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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen
%8 Sie die Verpackungen nicht in

den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefuhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
nen. Fir den ordnungsgemafien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
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notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate dlrfen nicht mit dem
Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gerateelemente

siehe Umschlagseite

Abzugshebel

Sicherungshebel

Hochdruckschlauch EASY!Lock

Schubbiigel

Geratehaube

Strahlrohrablage

Gerateschalter

Verriegelung Geratehaube

Unteres Abdeckblech

10 Manometer

11 Wasseranschluss

12 Hochdruckanschluss EASY!Lock

13 Wasserfilter

14 Olstandsanzeige

15 Olbehalter

16 Dusenablage

17 Netzkabel mit Netzstecker

18 Gehausedffnung Vordruckpumpe

19 Schwimmerbehalter

20 Halter fir 2 Reinigungsmittelkanister
mit je 5 Liter Inhalt

21 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter und Schraubdeckel

22 Kabelhalter

23 Reinigungsmittel-Dosierventil

24 Flachstrahldise 25°

25 Dusenverschraubung

26 Flachstrahldiise 40°

27 Strahlrohr EASY!Lock

28 Druck-/Mengenregulierung

29 Handspritzpistole EASY!Force

30 Sicherungsraste

Farbkennzeichnung

©CoOoO~NOOaODWN-=

Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente fir die Wartung und
den Service sind hellgrau.
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Sicherheitshinweise

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt lesen!

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fiur Flussigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. Flissigkeitsstrahler miissen re-
gelmanig gepruft und das Ergebnis der
Prufung schriftlich festgehalten werden.

— Am Gerat/Zubehdr dirfen keine Veran-
derungen vorgenommen werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

Symbole auf dem Gerit

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet werden.
Gemdl gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméa3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

&N VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Dieses Gerat ausschlief3lich zum Reinigen
mit Hochdruckstrahl ohne/mit Reinigungs-
mittel (z.B. Lebensmittelindustrie, Zerlege-
betriebe...) verwenden.

Sicherheitseinrichtungen

Uberstréomventil mit Druckschalter

Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstrémventil und ein Teil des Wassers
flieRt zur Pumpensaugseite zuriick.

Wird der Abzugshebel an der Handspritz-
pistole losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Pumpe ab, der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezo-
gen, schaltet die Pumpe wieder ein.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil &ffnet bei Uberschrei-
tung des zulassigen Betriebsiberdrucks;
das Wasser fliet zur Pumpensaugseite
zurlck.

Uberstrémventil, Druckschalter und Sicher-
heitsventil sind werkseitig eingestellt und
plombiert.

Einstellungen nur durch den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung im Schwim-
merbehalter schaltet den Motor bei unzu-
reichender Wasserversorgung (Wasser-
druck zu niedrig) ab.

Die Pumpe wird gegen Trockenlauf ge-
schutzt.
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Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken priifen.
— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

= Kreuzgriffschraube zur Verriegelung
der Geratehaube herausschrauben und
Geratehaube 6ffnen.

= Unteres Abdeckblech oben herauszie-
hen und unten aushangen.

2 Olstandsanzeige bei stehendem Gerat
ablesen. Der Olstand muss zwischen
den beiden Markierungen am Olbehal-
ter liegen.

Entliiftung Olbehilter aktivieren

Verriegelung der Geratehaube 6ffnen und
Geratehaube nach oben schwenken.
Unteres Abdeckblech oben herauszie-
hen und unten aushangen.

Spitze des Olbehalterdeckels ab-
schneiden.

Unteres Abdeckblech und Geratehau-
be befestigen.

Handspritzpistole, Strahlrohr und
Diise montieren

v v vV

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbin-

det Komponenten durch ein Schnellgewin-
de mit nur einer Umdrehung schnell und si-
cher.

=>» Hochdruckdise auf Strahlrohr stecken.
= Uberwurfmutter montieren und hand-
fest anziehen (EASY!Lock).

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

A& GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schiag.

— Das Gerét muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare Verbin-
dung mit dem Stromnetz ist verboten. Der
Stecker dient zur Netztrennung.

— Mindestabsicherung der Steckdose
(siehe Technische Daten).

— Die maximal zuldssige Netzimpedanz
am elektrischen Anschlusspunkt (siehe
Technische Daten) darf nicht liber-
schritten werden. Bei Unklarheiten be-
zuiglich der an Ihrem Anschlusspunkt
vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie
sich bitte mit Ihrem Energieversor-
gungsunternehmen in Verbindung.

— Verldngerungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt verwenden (siehe
»lechnische Daten*) und ganz von der
Kabeltrommel abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Netzkabel abwickeln und auf dem Bo-
den ablegen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

Gemal gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben @
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméal3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.
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Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlielen.

Hinweis:

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Geréat entliiften:
Dise abschrauben.
Geréat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
jeder Benutzung auf festen Sitz (iberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.
Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Hénden halten.

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diirfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.
Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
Verletzungsgefahr durch Hochdruckwas-
serstrahl. Vor allen Arbeiten am Gerét Si-
cherungsraste an der Handspritzpistole
nach vorne schieben.

&N VORSICHT

Motoren nur an Stellen mit entsprechendem
Olabscheider reinigen (Umweltschutz).

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

=>» Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.

=>» Handspritzpistole schlielen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel loslassen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis:

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-

gestattet. Der Motor lauft nur an, wenn die

Handspritzpistole gedffnet ist.

=>» Gerateschalter auf ,1“ stellen.

=>» Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.

= Handspritzpistole 6ffnen.

A GEFAHR

Beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-

rung darauf achten, dass sich die Ver-

schraubung des Strahlrohrs nicht 16st.

=>» Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

Strahlart wahlen

= Handspritzpistole schlief3en.

= Gerateschalter auf ,0“ stellen.

= Gewinschte Dise am Strahlrohr an-
bringen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

&N WARNUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das

Gerét und das zu reinigende Objekt beschéa-

digen. Nur Reinigungsmittel verwenden, die

von Kércher freigegeben sind. Dosieremp-

fehlung und Hinweise, die den Reinigungs-

mitteln beigegeben sind, beachten. Zum

Schonen der Umwelt sparsam mit Reini-

gungsmitteln umgehen

Sicherheitshinweise auf den Reinigungsmit-

teln beachten.

Kércher-Reinigungsmittel garantieren ein

stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie

sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-

talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-

mationsblatter an.

=>» Reinigungsmittelkanister in den Halter
stellen.

=> Reinigungsmittel-Saugschlauch in den
Reinigungsmittelkanister hdngen.
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Hinweis:

Soll Reinigungsmittel aus einem auf dem

Boden stehenden Kanister angesaugt wer-

den, muss die Schlauchverlangerung

2.641-944.0 verwendet werden (nicht im

Lieferumfang).

=> Schraubdeckel auf den Kanister auf-
schrauben.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-

winschtes Reinigungsmittel und ge-

wuinschte Konzentration stellen.

Reinigung durchflhren.

Nach dem Betrieb Filter in klares Was-

ser tauchen.

Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“

stellen.

Gerat mit gedffneter Handspritzpistole

kurz laufen lassen, damit Reinigungs-

mitttelreste ausgespult werden.

v v Y

Betrieb unterbrechen

=> Handspritzpistole schlielen.
Das Gerat schaltet sich ab.
=> Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Nach der Unterbrechung:
=>» Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
= Handspritzpistole 6ffnen.
Das Gerat schaltet sich wieder ein.

Gerat ausschalten

Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schlie3en.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

L L L T L

Gerét aufbewahren

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

= Hochdruckschlauch um den Schubbi-
gel wickeln.

= Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstért das nicht vollstédndig von
Wasser entleerte Geriét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor

Beschédigung schiitzen.

=>» Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Schubblgel hinter sich her-
ziehen.

=>» Vor Transport in liegender Position Rei-
nigungsmittelkanister aus dem Halter
nehmen und verschlieRen.

Hinweis:

Beim Hinlegen des Gerates lauft die im

Schwimmerbehélter enthaltene Restmen-

ge Wasser aus dem Gerat.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis:

Altdl darf nur von den daflrr vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altél dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit Threm Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverzig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit priifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
Iassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Wasser
im Ol) sofort Kundendienst aufsuchen.
Wasserfilter reinigen.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden,
mindestens jahrlich

vV

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

= Olwechsel vom Kundendienst durch-
fihren lassen.

Hinweis:
Olmenge und -sorte siehe , Technische Daten*.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-

laufendes Gerét und elektrischen Schlag.

— Vorallen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

— Elektrische Bauteile nur vom autorisier-
ten Kundendienst priifen und reparie-
ren lassen.

— Bei Stérungen, die in diesem Kapitel
nicht genannt sind, im Zweifelsfall und
bei ausdriicklichem Hinweis einen auto-
risierten Kundendienst aufsuchen.

Gerat lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Netzspannung prifen.
Wassermangelsicherung hat ausge-
|0st: Wasserzulauf priifen, Wasserhahn
offnen, Wassermangelsicherung vom
Kundendienst prifen lassen.

=> Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

vy

Gerat kommt nicht auf Druck

Hochdruckduse oder Rotordiise am
Strahlrohr anbringen.

Duse reinigen.

Duse ersetzen.

Gerat entluften (siehe ,Inbetriebnahme®).
Verschlussschraube der Vordruckpum-
pe mit einem Schraubendreher durch
die Offnung Vordruckpumpe heraus-
drehen.

Welle der Vordruckpumpe durch Dre-
hen l6sen.

Verschlussschraube eindrehen und
festziehen.

Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Wasserfilter reinigen.

Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L0 2 L T
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Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig und

kdnnen an der Gerateunterseite austreten.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Hinweis:

Beim Betrieb kbnnen Wasserspritzer aus

dem Schwimmerbehalter austreten und

aus dem Gerat laufen. Dies ist normal und

darf nicht mit einer Undichtigkeit an der

Pumpe verwechslelt werden.

Pumpe klopft

7

Saugleitungen fiir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit priifen.
Dosierventil fir Reinigungsmittel bei
Betrieb ohne Reinigungsmittel schlie-
Ren.

Gerat entliften (siehe ,Inbetriebnahme*).
Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

7

vV

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter priifen/reinigen.

=> Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prufen/reinigen.

= Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Gber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.524-xxx
Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Angewandtes Konformititsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 84

Garantiert: 86

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

o /‘Lyﬁggk
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Technische Daten

Netzanschluss

Spannung \Y, 400
Stromart Hz 3~ 50
Motordrehzahl 1/min 1400
Anschlussleistung kW 6,4
Schutzart IPX5
Absicherung (tréage, Char. C) A 16
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 85
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) |1 (10)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. Betriebsiiberdruck MPa (bar) [17,5 (175)
Fordermenge I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)
Dusengrofie der Standardduse 062
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) |0...60 (0...1)
RickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 48
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? <2,5
Strahlrohr m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel L, dB(A) 70
Unsicherheit K, dB(A) 2
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit K, dB(A) 86
Betriebsstoffe
Olmenge | 0,75
Olsorte - Hypoid SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange mm 524
Breite mm 650
Hohe mm 1100
Typisches Betriebsgewicht kg 77
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Please read and comply with these
original instructions prior to the initial

operation of your appliance and store them for

later use or subsequent owners.

Environmental protection .... EN
Deviceelements . .......... EN
Safety instructions. . ... ..... EN
Properuse ............... EN
Safety Devices . ........... EN
Before Startup. ............ EN
Startup .. .......... ... EN
Operation ................ EN
Transport. . ............... EN
Storage .. ................ EN
Care and maintenance . . . . .. EN
Troubleshooting ........... EN

Accessories and Spare Parts . EN
Warranty . ................ EN
EU Declaration of Conformity . EN
Technical specifications

Environmental protection

ONNNOOO OO WWNNN-_ -

%@ the packaging material into

for recycling.

The packaging material can be
recycled. Please do not throw

household waste; please send it

Old appliances contain valuable

/)

£ materials that can be recycled;
»4 these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the

environment. Please dispose of
your old appliances using appro-

priate collection systems.

Electrical and electronic devices often con-

tain components which could potentially

pose a danger to human health and the en-

vironment if handled or disposed of incor-

rectly. However, these components are

necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol

must not be disposed of with regular house-

hold rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the

ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Device elements

see cover page

©Coo~NOOarWN-=
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Trigger

Safety lever

High pressure hose EASY!Lock
Push handle

Cover

Storage for spray pipe

Power switch

Lock of appliance hood

Bottom covering plate

Manometer

Water connection

High-pressure connection EASY!Lock
Water filter

Oil level indicator

Qil tank

Storage compartment for nozzles
Mains cable with mains plug

Casing opening for advance pressure
pump

Float tank

Holder for 2 detergent containers hold-
ing 5| each

Detergent suction hose with filter and
screw-on lid

Cable clamp

Dosage valve for detergent

Flat stream nozzle 25°

Nozzle screws

Flat stream nozzle 40°

Spray lance EASY!Lock

Pressure/ quantity regulation

Trigger gun EASY!Force

Safety catch

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.

11
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Safety instructions

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
jetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

&N CAUTION

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Proper use

Use this appliance exclusively for cleaning
using high pressure jet with/without deter-
gent (e.g. food industry, disassembly
plants...).

Safety Devices

Overflow valve with pressure switch

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

If the pulling lever on the trigger gun is re-
leased the pressure switch turns off the
pump, the high-pressure jet is stopped. If
the pulling lever is pulled the pump is
turned on again.

Safety valve

The safety valve opens when the permissi-
ble operating pressure is exceeded; water
flows back to the suction side of the pump.
The overflow valve, pressure switch and
safety valve are set and sealed at the fac-
tory.

Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

The lack of water fuse in the swimmer res-
ervoir shuts off the engine when the water
supply is insufficient (water pressure too
low).

The pump is thus protected from running
dry.

EN -2



Before Startup

Unpacking

— Check the contents of the pack before
unpacking.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Check oil level

Unscrew the palm grip screw to lock the
appliance cover and open the appliance
cover.

Pull out the bottom cover plate on top
and unhook on the bottom.

=>» Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
between the two markers on the oil res-
ervoir.

Activate deaeration of oil container

=>» Open the lock on the appliance cover and
swivel the appliance cover upwards.
Pull out the bottom cover plate on top
and unhook on the bottom.

Cut off tip of oil container cover
Fasten the bottom cover plate and the
appliance cover.

L 20 2

Install hand spray gun, spray lance
and nozzle

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

L

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=>» Install union nut and hand-tighten it

(EASY'!Lock).

=> Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Start up

Electrical connection

&N DANGER

Danger of injury by electric shock.

— Itisimperative to connect the appliance
to the electric mains by means of a plug.
It is forbidden to permanently connect
the appliance to the power supply. The
plug serves for the disconnection from
the mains.

— Minimum fuse strength of the socket
(see Technical Data).

— The highest allowed net impedance at
the electrical connection point (refer to
technical data) is not to be exceeded. In
case of confusion regarding the power
impedance present on your connection,
please contact your utilities provider.

— Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Unwind the mains cable and place it on
the floor.

=> Insert the mains plug into a socket.

Water connection

Connection to the water supply

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

EN -3
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For connection values refer to technical

specifications.

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 1) to
the water connection point of the appli-
ance (such as the tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=> Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.
Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

Risk of injury from high-pressure water jet.
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the
appliance.

&N CAUTION

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

High pressure operation

Note:

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

trigger gun is open.

=> Set the appliance switch to "I".

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

A DANGER

When adjusting the pressure/quantity regu-

lation, make sure that the screw connection

of the spray lance does not become loose.

= Set working pressure and flow rate
through turning (runless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

Select spray type

= Close the hand spray gun.
= Set the appliance switch to "0".
=> Install the desired nozzle on the spray
pipe.
Operation with detergent

AN WARNING

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our cat-

alogue or our detergent information sheets.

=> Insert the detergent container into the
holder.

=>» Hang in the detergent hose into the de-
tergent can.
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Note:

If detergent has to be sucked in from a can
situated on the floor, the hose extension
2.641-944.0 must be used (not included in
the scope of delivery).

Screw the lid onto the container.

Set the detergent dosing valve to the
desired detergent and concentration.
Perform the cleaning operation.

After operations, dip the filter in clear
water.

Set dosing value for detergent to "0".
Let the appliance run briefly with the
spray gun open to remove residual de-
tergent.

L0 2

Interrupting operation

=> Close the hand spray gun.
The appliance switches off.
= Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
After the interruption:
= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
= Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.

Turn off the appliance

Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

vV

v vy Vv

Storing the Appliance

v

Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

Wind the high pressure hose around
the push handle.

=> Wind the connection cable around the
cable holder.

7

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

=>» Pull the device behind you at the carry-
ing handle for transporting it over longer
distances

=>» Prior to transporting the appliance in
horizontal position, remove the deter-
gent container from the holder and
close it.

Note:

When laying down the device, the residual

amount of water contained in the float con-

tainer runs out of the device.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.
Note:

Used oil must only be disposed of by the
designated collection points. Please turn in
used oil there. Polluting the environment
with used oil is prosecutable.
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Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-

pliance and electrical shock.

— Perior to all work on the appliance,
switch off the appliance and pull the
power plug.

— Get the electrical components checked
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

— Contact an authorised customer service
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in
doubt or when you have been explicitly
asked to do so.

Appliance is not running

Check connection cable for damages.
Check the supply voltage.

Lack of water fuse was triggered:
Check the water input, open the tap,
have the lack of water fuse tested by
customer service.

=>» Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

vy

Pressure does not build up in the
appliance

= Clean water filter. => Install the high pressure or rotor nozzle
= Clean filter at the detergent suck hose. on the spray pipe.
. = Clean the nozzle.
Every 500 opt;:]art‘Tag";\ours, at least > Replace the nozzle.
= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Have the maintenance of the device = Unscrew the locking screw of the ad-
performed by the customer service. vance pump with a screwdriver through
=> Get customer service to change the oil. the opening in the advance pump.
Note: Loosen the shaft of the advance pump
See "Specifications" for oil volume and type. by turning it.
Screw in the lock screw and tighten it.
= Check water supply level (refer to tech-
nical data).
= Clean water filter.
=>» Check all inlet pipes to the pump.
= Contact Customer Service if needed.
EN -6



Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Note:

During operation, splashes of water leak

from the float container and run out of the

device. This is normal and may not be mis-

taken for a leakage on the pump.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Close dosing valve for detergent to op-
erate the machine without detergent.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Open or check/clean detergent dosing
valve.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.524-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 84

Guaranteed: 86

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 %

o WYeser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Technical specifications

Main Supply

Voltage \Y, 400

Current type Hz 3~ 50

Motor rpm 1/min 1400

Connected load kW 6.4

Type of protection IPX5

Protection (slow, char. C) A 16

Extension cord 30 m mm? 25

Water connection

Max. feed temperature °C 85

Min. feed volume I/h (I/min) 1200 (20)

Max. feed pressure MPa (bar) |1 (10)

Performance data

Operating pressure of water (using standard nozzle) MPa (bar) |2...15
(20...150)

Max. operating over-pressure MPa (bar) [17.5 (175)

Flow rate I/h (I/min) 400...990
(6.67...16.5)

Size of standard nozzle 062

Detergent suck in I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Max. recoil force of trigger gun N 48

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? <2.5

Spray lance m/s? <25

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L, dB(A) 70

Uncertainty K, dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 86

Fuel

Amount of oil | 0.75

Oil grade - Hypoid SAE 90

Dimensions and weights

Length mm 524

Width mm 650

Height mm 1100

Typical operating weight kg 77
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A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.gn o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

Table des matiéres
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
% I'emballage sont recyclables. Ne

(5

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

W,

©

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement

s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Eléments de I'appareil

cf. page de couverture

Levier de départ

Manette de sécurité

Flexible haute pression EASY!Lock

Guidon de poussée

Capot

Reposoir de tube d'acier

Interrupteur principal

Verrouillage capot de I'appareil

Tole de recouvrement inférieure

Manometre

11 Arrivée d'eau

Raccordement haute pression EA-

SYlLock

Filtre a eau

Indicateur de niveau d'huile

Réservoir d'huile

Récepteur de buse

Cable secteur avec fiche secteur

Ouverture du corps pompe de pression

préliminaire

Réservoir flottant

Support pour 2 bidons de détergent de

5 litres de contenu chacun

21 Flexible d’aspiration de détergent avec

filtre et couvercle fileté

Attache-cable

23 Vanne de dosage du détergent

24 Buse a jet plat 25°

25 Raccord vissé de buse

26 Buse a jet plat 40°

27 Tube d’acier EASY!Lock

28 Régulateur de pression et de quantité

29 Pistolet de pulvérisation a main EA-
SY!Force

30 Cran de sécurité

O©oOoO~NOOOPA~WN-=-
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Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Consignes de sécurité

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions |égales natio-
nales respectives pour la prévention des
accidents. Les jets de liquides doivent
étre controlés régulierement et le résultat
du contréle consigné par écrit.

— Il estinterdit d'effectuer des modifica-
tion sur l'appareil/les accessoires.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Des symboles sur I'appareil

sl Une utilisation incorrecte des

=) jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur lI'appareil lui-
méme.
Selon les directives en vigueur,
'appareil ne doit jamais étre ex-
ploité sans séparateur de systeme
sur le réseau d'eau potable. Utili-
serun séparateur de systeme approprié de
la société KARCHER ou en alternative un
Séparateur systeme selon EN 12729 type
BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systéme est classifiée comme non po-
table.
& PRECAUTION
Toujours connecter le séparateur de sys-
teme a l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement a l'appareil.

Utilisation conforme

Utiliser cet appareil exclusivement pour le
nettoyage au jet haute pression avec/sans
détergent (par ex. industrie agroalimen-
taire, mode de désassemblage).

Dispositifs de sécurité

Clapet de décharge avec pressostat

En cas de réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration de
la pompe.

Si vous relachez la gachette du pistolet ma-
nuel, la pompe est coupée par un pressos-
tat, le jet haute pression est arrété. Si vous
tirez sur la gachette, la pompe est remise
en service.
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Soupape de sireté

Le soupape de slreté ouvre si la valeur de
la pression de service admissible est dé-
passée et I'eau recoule alors vers le coté
aspiration de la pompe.

Le clapet de décharge, le pressostat et la
soupape de slreté sont ajustés par défaut
dans nos usines et plombés

Seul le service aprés-vente est autorisé a
procéder aux réglages.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau dans le réservoir a flotteur met le mo-
teur hors service si l'alimentation en eau est
insuffisante (pression de I'eau trop basse).
La pompe est protégée contre la marche a
sec.

Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Contréle du niveau d’huile

Dévisser la vis a poignée en croix pour
le verrouillage du capot de I'appareil et
ouvrir le capot de I'appareil.

Sortir la tole de recouvrement inférieure
et la décrocher en bas.

Lire I'affichage du niveau d'huile avec
I'appareil a 'arrét. Le niveau d'huile doit
se trouver entre les deux repéres sur le
réservoir d'huile.

Activer la purge du carter d’huile

=>» Ouvrir le verrouillage du capot de I'ap-
pareil et pivoter le capot de I'appareil
vers le haut.

=> Sortir la téle de recouvrement inférieure
et la décrocher en bas.

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

=> Fixer la tole de recouvrement inférieur
et le capot de I'appareil.

Monter la poignée pistolet, la lance
et la buse

Remarque : Le systeme EASY!Lock relie
les composants au moyen d’un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation.

Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).
Relier le flexible haute pression au pis-
tolet @ main et au flexible haute pres-
sion de l'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Mise en service

Branchement électrique

&N DANGER

Risque d'électrocution.

— L'appareil doit impérativement étre rac-
cordé au réseau électrique avec une
fiche. Une connexion au secteur ne
pouvant pas étre coupée est interdite.
La fiche électrique sert a la séparation
du secteur.

— Protection minimale par fusible de la
prise de courant (voir les données tech-
niques)

— L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concemant l'impédance de réseau
présente sur votre point de raccorde-
ment, veuillez vous adresser a l'entre-
prise responsable de votre alimentation
énergétique.

v v vy
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— Utiliser un cable de prolongation avec
une section suffisante (voir "Caractéris-
tiques techniques”) et le dérouler com-
plétement de I'enrouleur.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

= Dérouler le cable secteur et le poser sur
le sol.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

AN AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre exploi-

té sans séparateur de systeme sur

le réseau d'eau potable. Utiliser un

séparateur de systéme approprié de la so-

ciété KARCHER ou en alternative un sépa-

rateur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1") au raccord d'arrivée d'eau de
I'appareil et a I'alimentation en eau (ex.
un robinet).

Remarque :

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=> Ouvrir 'alimentation d'eau.

=> Purge d'air de l'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

= Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contr6-
ler avant chaque utilisation la bonne fixa-
tion de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
apres-vente.

Risque de blessure di au jet d’eau sous
haute pression. Pousser, avant tout travail
surl’appareil, le cran de sécurité du pistolet
manuel vers 'avant.

& PRECAUTION

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Fonctionnement a haute pression

Remarque :

L'appareil est équipé d'un pressostat. Le
moteur ne tourne que lorsque le pistolet
manuel est ouvert.

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".

FR - 4



= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriére.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

A DANGER

Lors du réglage de la régulation de quanti-

té/de pression, veiller que le raccord vissé

de la lance ne se desserre pas.

= Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispositif
régulateur de pression et de quantité.

Choisir le type de jet

= Fermer la poignée-pistolet.

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".

=> Apporter la buse désirée sur la lance
avec buse.

Fonctionnement avec détergent

AN AVERTISSEMENT

Des détergents non appropriés peuvent

endommager I'appareil et I'objet & nettoyer.

N'utiliser que des détergents homologués

par Kércher. Respecter les consignes et re-

commandations de dosage jointes aux dé-

tergents. Protéger I'environnement en ultili-

sant les détergents avec parcimonie.

Respecter les consignes de sécurité men-

tionnées sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un

travail sans défauts. Veuillez-vous conseil-

ler ou demander notre catalogue ou notre

bulletins d'information sur des produits de

nettoyage.

=> Disposer le bidon de détergent dans le
support.

= Pendre le flexible d'aspiration du dé-
tergent dans le bidon.

Remarque :

Si le détergent doit étre aspiré depuis un bi-

don se trouvant sur le sol, utiliser la ral-

longe de flexible 2.641-944.0 (non incluse

dans la fourniture).

=> Visser le couvercle sur le bidon.

= Régler le doseur de détergent pour
ajuster le détergent souhaité et la
concentration souhaitée.

= Procéder au nettoyage.

=> Aprés utilisation, plonger le filtre dans
de l'eau claire.

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=> Laisser brievement tourner 'appareil
avec la poignée pistolet ouverte afin de
rincer les restes de détergent.

Interrompre le fonctionnement

= Fermer la poignée-pistolet.
L'appareil se coupe automatiquement.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

Aprés une interruption :

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriére.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.
L'appareil démarre de nouveau.

Mise hors service de I'appareil

= Couper l'alimentation en eau.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

=>» Activer la pompe a I'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

= Fermer la poignée-pistolet.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.

= En veillant a avoir les mains bien
seches, débrancher la fiche secteur.

= Déconnecter l'arrivée d'eau.

=>» Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que I'appareil soit hors pression.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

Ranger I'appareil
=>» Placer la poignée-pistolet et la lance

dans le reposoir du tube d'acier.

=> Enrouler le flexible haute pression au-
tour du guidon de poussée.

=> Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.
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Protection antigel

ATTENTION

Le gel peut endommager I'appareil si I'eau
n'a pas été intégralement vidée.

Conserver l'appareil dans un lieu a l'abri du gel.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-

dommagement lors de son transport.

=>» Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon de poussée.

=>» Sortir les bidons se trouvant en position
allongée avant le transport du support
et fermer.

Remarque :

Lors de la pose de I'appareil en position al-

longée, I'eau résiduelle se trouvant dans le

réservoir a flotteur s'écoule de I'appareil.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

Remarque :

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée auprés d'un point de collecte prévu a
cet effet. Y apporter I'huile usagée. L'huile
usagée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Avant chaque mise en service

= Contréler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
mageé par un service aprés-vente auto-
risé/un électricien spécialisé.

=>» Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

= Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=>» Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

= Nettoyer le filtre a eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Toutes les 500 heures de service, au
moins une fois par an.

= Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

=>» Faire procéder a une vidange d'huile
par le service aprés-vente.

Remarque :

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-

ractéristiques techniques".
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Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique

par un démarrage inopiné de l'appareil.

— Avant d'effectuer des travaux sur I'ap-
pareil, couper l'interrupteur principal et
débrancher la fiche secteur.

— Seul le service aprés-vente autorisé est ha-
bilité a contrbler et réparer les composants
électriques.

— S'il se produit des défauts qui ne sont
pas répertoriés dans ce chapitre, en
cas de doute ou si cela est explicite-
ment indiqué, s'adresser a un service
apres-vente autorisé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Contrbler que le cable de raccordement

n'est pas endommagé.

Contréler la tension du secteur.

Le dispositif de sécurité en cas de

manque d'eau s’est déclenché : contro-

ler I'alimentation en eau, ouvrir le robi-

net d'eau, faire controler la sécurité en

cas de manque d'eau par le service

aprés-vente.

= En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

vV

L'appareil ne monte pas en pression

= Apporter la buse haute pression ou la

buse de rotor sur la lance.

Nettoyer la buse.

Substituer la busette.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Dévisser la vis de fermeture de la

pompe de pression préliminaire avec

un tournevis a travers l'ouverture de la

pompe de pression préliminaire.

Desserrer I'arbre de la pompe de pres-

sion préliminaire en tournant.

Visser et serrer le bouchon de vidange

d'huile.

= Contrdler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

= Nettoyer le filtre a eau.

v Vv v

=> Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

=> Si nécessaire, visiter le service apres-
vente.

La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écoulent au cété infé-

rieure de 'appareil.

=>» En cas de fuite plus importante, faire
vérifier l'appareil par le service aprés-
vente.

Remarque :

Des éclaboussures d'eau peuvent s'échap-

per du réservoir a flotteur et sortir de I'appa-

reil. Ce phénoméne est normal et ne doit

pas étre confondu avec un défaut d'étan-

chéité de la pompe.

La pompe frappe

=> Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

= Fermer la valve de dosage pour le dé-
tergent lors du fonctionnement sans dé-
tergent.

=>» Purger l'air de l'appareil (voir "Mise en
service").

=>» Si nécessaire, visiter le service apres-
vente.

Le détergent n'est pas aspirée

=> Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

=>» Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

=> Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.524-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/35/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 84

Garanti: 86

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

N> . N

o ’ W/ @%‘2{

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Caractéristiques techniques

Raccordement au secteur

Tension \% 400

Type de courant Hz 3~ 50

Rotation de moteur t/min 1400

Puissance de raccordement kW 6,4

Type de protection IPX5

Protection (a action retardée, carat. C) A 16

Rallonge 30 m mm?2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 85

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Pression d'alimentation (max.) MPa 1(10)
(bars)

Performances

Pression de service de I'eau (avec buse standard) MPa 2..15
(bars) (20...150)

Pression de service max. MPa 17,5 (175)
(bars)

Débit I/h (I/min) 1400...990

(6,67...16,5)

Taille de la buse standard 062

Aspiration de détergent I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 48

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? <2,5

Lance m/s2 <2,5

Incertitude K m/s2 1

Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 70

Incertitude K, dB(A) 2

Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude Ky, dB(A) 86

Carburants

Quantité d'huile | 0,75

Types d'huile -- Hypoide SAE

90

Dimensions et poids

Longueur mm 524

Largeur mm 650

Hauteur mm 1100

Poids de fonctionnement typique kg 77
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Dichiarazione di conformita UE IT
Datitecnici ............... IT

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabili.

Gli imballaggi non vanno gettati

nei rifiuti domestici, ma consegna-
ti ai relativi centri di raccolta.

Nf

X

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Parti dell'apparecchio ... .. .. IT 1
Norme di sicurezza......... IT 2
Uso conforme a destinazione . IT 2
Dispositivi di sicurezza . .. ... IT 2
Prima della messa in funzione IT 3
Messa in funzione.......... IT 3
Uso............o .. IT 4
Trasporto. . ............... IT 6
Supporto................. IT 6
Cura e manutenzione . ...... IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Accessori e ricambi. . ....... IT 7
Garanzia................. IT 8

8

9

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nellambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Parti dell'apparecchio

vedi copertina

1 Leva a scatto

2 Levadisicurezza

3 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

4 Archetto di spinta

5 Cofano

6 Alloggio della lancia

7 Interruttore dell'apparecchio

8 Dispositivo di blocco della copertura
dell'apparecchio

9 Lamiera di protezione inferiore

Manometro

11 Collegamento idrico

Tubo flessibile per alta pressione

EASY!Lock

Filtro dell’acqua

Indicatore livello olio

Contenitore dell'olio

Ripiano ugello

Cavo di alimentazione con connettore

Apertura alloggiamento della pompa di

mandata

Contenitore con galleggiante

Sostegno per 2 taniche di detergente

con un volume di rispettivamente 5 litri

21 Tubo flessibile di aspirazione detergen-

te con filtro e tappo a vite

Reggicavo

Valvola di dosaggio detergente

Ugello a getto piatto 25°

Raccordo a vite per ugelli

Ugello a getto piatto 40°

Lancia EASY!Lock

Regolazione pressione/portata

Pistola a spruzzo EASY!Force

Dispositivo di arresto di sicurezza

13
14
15
16
17
18

19
20

22
23
24
25
26
27
28
29
30

Contrassegno colore
— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.
Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.
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Norme di sicurezza

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono

risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore é ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-

lizzare un idoneo separatore di sistema del-

la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-

re di sistema non é classificata come acqua

potabile.

IT

N PRUDENZA
Collegare il separatore di sistema sempre
alla mandata dell'acqua, mai direttamente
all'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusiva-
mente per la pulizia con un getto ad alta
pressione senza/con detergente (ad es. in-
dustri alimentare, aziende di sezionamen-
to...).

Dispositivi di sicurezza

Valvola di troppopieno con
pressostato

Riducendo la quantita d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua verso il
lato aspirazione della pompa.

Se si allenta la leva di deflusso della pistola
a spruzzo, il pressostato spegne la pompa,
il getto ad alta pressione si ferma. Se si tira
la leva di deflusso, si riattiva la pompa.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si
supera la sovrapressione di esercizio con-
sentita; I'acqua rifluisce verso il lato aspira-
zione della pompa.

La valvola di sicurezza di sovrappressione,
il pressostato e la valvola di sicurezza sono
impostati in fabbrica e sigillati.

Gli interventi di regolazione sono da effet-
tuarsi esclusivamente dal servizio assisten-
za clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua nel conte-
nitore a galleggiante disattiva il motore in
caso di scarsa alimentazione d'acqua
(pressione dell'acqua troppo bassa).

La pompa viene protetta contro un funzio-
namento a secco.
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Prima della messa in funzione

Disimballaggio

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Controllare il livello dell'olio

=> Allentare la vite a croce per il bloccag-
gio della copertura dell'apparecchio ed
aprire la copertura dell'apparecchio.

= Estrarre in alto la lamiera di protezione
inferiore ed agganciare in basso.

= Rilevare il livello dell'olio quando I'appa-
recchio & fermo. Il livello dell'olio deve
trovarsi tra i due indicatori sul contenito-
re dell'olio.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=> Aprire il dispositivo di bloccaggio della co-
pertura dell'apparecchio ed orientare ver-
so l'alto la copertura dell'apparecchio.
Estrarre in alto la lamiera di protezione
inferiore ed agganciare in basso.
Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio.

Fissare la lamiera di protezione inferio-
re e la copertura dell'apparecchio.

7

7

7

Montare la pistola a spruzzo, la
lancia e I'ugello

Avvertenza: |l sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

=> Inserire l'ugello di alta pressione sulla
lancia.

= Montare e stringere a fondo a mano |l
dado di serraggio (EASY!Lock).

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo e stringere a fondo a mano
(EASY!Lock).

= Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Messa in funzione

Collegamento elettrico

AN PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica.

— L'apparecchio deve essere collegato
necessariamente con una spiana alla
rete elettrica. E vietato un collegamento
alla rete elettrica senza possibilita di di-
stacco. La spina serve per il distacco
dalla rete.

— Protezione minima della presa elettrica
(vedere Dati tecnici).

— Non superare il valore massimo d'impe-
denza di rete consentito per il punto
d‘allacciamento elettrico (vedi Dati tec-
nici). In caso di dubbi sull'impedenza di
rete presente sul punto di collegamento
Si prega di contattare la propria azienda
fornitrice di energia elettrica.

— Usare una prolunga con una sezione
adeguata (vedi ,Dati tecnici®) e svolgere
completamente dall'avvolgicavo

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

= Svolgere il cavo di alimentazione e po-
sarlo sul pavimento.

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.
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Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per l'approvvigionamento idrico.

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore é ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-

lizzare un idoneo separatore di sistema del-

la ditta KARCHER oppure in alternativa un

separatore di sistema secondo la norma

EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-

re di sistema non é classificata come acqua

potabile.

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1") al collegamento dell'ac-
qua dell'apparecchio e all'alimentazio-
ne di acqua (p.es. rubinetto).

Indicazione:

Il tubo flessibile di mandata non & compre-

sa nella dotazione.

=>» Aprire I'alimentazione dell'acqua.

=> Sfiatare I'apparecchio:

Svitare l'ugello.

Lasciare attivato I'apparecchio, finché

'acqua che fuoriesce non sia priva di

bolle d’aria.

Eventualmente attivare I'apparecchio

per 10 secondi — disattivare. Ripetere il

procedimento piu volte.

Spegnere l'apparecchio e riavvitare

l'ugello.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparec-
chio senza la lancia. Accertarsi prima di
ogni utilizzo che la lancia sia fissata corret-
tamente. L'avvitamento della lancia deve
essere serrato a mano.

Rischio di esplosioni!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.

>
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In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative
norme di sicurezza.

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'acqua
ad alta pressione. Prima di qualunque lavo-
ro sull'apparecchio, spingere in avanti il di-
spositivo di arresto di sicurezza.

A& PRUDENZA

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=> Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

= Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

Funzionamento ad alta pressione

Indicazione:

L'apparecchio & dotato di un pressostato. Il

motore funziona solo quando il cofano

dell'apparecchio € chiuso.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"I".

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.

=>» Aprire la pistola a spruzzo.

A PERICOLO

Durante la regolazione del regolatore di

pressione/quantita accertarsi che l'avvita-

mento della lancia non si stacchi.

= Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)
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Selezionare il tipo di getto
desiderato

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

=> Applicare l'ugello desiderato sulla lancia.

Funzionamento con detergente

&N AVVERTIMENTO

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo

provocare danni all'apparecchio e all’'og-

getto da pulire. Usare solo detergenti auto-

rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le indi-

cazioni relative al dosaggio e le avvertenze

fornite con i detergenti. Per salvaguardare

I'ambiente non eccedere nell'uso di prodotti

detergenti

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

| detergenti Karcher garantiscono un ciclo

di lavoro senza inconvenienti. Chiedete

consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il

nostro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

=> Posizionare la tanica del detergente nel
sostegno.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente nella rispettiva tanica.

Indicazione:

Se deve essere aspirato del detergente da

una delle taniche presenti a terra & neces-

sario utilizzare la prolunga del tubo flessibi-

le 2.641-944.0 (non compresa nella fornitu-

ra).

=> Svitare il tappo ad avvitamento sulla ta-
nica.

= Regolare la valvola dosatrice del deter-

gente secondo il detergente e la con-

centrazione desiderati.

Esegquire la pulizia.

Dopo il funzionamento immergere il fil-

tro in acqua pulita.

Impostare la valvola di dosaggio deter-

gente su "0".

Far funzionare brevemente I'apparec-

chio con la pistola a spruzzo aperta af-

finché possano essere rimossi i residui

di detergente.

v v vV

Interrompere il funzionamento

= Chiudere la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si spegne.

=>» Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti I'arresto di sicurezza.

Dopo l'arresto:

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.

=>» Aprire la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si riaccende.

Spegnere I’apparecchio

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti I'arresto di sicurezza.

L7 2 2 N v

v

Deposito dell’apparecchio

= Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.

= Avvolgere il cavo di alta pressione attor-
no all'archetto di spinta.

=> Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

Antigelo

ATTENZIONE

Il gelo distruggere I'apparecchio non com-
pletamente svuotato dell'acqua.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

IT -5



AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

=> Per trasportare I'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostito archet-
to di spinta.

=> Prima del trasporto rimuovere e chiude-
re in posizione stesa la tanica di deter-
gente dal sostegno.

Indicazione:

Quando si posiziona l'apparecchio, dal

contenitore a galleggiante fuoriesce la

quantita residua di acqua presente nell'ap-

parecchio.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scossa
elettrica.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.
Indicazione:

L’olio esausto deve essere smaltito solo
dagli appositi centri di raccolta. Consegna-
re I'olio esausto presso uno di questi centri.
L'inquinamento dell'ambiente mediante olio
esausto & punibile dalla legge.

IT

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

Pulire il filtro dell'acqua.

Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

2>
>

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

= Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

=>» Fare eseguire il cambio d'olio dal servi-
zio assistenza.

Indicazione:

Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecni-

CI".
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Guida alla risoluzione dei

34

guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scossa
elettrica.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spe-
gnere l'apparecchio e staccare la spina.
Fare verificare e riparare i componenti
elettrici solo dal servizio di assistenza
clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo
capitolo € necessario contattare in caso
di dubbi e indicazioni certe il servizio di
assistenza clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato.

Controllare la tensione di rete.

La protezione mancanza acqua € scat-
tata: Controllare la mandata dell'acqua,
aprire il rubinetto e far controllare la pro-
tezione mancanza d'acqua dal servizio
clienti.

In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

vV

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Applicare l'ugello di alta pressione o
l'ugello del rotore sulla lancia.

Pulire la bocchetta.

Sostituire l'ugello.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

Svitare la vite di chiusura della pompa
di mandata con un cacciavite con
I'apertura della pompa di mandata.
Sbloccare I'albero della pompa di man-
data ruotandolo.

Avvitare e stringere la vite di chiusura.
Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Pulire il filtro dell'acqua.

Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

All'occorrenza contattare il servizio clienti.

L L 7
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La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto
che fuoriesce anche dal lato inferiore
dell'apparecchio € consentita.
= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.
Indicazione:
Durante il funzionamento dal contenitore a
galleggiante potrebbero fuoriuscire degli
spruzzi di acqua e fuoriuscire dall'apparec-
chio. Tale circostanza & normale e non
deve essere confusa con una perdita della
pompa.

La pompa emette rumori strani

=> Controllare la tenuta delle tubazioni di

aspirazione dell'acqua e del detergen-

te.

Chiudere la valvola di dosaggio del de-

tergente durante il funzionamento sen-

za detergente.

=>» Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Il detergente non viene aspirato

=> Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

=> Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

=>» All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.
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| Garanzia [

o . . AL
Le condizioni di garanzia valgono nel ri- ~Jenner S. Reiser

spettivo paese di pubblicazione da parte CEO Head of Approbation
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dichiarazione di conformita

UE Winnenden, 2014/01/01

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1,524-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/35/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 84

Garantito: 86

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.
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Collegamento alla rete

Tensione \Y, 400

Tipo di corrente Hz 3~ 50

Numero di giri del motore 1/min 1400

Potenza allacciata kW 6,4

Protezione IPX5

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16

Prolunga 30 m mm?2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 85

Portata (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) |1 (10)

Prestazioni

Pressione di esercizio - acqua (con ugello standard) MPa (bar) 2...15
(20...150)

Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) |17,5 (175)

Portata I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) 062

Aspirazione detergente I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 48

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s2 <2,5

Lancia m/s? <2,5

Dubbio K m/s? 1

Pressione acustica L, dB(A) 70

Dubbio K, dB(A) 2

Pressione acustica L, + Dubbio K, dB(A) 86

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio | 0,75

Tipo di olio: - Hypoid SAE 90

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 524

Larghezza mm 650

Altezza mm 1100

Peso d'esercizio tipico kg 77
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Apparaat-elementen . ... .. .. NL 1
Veiligheidsinstructies. . .. .. .. NL 2
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Veiligheidsinrichtingen ... ... NL 2
Voor de inbedrijfstelling. . . . . . NL 3
Inbedrijfstelling .. .......... NL 3
Bediening ................ NL 4
Vervoer .................. NL 6
Opslag................... NL 6
Onderhoud ............... NL 6
Hulp bij storingen .. ........ NL 7

Toebehoren en reserveonderde-

len. .. ... ... NL 7
Garantie . ................ NL 8
EU-conformiteitsverklaring ... NL 8
Technische gegevens . . . . ... NL 9

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

xd

Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-

niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Apparaat-elementen

Zie omslagpagina

Hendel

Veiligheidshendel

Hogedrukslang EASY!Lock

Schuifbeugel

Apparaatkap

Spuitstukhouder

Apparaatschakelaar

Vergrendeling apparaatkap

Onderste afdekplaat

10 Manometer

11 Wateraansluiting

12 Hogedrukaansluiting EASY!Lock

13 Waterfilter

14 Oliepeilindicatie

Oliereservoir

16 Straalpijpopbergvak

17 Stroomkabel met stekker

18 Opening in de behuizing voordrukpomp

Vlotterhouder

Houder voor 2 reinigingsmiddelcontai-

ners elk met een inhoud van 5 liter

21 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
en schroefdeksel

22 Kabelhouder

23 Reinigingsmiddel-doseerapparaat

24 Vlakstraalsproeier 25°

25 Schroefverbinding sproeikoppen

26 Vlakstraalsproeier 40°

27 Straalbuis EASY!Lock

28 Druk-/volumeregeling

29 Handspuitpistool EASY!Force

30 Veiligheidspal

NL -1
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Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Veiligheidsinstructies

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat

= *'[‘J
AN T =

Protect from frost!
Vor Frost schiltze

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U mag de
straal mag niet richten op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

AN VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de wa-
tertoevoer en nooit direct aan het apparaat

aan.
Reglementair gebruik

Dat apparaat uitsluitend gebruiken voor het
reinigen met hogedrukstraal zonder / met
reinigingsmiddel (bv. levensmiddelindu-
strie, slachtbedrijven...).

Veiligheidsinrichtingen

Overstroomklep met
drukschakelaar

Bij het verlagen van de waterhoeveelheid
met de druk-/volumeregeling gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel van
het water terug naar de zuigkant van de
pomp.

Als de bedieningshendel aan het hand-
spuitpistool losgelaten wordt, schakelt de
drukschakelaar de pomp uit, de hogedruk-
straal stopt. Als de bedieningshendel aan-
getrokken wordt, schakelt de pomp op-
nieuw in.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open indien de toe-
gelaten bedrijfsoverdruk overschreden
wordt, het water stroomt terug naar de aan-
zuigkant van de pomp.

Overstroomklep, drukschakelaar en veilig-
heidsklep zijn in de fabriek ingesteld en ver-
zegeld.

Instelling uitsluitend door de klantendienst.
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Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging in het viotterre-
servoir schakelt de motor uit bij onvoldoen-
de watertoevoer (waterdruk te laag).

De pomp wordt beschermd tegen droog-
loop.

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Oliepeil controleren

Schroef met kruisvormige greep voor
de vergrendeling van de apparaatkap
eruit schroeven en apparaatkap ope-
nen.

= Onderste afdekplaat er bovenaan uit-
trekken en er onderaan uit halen.
Oliepeilaanduiding aflezen bij een
rechtopstaand apparaat. Het oliepeil
moet tussen beide markeringen op het
oliereservoir liggen.

Ontluchting oliereservoir activeren

= Vergrendeling van de apparaatkap ope-
nen en apparaatkap naar boven zwen-
ken.

= Onderste afdekplaat er bovenaan uit-
trekken en er onderaan uit halen.

=> Punt van het oliereservoirdeksel afsnij-
den.

= Onderste afdekplaat en apparaatkap
bevestigen.

Handspuitpistool, straalbuis en
sproeier monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-

verbinding met slechts één omdraaiing snel
en veilig.

Hogedruksproeier op de straalbuis steken.

Wartelmoer monteren en handvast

aandraaien (EASY!Lock).

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien (EA-
SYlLock).

= Hogedrukslang met handspuitpistool

en hogedrukaansluiting van het appa-

raat verbinden en handvast aandraaien

(EASY!Lock).

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

AN GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok

— Het apparaat moet zeker met een stek-
ker aangesloten worden op het elektri-
citeitsnet. Een niet-scheidbare verbin-
ding met het stroomnet is verboden. De
stekker dient voor de netscheiding.

— Minimumzekering van het stopcontact
(zie technische gegevens).

— De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie
Technische gegevens) mag niet over-
schreden worden. In geval van ondui-
delijkheden in verband met de netimpe-
dantie aan uw aansluitpunt neemt u
best contact op met uw electriciteits-
maatschappij.

L 7
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— Verlengingskabel met een voldoende
grote diameter gebruiken (zie ,, Techni-
sche gegevens®) en volledig van de ka-
beltrommel wikkelen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Netsnoer afwikkelen en op de grond
leggen.

= Netstekker in een stopcontact steken.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

N WAARSCHUWING
Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.
Conform de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-
net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.
Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.
Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.
=> Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1") aan de wateraan-
sluiting van het apparaat en aan de wa-
tertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.
Instructie:
De toevoerslang wordt niet meegeleverd.
=> Open de watertoevoer.
=> Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit de straalpijp
komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.
= Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat
nooit zonder gemonteerde straalpijp. Con-
troleer de straalpijp voor elk gebruik op ste-
vigheid. De schroefverbinding van de
straalpijp moet handvast aangespannen
zijn.

Explosiegevaar!

Verstuif geen brandbare vloeistoffen.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
liike bereiken (bv. tankstations) moeten de
overeenkomestige veiligheidsvoorschriften
in acht genomen worden.

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.
Verwondingsgevaar door hogedrukwater-
straal. Voor elk gebruik met het apparaat
de veiligheidshendel aan het handspuitpi-
stool naar voren schuiven.

AN VOORZICHTIG

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube
scherming).

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

=>» Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Werken met hoge druk

Instructie:

Het apparaat is uitgerust met een druk-

schakelaar. De motor draait alleen als het

handspuitpistool geopend is.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.

= Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

=>» Handspuitpistool openen.
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A GEVAAR

Let er bij het instellen van de druk-/hoeveel-

heidsregeling op dat de schroefverbinding

van de straalpijp niet loskomt.

= Werkdruk en waterhoeveelheid instel-
len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

Straalsoort kiezen

=>» Handspuitpistool sluiten.

= Apparaatschakelaar op ,,0“ stellen.

= Gewenste sproeier op de straalpijp
aanbrengen.

Werking met reinigingsmiddel

&N WAARSCHUWING
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=> Reinigingsmiddelreservoir in de houder
steken.
= Aanzuigslang voor reinigingsmiddel in
het reinigingsmiddelvat hangen.
Instructie:
Indien reinigingsmiddel aangezogen moet
worden uit een container die op de grond
staat, moet het verlengstuk 2.641-944.0
gebruikt worden (niet meegeleverd).
=>» Schroefdeksel op de container schroeven.
= Reinigingsmiddel-doseerventiel op het
gewenste reinigingsmiddel en de ge-
wenste concentratie instellen.
Reiniging uitvoeren.
Na het gebruik de filter in zuiver water
dompelen.
= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0 stellen.

vV

= Apparaat met geopend handspuitpi-
stool kort laten draaien zodat resten
van reinigingsmiddel uitgespoeld wor-
den.

Werking onderbreken

= Handspuitpistool sluiten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.

=>» Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.

Na de onderbreking:

=>» Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

= Handspuitpistool openen.
Het apparaat wordt opnieuw ingescha-
keld.

Apparaat uitschakelen

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

Vo YWy VY

Apparaat opslaan

v

Handspuitpistool incl. spuitstuk in de

spuitstukhouder leggen.

= Hogedrukslang rond de duwbeugel wik-
kelen.

=>» Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-

kelen.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernielt het onvolledig leeggemaakte
apparaat.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.
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Vervoer

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

=>» Voor het transporteren over een langer
stuk het apparaat aan de duwbeugel
achter u aan trekken.

=> Voor transport in liggende positie moet
de reinigingsmiddelcontainer uit de
houder genomen en afgesloten wor-
den.

Instructie:

Bij het neerleggen van het apparaat loopt

het resterende water dat zich in het viotter-

reservoir bevindt uit het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok

Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld en de
stekker uitgetrokken worden.

Instructie:

Oude olie mag enkel door de voorziene
verzamelpunten afgevoerd worden. Geef
afgewerkte olie hier af. Het vervuilen van
het milieu met oude olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

=>» Aansluitkabel controleren op schade
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

=> Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegelaten
en kunnen ontsnappen aan de onderkant
van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid
de klantendienst raadplegen.

Wekelijks

=> Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de
klantendienst contacteren.
Waterfilter reinigen

Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

>
>

Alle 500 bedrijfsuren, minstens
jaarlijks

=>» Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

=>» Olievervanging laten uitvoeren door de
klantendienst.

Instructie:

Oliehoeveelheid en -soort zie ,Technische

gegevens®.



Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-

tend apparaat en elektrische schok

— Voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat moet het apparaat uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken worden.

— Laat elektrische onderdelen enkel con-
troleren en repareren door de geautori-
seerde klantenservice.

— Raadpleeg bij storingen die in dit hoofd-
stuk niet worden vermeld, in geval van
twijfel en bij een uitdrukkelijke instructie
de geautoriseerde klantenservice.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.
Watertekortbeveiliging is in werking ge-
treden: watertoevoer controleren, wa-
terkraan opendraaien, watertekortbe-
veiliging door de klantendienst laten
controleren.

=> Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

vV

Apparaat komt niet op druk

Hogedruksproeier of rotorsproeier op
de straalpijp aanbrengen.

Sproeikop reinigen.

Vervang de sproeier.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling®).

Sluitschroef van de voordrukpomp met
een schroevendraaier door de opening
van de voordrukpomp eruit draaien.
As van de voordrukpomp door draaien
loszetten.

Sluitschroef erin draaien en vast aan-
draaien.

Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).
Waterfilter reinigen

Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

L K 7

v vy W

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Instructie:

Tijdens de werking kan water uit het vlotter-

reservoir spatten en uit het apparaat lopen.

Datis normaal en mag niet verward worden

met ondichtheid van de pomp.

Pomp klopt

=>» Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

=> Doseerklep voor reinigingsmiddel slui-
ten bij een werking zonder reinigings-
middel.

=>» Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).

=> Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

= Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

=> Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.524-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 84

Gegarandeerd: 86

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

N> . N

o ’ W/ @%‘2{

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Technische gegevens

Spanningaansluiting

Spanning \Y, 400
Stroomsoort Hz 3~ 50
Toerental motor 1/min 1400
Aansluitvermogen kW 6,4
Beveiligingsklasse IPX5
Zekering (trage, char. C) A 16
Verlengingskabel 30 m mm?2 2,5
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 85
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) |1 (10)
Capaciteit
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) |17,5 (175)
\olume I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 062
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) |0...60 (0...1)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 48
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? <2,5
Staalbuis m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 70
Onzekerheid K, dB(A) 2
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid Ky, dB(A) 86
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid | 0,75
Oliesoort -- Hypoid SAE 90
Maten en gewichten
Lengte mm 524
Breedte mm 650
Hoogte mm 1100
Typisch bedrijfsgewicht kg 77
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1l rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente ES

Ayuda en caso de averia .... ES
Accesorios y piezas de repuestoES
Garantia ES
Declaracion UE de conformidadES
Datos técnicos ES

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

1
Elementos del aparato . . . ... ES 1
Indicaciones de seguridad ... ES 2
Usoprevisto .............. ES 2
Dispositivos de seguridad. ... ES 2
Antes de la puesta en marcha ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo . ................. ES 4
Transporte. . .............. ES 6
Almacenamiento........... ES 6
Cuidados y mantenimiento . . . ES 6
6
7
7
8
9

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen

[— ) . .

\o,~ materiales valiosos reciclables

“ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio

ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Elementos del aparato

véase contraportada

Palanca de disparo

Palanca de seguro

Manguera de alta presién EASY!Lock

Estribo de empuje

Cap¢ del aparato

Soporte de la lanza dosificadora

Interruptor del aparato

Bloqueo del cap6 del aparato

Chapa cobertora inferior

Mandémetro

11 Conexién de agua

Conexion de alta presion EASY!Lock

Filtro de agua

Indicador del nivel de aceite

Recipiente de aceite

Soporte para boquillas

Cable de alimentacion con enchufe de

clavija de red

18 Abertura de la carcasa bomba de pre-
sion inicial

19 Caja de flotador

20 Soporte para 2 bidones de detergente
con 5 litros de capacidad cada uno

21 Manguera de aspiracion de detergente
con filtro y tapa roscada

22 Portacables

23 Valvula dosificadora de detergente

24 Boquilla de chorro plano 25°

25 Acople roscado para boquilla

26 Boquilla de chorro plano 40°

27 Tubo pulverizador EASY!Lock

28 Regulacion de presién/cantidad

29 Pistola pulverizadora EASY!Force

30 Muesca de seguridad

O©o~NOOOP~WN-
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Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Indicaciones de seguridad

jAntes de la primera puesta en marcha

lea sin falta las instrucciones de uso y

las instrucciones de seguridad n.°

5.951-949.0!

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-

dificacién en el aparato/accesorios.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro hacia per-

sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.
De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre
a la alimentacién de agua, nunca directa-
mente al equipo.

Usar este aparato exclusivamente para
limpiar con el chorro a alta presion con/sin
detergente (p. €j. industria alimentaria, ma-
taderos...).

Dispositivos de seguridad

Valvula de derivacion con
presostato

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lacion de presion y caudal se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al
lado de succion de la bomba.

Cuando se suelta la palanca de disparo de
la pistola pulverizadora, un interruptor de
presion desconectalabombay el chorro de
alta presion se para. Cuando se acciona la
palanca de disparo, se conecta la bomba
nuevamente.

Valvula de seguridad

La vélvula de seguridad se abre si se so-
brepasa la sobrepresion de servicio admi-
sible; el agua fluye de nuevo hacia el lado
de aspiracion de la bomba.

La vélvula de derivacion, el presostato y la
valvula de seguridad vienen ajustados y
precintados de fabrica.

Los ajustes los deben realizar solamente el
servicio postventa.

ES -2
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Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El fusible contra funcionamiento en seco
en la caja del flotador desconecta el motor
en caso de un suministro insuficiente de
agua (presion de agua demasido baja).
La bomba esta protegida contra funciona-
miento en seco.

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

= Desenroscar tornillo de empufiadura en
cruz para bloqueo del cap6 del aparato
y abrir capo del aparato.

=> Extraer chapa cobertora inferior arriba 'y
colgar abajo.

= Leer el nivel de aceite cuando el apara-
to esté parado. El nivel de aceite debe
estar entre las dos marcas del recipien-
te de aceite.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

Abrir bloqueo del capé del aparato y
mover capo del aparato hacia arriba.
Extraer chapa cobertora inferior arriba y
colgar abajo.

Cortar la punta de la tapa del depdsito
de aceite.

Fijar chapa cobertora inferior y cap6 del
aparato.

v v vV

Montar la pistola pulverizadora
manual, la lanza dosificadora y la
boquilla

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta
componentes de forma rapida y segura
mediante una rosca rapida con tan solo
una vuelta.

= Conectar la boquilla de alta presion so-
bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).

=>» Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

= Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presion del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Puesta en marcha

Conexion eléctrica

AN PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Esimprescindible que el aparato esta
conectado con un enchufe a la red eléc-
trica. Esta prohibido establecer una co-
nexién no separable con la red eléctri-
ca. El enchufe sirve para poder desco-
nectarse de la red.

—  Proteccion minima por fusible de la toma
de corriente (véase Datos técnicos).

— Laimpedancia de red maxima permiti-
da en el punto de conexibn eléctrica
(véanse los datos técnicos) no debe ser
excedida. En caso de confusion res-
pecto a la impendacia de red existente
en su punto de conexién, péngase en
contacto con la empresa que le sumi-
nistra la energia.

— Utilizar un alargador con suficiente cor-
te trasversal (véase "Datos técnicos") y
enrollar desde la parte delantera del
tambor del cable.
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Valores de conexién: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

= Desenrollar el cable de red y colocarlo
en el suelo.

= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

AN ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste- @

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

piado de la empresa KARCHER, alternati-

vamente, un separador de sistema que

cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador

del sistema sera catalogada como no potable.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(longitud minima 7,5 m, diametro mini-
mo 1") a la conexidn de agua del apara-
to y a la alimentacion de agua (como el
grifo).

Indicacién:

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

= Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

jPeligro de lesiones! No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

Si se usa el equipo en zonas de riesgo
(p-ej. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
Jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
iRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacién no deben estar bloqueadas.
jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cion esta danada, llamar al servicio técnico.
Peligro de lesiones por chorro de agua de
alta presion. Antes de llevar a cabo traba-
jos en el equipo, empujar el seguro de la
pistola pulverizadora hacia delante.

& PRECAUCION

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccion del medio ambiente).

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizacién: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Funcionamiento con alta presion

Indicacién:

El equipo esta equipado con un interruptor

de presioén. El motor sélo funciona cuando

la pistola pulverizadora esta abierta.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=>» Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.

A PELIGRO

Al ajustar la regulacion de presion y caudal

procurar que no se suelte la rosca de la lan-

za dosificadora.

=>» Ajustar la presion de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presién y caudal.
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Seleccion del tipo de chorro

= Cerrar la pistola de pulverizacién ma-
nual.

=> Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

= Colocar la boquilla deseada en la lanza
dosificadora.

Funcionamiento con detergente

&N ADVERTENCIA

Todos aquellos detergentes inadecuados

podran dafiar el aparato y el objeto a lim-

piar. Utilizar solo detergentes que hayan

sido autorizados por Kércher. Tenga en

cuenta la dosis recomendada y las indica-

ciones que incluyen los detergentes. Utilice

los detergentes con moderacion para no

perjudicar el medio ambiente.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Los detergentes Karcher aseguran un fun-

cionamiento sin averias. Solicite el aseso-

ramiento oportuno o pida nuestro catalogo

o nuestra hoja informativa sobre detergen-

tes.

= Colocar bidones de detergente en el
soporte.

= Colgarla manguera de detergente en el
bidén de detergente.

Indicacién:

Si debe aspirarse detergente de un bidén

situado sobre el suelo, debe utilizarse la

prolongacion de mangueras 2.641-944.0

(no incluido en el alcance del suministro).

=> Enroscar la tapa roscada en el bidon.

=> Ajuste la valvula dosificadora de deter-

gente para el detergente deseado y la

concentracion deseada.

Llevar a cabo la limpieza.

Tras el funcionamiento, introducir el fil-

tro en agua limpia.

Poner la valvula dosificadora en la posi-

cion "0".

Hacer funcionar brevemente el aparato

con la pistola pulverizadora manual,

para enjuagar los restos de detergente.

v v VY
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Interrupcién del funcionamiento

= Cerrar la pistola de pulverizacién ma-
nual.
El aparato se desconecta.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

Tras la interrupcion:

=>» Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.
El aparato se conecta de nuevo.

Desconexion del aparato

Cerrar el abastecimiento de agua.
Abrir la pistola pulverizadora manual.
Conectar la bomba con el interruptor de
equipo y dejar en marcha 5-10 segun-
dos.

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sélo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

vy
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Almacenamiento del aparato

= Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

=>» Enrollar la manguera de alta presion
entorno al estribo de empuije.

=>» Enrollar el cable de conexién alrededor
del soporte de cable.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.
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& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacion contra da-

Aos durante el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el estribo
de empuje.

= Antes de proceder al transporte en po-
sicién horizontal, quite los bidones de
detergente de sus soportes y ciérrelos.

Indicacién:

Al tumbar el equipo sale de él la cantidad

de agua restante contenida en el recipiente

del flotador.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Indicacién:

El aceite usado solo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
dafado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el ca-
ble de conexion dafiado.

= Compruebe que no haya dafos en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presion presenta
dafios, debe sustituirla inmediatamente.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.
Limpiar el filtro de agua.

Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

vV

Cada 500 horas de servicio, al
menos cada aiho

=> Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

=>» Solicitar al servicio técnico efectie el
cambio de aceite.

Indicacién:

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técnicos".

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

— Antes de efectuar cualquier trabajo en
el aparato, hay que desconectarlo de la
red eléctrica.

— En caso de averia, la reparacion de las
piezas eléctricas solo debe efectuarla
el servicio técnico autorizado.
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— En caso de averias que no se mencio-

nen en este capitulo, consulte al servi-
cio técnico oficial en caso de duda y si
se indica explicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafios del cable de co-

nexion.

Comprobar la tensién de la red.

El fusible contra funcionamiento en

seco se ha activado: Comprobar ali-

mentacion de agua, abrir grifo de agua,

solicitar al servicio técnico que inspec-

cione el fusible contra funcionamiento

en seco.

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencién al cliente.

L7

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Colocar la boquilla de alta presién o la bo-
quilla giratoria en la lanza dosificadora.
Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Desenroscar el tornillo de cierre de la
bomba de presidn inicial con un destor-
nillador a través de la abertura de la
bomba de presion inicial.

Girando, aflojar el eje de la bomba de
presioén inicial.

Girar y apretar el tornillo de cierre.
Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpiar el filtro de agua.

Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

L K A

v vy v

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

Indicacién:

Durante el servicio, pueden salir salpicadu-
ras de agua del recipiente del flotador y sa-
lir del equipo. Esto es normal y no debe
confundirse con una permeabilidad de la
bomba.

La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcion de agua y deter-
gente.

=>» Cerrar la valvula dosificadora para de-

tergentes cuando se trabaje sin deter-

gentes.

Purgar el aparato (véase "Puesta en

marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de

atencion al cliente.

v

v

El detergente no se aspira

v

Compruebe o limpie la manguera de

detergente con filtro.

=> Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

=>» Sies necesario, consultar al servicio de

atencion al cliente.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.
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.z Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Declaracion UE de Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
conformidad 71364 Winnenden (Germany)

Por la presente declaramos que la maqui- Tele.: +49 7195 14-0
na designada a continuacion cumple, tanto Fax: +49 7195 14-2212
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-

tructivo como a la versién puestaalaventa ~ Winnenden, 2014/01/01
por nosotros, las normas basicas de segu-

ridad y sobre la salud que figuran en las di-

rectivas comunitarias correspondientes. La

presente declaracion perdera su validez en

caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.524-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/35/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 84

Garantizado: 86

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

;:;1;27 ) — Ll/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser
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Datos técnicos

Conexion de red

Tension \% 400

Tipo de corriente Hz 3~ 50

Velocidad del motor 1/min 1400

Potencia conectada kW 6,4

Categoria de proteccion IPX5

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16

Alargador 30 m mm? 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 85

Velocidad de alimentacién (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) |1 (10)

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo agua (con boquilla estandar) MPa (bar) 2...15
(20...150)

Sobrepresién de servicio maxima MPa (bar) [17,5 (175)

Caudal I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Tamano de la boquilla de la boquilla estandar 062

Aspiracion de detergente I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual (max.) |N 48

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibracion mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s2 <2,5

Lanza dosificadora m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 1

Nivel de presion acustica L, dB(A) 70

Inseguridad K, dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad K. dB(A) 86

Combustibles

Cantidad de aceite | 0,75

Tipo de aceite - Hypoid SAE 90

Medidas y pesos

Longitud mm 524

Anchura mm 650

Altura mm 1100

Peso de funcionamiento tipico kg 77

54
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagbes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Elementos do aparelho. .. ... PT 1
Avisos de seguranga. . .. .. .. PT
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaa maquina . ... ... PT 2
Equipamento de seguranga .. PT 2
Antes de colocar em funciona-

mento ................... PT 3
Colocagao em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 4
Transporte. . .............. PT 6
Armazenamento ........... PT 6
Conservagao e manutengédo.. PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ .. ... .. ... PT 8
Garantia . ................ PT
Declaragao UE de conformida-

de ... ... PT 8
Dados técnicos . . .......... PT 9

Protecao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem séo

% / reciclaveis. Nao coloque as em-

balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

‘ . 3 . . , .

v‘ materiais preciosos e reciclaveis

»4 e deverdo ser reutilizados. Bate-
©

rias, Oleo e produtos similares
ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electrénicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-

go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes séo necessarios
para a operagao adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
meéstico.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Elementos do aparelho

ver lado desdobravel

Gatilho de disparo

Alavanca de seguranca

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
Alavanca de avango

Tampa da maquina

Deposito para lancas

Interruptor da maquina

Bloqueio da cobertura do aparelho
Chapa de cobertura inferior
Mandémetro

11 Ligacdo de agua

Ligagéo de alta pressdo EASY!Lock
Filtro de agua

Indicador do nivel de éleo

Recipiente do éleo

Suporte para injectores

Cabo de rede com ficha

Abertura da carcaga da bomba de ten-
sdo prévia

Reservatério com flutuador

Suporte para 2 depositos de detergente
com 5 litros cada

21 Mangueira de aspiragédo do detergente
com filtro e tampa roscada

Bragadeira para cabo

Vaélvula de dosagem do detergente
Bocal de fenda 25°

Unido roscada do bocal

Bocal de fenda 40°

Lanca EASY!Lock

Regulagéo de pressao/débito

Pistola pulverizadora manual
EASY!Force

Bloqueio de seguranca

O©CoO~NOOOAaO~WN -

22
23
24
25
26
27
28
29

30
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Identificagdao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sio cinza claros.

Avisos de segurancga

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagbes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— Respeitar as respectivas disposicoes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigbes
nacionais do legislador referentes a
prevengao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— Nao devem ser feitas quaisquer altera-
¢des no aparelho/nos acessorios.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta presséo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o préprio aparelho.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

AN CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacéo de agua e nunca diretamente ao
aparelho.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilizar este aparelho exclusivamente para
trabalhos de limpeza com jacto de alta
pressdo sem/com detergente (p. ex. indus-
tria alimentar, matadouros...).

Equipamento de seguranga

Valvula de descarga com
interruptor de pressao

Na reducédo do caudal de 4gua, com o re-
gulador de pressao e de débito, a valvula
de descarga abre e uma parte da agua re-
torna para o lado de aspiragdo da bomba.
Se soltar o gatilho de disparo da pistola pul-
verizadora manual, a bomba é desligada
por um interruptor de pressao, o jacto de
alta presséao para. Se o gatilho de disparo
for puxado, a bomba volta a ligar.

Valvula de seguranca

A valvula de seguranga abre ao ser ultra-
passada a presséo de servigo admissivel;
a agua reflui para o lado de aspiracdo da

bomba.

Valvula de descarga, interruptor de pres-

sdo e valvula de seguranca foram ajusta-
das e seladas de fabrica.

Afinagbes s6 podem ser efectuadas pelos
Servigos Técnicos autorizados.
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Dispositivo de protecg¢do contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgao (no reservatorio
do flutuador) contra a falta de agua so6 des-
liga o motor em caso de uma alimentagéo
insuficiente de agua (pressao da agua in-
suficiente).

A bomba é protegida contra o funciona-
mento a seco.

Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Verificar o nivel do 6leo

= Desenroscar o parafuso de punho cru-
zado da cobertura do aparelho e abrir a
mesma.

=> Retirar a chapa de cobertura inferior
por cima e desengatar por baixo.

=>» Indicador do nivel do 6leo com o apare-
lho em posi¢ao horizontal. O nivel do
6leo tem que situar-se entre as duas
marcas no recipiente do dleo.

Activar ventilagdo do depdsito do
dleo

=> Abrir o bloqueio da cobertura do apare-
Iho e girar a cobertura do aparelho para
cima.

=> Retirar a chapa de cobertura inferior
por cima e desengatar por baixo.

=> Cortar o bico da tampa do depésito do
6leo.

=>» Fixar a chapa de cobertura inferior e a
cobertura do aparelho.

Montar a pistola pulverizadora
manual, a langa e o bocal

Aviso: Apenas com uma rotagéo, o siste-

ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-
gura, os componentes através de uma ros-
ca de aperto rapido.

=>» Encaixar o bocal de alta pressao na
langa.

=>» Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

= Conectar a mangueira de alta pressao
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Colocagao em funcionamento

Ligagao eléctrica

AN PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico.

— O aparelho tem de ser ligado obrigato-
riamente com uma ficha a rede eléctri-
ca. E proibida uma ligagdo inseparavel
da corrente eléctrica. A ficha serve para
a separagdao da rede.

— Protecgdo minima da tomada (ver Da-
dos técnicos).

— A impedéancia de rede max. permitida,
no ponto de conexao eléctrico (ver da-
dos técnicos), ndo pode ser excedida.
Em caso de duvidas sobre a impedan-
cia de rede existente no seu ponto de
conex&o, deve entrar em contacto com
a empresa de fornecimento de energia.
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— Utilizar cabos de extensdo com corte
transversal suficiente (veja "Dados téc-
nicos”) e desenrolar totalmente do tam-
bor de cabo.

Para os valores de ligagédo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

= Desenrolar o cabo de rede e pousar no
chéo.

=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Ligacao de agua

Ligagao a tubagem de agua

AN ATENGAO

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescricbes em

vigor o aparelho nunca pode ser Ii-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de

sistema é considerada improépria para con-

sumo.

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1“) na ligagao de agua do
aparelho e no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso:

A mangueira de alimentacao n&o esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=> Abrir a admissao de agua.

= Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

= Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
xagdo correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unibes roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

Perigo de exploséo!

Néo pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respetivas normas de
seguranga.

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a langa com as duas méos.

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranga ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranga estar danificada.

Perigo de ferimentos devido ao jacto de
agua de alta presséo. Antes de qualquer in-
tervengao no aparelho, empurrar o blo-
queio de seguranga na pistola pulverizado-
ra manual para a frente.

A& CUIDADO

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de 6leo (protec¢do do
ambiente).

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga € o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de segurancga e o ga-
tilho de disparo.
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Funcionamento a alta pressao

Aviso:

O aparelho esta equipado com um inter-

ruptor de pressédo. O motor s6 funciona

com a pistola pulverizadora manual aberta.

= Colocar o selector na posigéo "I".

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de segurancga para tras.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.

A PERIGO

Durante o ajuste da regulagdo da presséao

e do caudal, deve ter-se em atengéo que a

unido roscada da langa ndo se solte.

= Regular a presséao de servico e o débito
através da rotagao (continua) na regu-
lagdo de pressao e de débito (+/-)

Selecgao do tipo de jacto

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
=>» Colocar o selector na posigdo "0".
= Posicionar o bocal pretendido na langa.

Funcionamento com detergente

A ATENGAO
Detergentes inadequados podem provocar
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
Utilizar somente detergentes homologados
pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter
em atengao as recomendagbes sobre do-
sagem e indica¢bes que acompanham o
detergente. Nao utilize mais detergente do
que o necessario para nao prejudicar inutil-
mente o ambiente
Ter atengéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.
Os detergentes Karcher garantem o traba-
Ihar sem perturbagdes. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catélogo ou as nossas
folhas de informagao sobre detergentes.
=>» Posicionar o depdsito com o detergente
no respectivo suporte.
= Mergulhar a mangueira de aspiragéo
do detergente dentro do depdsito de
detergente.

Aviso:

Se pretende que o detergente seja aspira-
do a partir de uma vasilha posicionada no
chéo, tera de utilizar a extensdo da man-
gueira 2.641-944.0 (ndo incluido no volu-
me de fornecimento).

= Enroscar a tampa roscada no depdsito.
=>» Colocar a vélvula de dosagem do deter-
gente no detergente pretendido e ajus-
tar a concentragéo desejada.

Efectuar a limpeza.

Ap06s o funcionamento, substituir o filtro
em agua limpa.

Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

Deixar o aparelho funcionar alguns ins-
tantes com a pistola pulverizadora ma-
nual aberta, de modo a evacuar restos
de detergente.

v v Y

Interromper o funcionamento

v

Fechar a pistola pulverizadora manual.

O aparelho desliga.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

Apos a interrupgao:

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de segurancga para tras.

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.

O aparelho liga.

Desligar o aparelho

Fechar a alimentagéo de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.
Ligar a bomba no interruptor do apare-
Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5 a 10 minutos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

=> Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

vV

A7

L7
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Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

Guardar a maquina

Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

Enrolar a mangueira de alta presséo a
volta da alavanca de avango.

Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

>

2>

Proteccédo contra o congelamento

ADVERTENCIA

O gelo danificara o aparelho se a agua néo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pela alavanca

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso:

O dleo velho s6 pode ser eliminado pelos
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os 6leos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com 6leo € punivel
por lei.

Inspecgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutencgao. Por
favor, pecga informagbes sobre este tema.

Antes de cada servigco

= Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagdo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

de avanco. =>» Controlar a mangueira de alta presséao
=> Antes de realizar o transporte numa po- quanto a eventuais danos (perigo de re-

sicao deitada deve-se retirar o depdsito bentamento).

do detergente do respectivo suporte e Substituir imediatamente uma man-

fecha-lo. gueira de alta pressio danificada.
Aviso: =>» Verificar a estanquidade do aparelho
Ao deitar o aparelho, o resto de agua con- (bomba).
tida no reservatério do flutuador sai do apa- E permitida uma fuga de 3 gotas de
relho. agua por minuto que podem aparecer
= Durante o transporte em veiculos, pro- na parte de baixo do aparelho. Se a

teger o aparelho contra deslizes e tom- fu~ga for maior, devgra Ped'r ainterven-

bamentos, de acordo com as directivas ¢80 dos Servigos Técnicos.

em vigor. Semanalmente
=> Controlar o nivel do dleo. Se o 6leo
A CUIDADO apresentar um as’pecto Ieltoso. (agqa
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten- .mlsturadalcom ° oleo), pe(;a,a |med|ata
¢ao ao peso do aparelho duranté o trans- intervengao dos Servigos Técnicos.

=> Limpar o filtro da agua.
porte. i =>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
Este aparelho s6 pode ser armazenado em =
¢éo do detergente.
espacos fechados e cobertos.
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Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

=>» Deixar que a manutengao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
Cos.

=> Requerer a mudanca do 6leo pelo ser-
vigo de assisténcia.

Aviso:

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-

bre a quantidade e tipo de dleo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagéo inadvertida do aparelho.

— Desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede antes de efectuar quaisquer traba-
Ihos no aparelho.

— Os componentes eléctricos s6 podem
ser testados e reparados pelos Servi-
¢os Técnicos autorizados.

— Em caso de anomalias que ndo este-
Jam referidas neste capitulo, duvidas ou
indicagbes expressas, pedir a interven-
¢do dos Servigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=> Verificar se o cabo de ligagédo apresen-

ta danos.

Controlar a tenséo da rede.

Disparo da protecgéo contra falta de

agua: Controlar a admissao da agua,

abrir a mangueira da 4gua, requerer a

inspecgdo do dispositivo de protecgao

contra a falta de agua por parte do ser-

vigo de assisténcia.

= Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengao dos Servigos
Técnicos.

vV

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Montar o bocal de alta press&o ou o bo-
cal de rotor na lancga.

Limpar bocal.

Substituir bocal.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

L0 2

= Desenroscar o parafuso de fecho da
bomba de presséo prévia com uma
chave de parafusos, através da abertu-
ra da bomba.

Soltar o veio da bomba de pressao pré-
via através de revolugdes.

Colocar o parafuso de fecho e apertar
firmemente.

Controlar quantidade de agua de ali-
mentacgéao (veja Dados Técnicos).
Limpar o filtro da agua.

Controlar todas as linhas de admiss&o
(adutoras) da bomba.

Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

v oy v

A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua
por minuto que podem aparecer na parte
de baixo do aparelho.
= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.
Aviso:
Durante o funcionamento podem ser pro-
jectados salpicos de agua para fora do re-
servatério do flutuador e para fora do apa-
relho. Isto é normal e nao pode ser confun-
dido com uma fuga na bomba.

A bomba provoca ruidos

=>» Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.

= Fechar a valvula de dosagem do deter-
gente durante o funcionamento sem
detergente.

=>» Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

= Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

O detergente nao é aspirado

=>» Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racéo de detergente com filtro.

=>» Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

=>» Se for necessario, pedir a intervengdo
dos Servigos Técnicos.
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Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacao do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.524-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/35/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 84

Garantido: 86

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

D esa

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01



Dados técnicos

Ligagao a rede

Tensao \Y, 400

Tipo de corrente Hz 3~ 50

Rotacgdes do motor 1/min 1400

Poténcia da ligacéo kW 6,4

Tipo de protecgéo IPX5

Protecgéo por fusivel (fusivel de acgao lenta, carga C) A 16

Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5

Ligagao de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 85

Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Pressdo de admissdo (max.) MPa (bar) |1 (10)

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo da agua (com bocal padréo) MPa (bar) |2...15
(20...150)

Max. presséo de servigo MPa (bar) (17,5 (175)

Débito I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Calibre do bico do bocal padrao 062

Aspiracédo de detergente I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Forga de recuo (max.) da pistola manual N 48

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5
Lanca m/s? <2,5
Insegurancga K m/s? 1
Nivel de pressao acustica L, dB(A) 70
Inseguranga K, dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca K, dB(A) 86
Produtos de consumo

Quantidade de dleo | 0,75
Tipo de dleo - Hypoid SAE 90
Medidas e pesos

Comprimento mm 524
Largura mm 650
Altura mm 1100
Peso de funcionamento tipico kg 77
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 2
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 2
Inden ibrugtagning ......... DA 3
Ibrugtagning .............. DA 3
Betiening. .. .............. DA 4
Transport. ................ DA 5
Opbevaring............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 5
Hjeelp ved fejl ............. DA 6
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 7
Garanti .................. DA 7
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 7
Tekniskedata . ............ DA 8

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

| 2B

xd

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Maskinelementer

se bindet

Aftraekker

Sikringshandtag

Hgjtryksslange EASY!Lock

Bajle

Skeerm

Stralergr-opbevaring

Afbryder

Laseanordning maskinens haette

Nederste skaermplade

10 Manometer

11 Vandtilslutning

12 Hagijtrykstilslutning EASY!Lock

13 Vandfilter

14 Oliestandsmaler

15 Oliebeholder

16 Dyseopbevaring

17 Netkabel med netstik

18 Husets abning fortrykpumpe

19 Svemmerbeholder

20 Holder til 2 renggringsmiddeldunke
med hver 5 liter indhold

21 Sugeslange til renggringsmiddel med
filter og skruelag

22 Kabelholder

23 Rensemiddel-doseringsventil

24 Fladstraledyse 25°

25 Dyseforskruning

26 Fladstraledyse 40°

27 Stralergr EASY!Lock

28 Tryk-/maengderegulering

29 Handspgijtepistol EASY!Force

30 Lasetap

O©Co~NOOOP~WN-

Farvekodning

— Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.
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Sikkerhedsanvisninger

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— De pageeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen/tilbeharet.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til alvorlige kveestelser eller til daden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Symboler pa apparatet

= -}* ' <]
AN &
Protect from frost
Vor Frost schitze

Hajtryksstraler kan vaere farlige,
hvis de ikke anvendes Kkorrekt.
Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod hgjtryks-
renseren.

Ifalge de geeldende love, m& ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra Kércher eller en al-
ternativ systemseparator ifglge EN 12729
type BA.

Vand, som stremmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til
maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne maskinen er udelukkende beregnet
til rengering med hgijtryksstrale uden/med
renggringsmiddel (f.eks. fgdevareindustri-
en, opskaeringsvirksomheder....).

Sikkerhedsanordninger

Overstromsventil med trykafbryder

Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/meengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet fly-
der tilbage til pumpesugesiden.

Hvis handsprgjtepistolens aftreekker slip-
pes, frakobles hajtrykspumpen af en tryk-
kontakt, og hgjtryksstralen stopper. Hvis af-
traekkeren traekkes, kobler trykkontakten
pumpen til igen.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, nar det tilladte
driftsovertryk kommer ned under det tilladte
niveau; vandet stremmer tilbage til pumpe-
sugesiden.

Overstrgmsventil, trykafbryder og sikker-
hedsventil er indstillet og plomberet fra fa-
brikken.

Indstilling foretages udelukkende fra kun-
deservice.

Terkeringssikringen

Tarkeringssikringen afbryder motoren ved
utilstraekkelig vandforsyning (vandtryk for
lavt).

Pumpen beskyttes mod terkaersel.

DA -2
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Inden ibrugtagning

Udpakning

— Kontroller emballagens indhold.
— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller oliestanden

=>» Skru stjerneskruen til Iasning af maski-
nens haette ud og abn haetten.

Traek den nederste skaermplade for-
oven ud og haeng den ud nedadtil.
Afleese oliestandsmaleren ved staende
maskine. Oliestanden skal ligge mellem
begge markeringen pa oliebeholderen.

7

7

Aktivere udluftningen af
oliebeholderen

Abn haettens laseanordning og sving
haetten opad.

Treek den nederste skaermplade for-
oven ud og hang den ud nedadtil.
Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skaeres af.

Fastger den nederste skeermplade og
maskinens heette.

v v vV

Montere handsprgjtepistolen,
stralergret og dysen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder
hurtigt og sikkert komponenterne med kun
en omdrejning takket vaere hurtiggevindet.

= St hejtryksdysen pa strélergret.

= Omlgbermgtrik monteres og spaendes
med handen (EASY!Lock).

= Forbind stralergret med handsprajtepi-
stolen og speend det fast med handen
(EASY!Lock).

=>» Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprajtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

Ibrugtagning

El-tilslutning

AN FARE

Fare péa grund af elektrisk stad.

— Maskinen skal tvingende seettes til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stremforsyningen via en forbindelse
som ikke kan adskilles, er forbudt. Stik-
ket bruges som adskillelse fra strom-
nettet.

— Minimum afsikring af stikdasen (se Tek-
niske data).

— Den maksimal tilladelige netimpedans
ved el-tilslutningspunktet (se tekniske
data) ma ikke overskrides. Hvis der er
tvivl om netimpedansen af tilslutnings-
punktet, kontakt venligst energiforsy-
ningsvirksomheden.

— Anvend et forleengerkabel med tilstraek-
kelig diameter (se , Tekniske data*) og
kablet rulles helt fra kabeltromlen.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

= Rul netkablet af og laeg det pa gulvet.

= Seet stikket i en stikkontakt.

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

AN ADVARSEL

Leeg meaerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra Kdrcher eller en al-
ternativ systemseparator ifglge EN 12729
type BA.

Vand, som stremmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.
Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.

DA -3



=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemeerk:

Tilfarselsslangen leveres ikke med.

= Abn for vandtillgbet.

= Aflufte maskinen:

Skru dysen af.

Lad maskinen kare sa laenge, indtil van-
det traeder bleesefrit ud.

Lad maskinen kaere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure flere
gange.

=> Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Betjening

A FARE

Fysisk risiko! Maskinen méa aldrig bruges
uden monteret stralerar. Kontroller, om
strélergret sidder fast for hver brug. Stréle-
rarets forskruning skal vaere handspaendt.
Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Overhold de gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal handsprajtepistolen og straleragret hol-
des fast med begge haender.

Risiko for tilskadekomst! Aftreekkeren og
sikingshandtaget ma ikke komme i klemme
under driften.

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.

Fare for personskader pga. hgjtryks-vand-
stralen. Skub lasetappen pa handsprajtepi-
stolen fremad, for der arbejdes pa maskinen.
AN FORSIGTIG

Renggr motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

Abning/lukning af
handsprejtepistolen

= Abn handspraitepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftreekkeren.

=> Luk handspregjtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Drift med hgjtryk

Bemaerk:

Maskinen er udstyret med en trykkontakt.

Motoren kgrer kun, hvis handsprgjtepisto-

len er aben.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

= Afsikr handsprajtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

= Abn handspraitepistolen.

A FARE

Ved indstilling af tryk-/maengderegulerin-

gen skal der holdes gje med, at stralergrets

forskruning ikke lgsnes.

= Arbejdstryk og vandmeaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlgs) pa tryk- og
mangdereguleringen.

Vealge stralemade

Luk handsprajtepistolen.
Hovedafbryderen saettes pa "0".
Monter den gnskede dyse pé stralerg-
ret.

v

Drift med rengeringsmiddel

AN ADVARSEL

Uegnet rensemiddel kan fore til skader pé

maskinen og péa objektet som skal renses.

Der ma kun bruges rensemidler som er

godkendt af Kércher. Folg doseringsanvis-

ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-

garingsmidlerne. Spar pa rengaringsmidlet

af hensyn til miljoet.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa

rensemidlerne.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-

styrret arbejde. S@g venligst om rad og be-

stil vores katalog eller informationsblade til

rensemidler.

= Saet rengeringsmiddeldunken ind i hol-
deren.

= Haeng rensemidlets sugeslange ind i
rensemiddeldunken.

Bemaerk:

Hvis renggringsmidlet skal opsuges fra en

dunk som star pa gulvet, skal der bruges

slangeforleengelsen 2.641-944.0 (kommer

ikke med leverancen).
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Skru skruelaget pa dunken.

Indstil doseringsventilen til renggrings-
middel pa det gnskede renggringsmid-
del og den gnskede koncentration.
Gennemfar renggringen.

Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vand.

SM-doseringsventilen stilles til "0".

Ker maskinen er kort stykke tid med ab-
net handsprajtepistol sa resterne af
renggringsmidlet kan skylles ud.

Afbrydelse af driften

= Luk handsprajtepistolen.
Maskinen frakobles.

=> Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Efter afbrydelsen:

= Afsikr handsprejtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

2 Abn handspraijtepistolen.
Maskinen kobles til igen.

vV

L 20 N A7

Sluk for maskinen

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprajtepistolen.

Teaend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprajtepistolen.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken begr kun treekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprajtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

vovdy by vy

Opbevaring af damprenseren

v

Spraijtepistol inkl. stalrgr stilles fra i stra-
lergrholderen.

Hgjtryksslangen vikles omkring skub-
bebgjlen.

=>» Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

7

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost adelsegger maskinen hvis den ikke
fuldsteendig temmes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

BEMAERK

Beskyt aftreekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

= Traek hgjtryksrenseren i bgjlen, narden
skal transporteres over laengere streek-
ninger.

=>» Hvis maskinen skal transporteres lig-
gende, skal dunkene med renggrings-
middel tages ud af holderen og lukkes.

Bemaerk:

Hvis maskinen laegges ned Igber den reste-

rende maengde vand i svgmmerbeholderen

ud.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stod.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemaerk:

Spildolie ma kun bortskaffes via de dertil
pataenkte samlingssteder. Afgiv venligst
spildolie der. Forurening af miljget med
spildolie er strafbart.
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Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmeaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

For hver brug

= Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-in-
stallater.

=> Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa taethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen

= Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved maelkeagtig olie
(vand i olien).

= Rens vandfilteret.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

Hver 500. driftstime, mindst en gang
om aret

=>» Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

=> Olieskift skal gennemfgres af kundeser-
vice.

Bemaerk:

Oliemeaengde- og type, se "Tekniske data".

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet

startende maskine og elektrisk stad.

— Treek netstikket og afbryd maskinen in-
den der arbejdes pa maskinen.

— El-komponenter ma kun kontrolleres og
repareres af en godkendt kundeservice.

— |l tvivistilfaelde eller ved udtrykkelige

henvisninger skal De kontakte en god-
kendt kundeservice ved fejl, som ikke
neevnes i dette kapitel.

Maskinen kogrer ikke

Kontroller tilslutningskablet for skader.
Kontroller netspaendingen.
Tarkgringssikringen blev aktiveret:
Kontroller vandtillabet, abn vandhanen,
lad terkaringssikringen kontrollere af
kundeservice.

=> Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

vy

Maskinen kommer ikke op pa det
ngdvendige tryk

Monter hgjtryksdysen eller rotordysen
pa stralergret.

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Skru fortrykspumpens laseskrue med
en skruetraekker ud igennem fortryks-
pumpens abning.

Lasn fortrykspumpens aksel ved at dre-
je den.

Skru laseskruen pa og traek den fast.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Rens vandfilteret.

Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

L0 2 L T

L 2 T 2

Pumpen uteet

3 draber vand pr. minut er tilladt og kan
dryppe ud fra bunden af hgjtryksrenseren.
= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.
Bemaerk:
Under driften kan der komme vandstaenk
ud af svemmerbeholderen og lgbe ud af
maskinen. Dette er normalt og méa ikke for-
veksles med en utaethed i pumpen.
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Pumpen banker

= Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for utaethed.

= Luk rensemidlets doseringsventil ved
drift uden rensemiddel.

=> Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).

= Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=> Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

= Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

= Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
gendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erklaering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.524-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 84

Garanteret: 86

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

?72 — @QQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49719514-0

Fax: +497195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Tekniske data

Nettilslutning

Spaending V 400
Stremtype Hz 3~ 50
Motor-omdrejningstal 1/min 1400
Tilslutningseffekt kW 6.4
Kapslingsklasse IPX5
Sikring (forsinket, char. C) A 16
Forleengerkabel 30 m mm? 25
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 85
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1200 (20)
Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) |1 (10)
Ydelsesdata
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. driftsovertryk MPa (bar) [17,5 (175)
Kapacitet I/h (I/min) {400...990
(6,67...16,5)
Standarddysens dysestgrrelse 062
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) |0...60 (0...1)
Sprajtepistolens tilbagestgdskraft max. N 48
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handspragjtepistol m/s? <2,5
Stralergr m/s2 <2,5
Usikkerhed K m/s? 1
Lydtryksniveau L, dB(A) 70
Usikkerhed K, dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, dB(A) 86
Driftsstoffer
Oliemaengde | 0.75
Olietype: - Hypoid SAE 90
Mal og vaegt
Leengde mm 524
Bredde mm 650
Hgjde mm 1100
Typisk driftsvaegt kg 77

DA -8
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ........... ... NO 1
Maskinorganer . ........... NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . .. .. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . . ... NO 2
Ferdentasibruk .......... NO 2
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 4
Transport. .. .............. NO 5
Lagring . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold . ... .... NO 5
Feilretting ................ NO 6
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 6
Garanti .................. NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 7
Tekniskedata ............. NO 8

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

<q &9
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Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjgre en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller
feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid ngdvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Maskinorganer

se omslagsside

Avtrekkerhendel
Sikringshendel
Hayttrykksslange EASY!Lock
Skyvebgyle

Maskinhette

Stralergrholder

Apparatbryter

Lasing apparatdeksel

Nedre dekselplate

Manometer

11 Vanntilkobling
Haytrykkstilkobling EASY!Lock
Vannfilter

Oljenivaindikator

Oljebeholder

Dyseholder

Strgmkabel med stapsel
Husapning fortrykkpumpe
Flottarbeholder

Holder for 2 stk. 5-liters beholdere med
rengjgringsmiddel

Sugeslange for rengjgringsmiddel, med
filter og skruedeksel
Kabelholder

Doseringsventil rengjgringsmiddel
Flatstraledyse, 25°
Dysetilkobling

26 Flatstraledyse, 40°

27 Stralergr EASY!Lock

28 Trykk- / mengderegulering

29 Handsrpaytepistol EASY!Force
30 Sikringslas

©CoOo~NOOrWN-=
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22
23
24
25

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Sikkerhetsanvisninger

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 far
maskinen settes i drift!

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

NO -1



— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

— Det ma ikke gjeres endringer pa appa-
ratet/tilbehgret.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dod.
AN\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Symboler pa maskinen

<= /*'[‘J
AN @

Protect from frost!
Vor Frost schiltze

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Strédlen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller haytrykksvaskeren selv.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal maskinen aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
AN FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal utelukkende anven-
des for rengjgring med haytrykksstrale
med/uten rengjeringsmiddel (f.eks. nae-
ringsmiddelindustri, oppdelingsbedrifter).

NO -2

Sikkerhetsinnretninger

Overstromsventil med trykkbryter

Nar vannmengden reduseres med trykk-/
mengdereguleringen, apner over-
stremsventilen og en del av vannet gar til-
bake til pumpens sugeside.

Nar du slipper avtrekksspaken pa
handspraytespistolen, slar en trykkbryter
av pumpen og haytrykksstralen stopper.
Nar du betjener avirekksspaken pa nytt,
kobles pumpen inn igjen.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apner nar det tillatte
driftstrykk overskrides; vannet gar da tilba-
ke til pumpens sugeside.
Overstrgmsventil, trykkbryter og sikker-
hetsventil er innstilt fra fabrikk og plombert.
Justering ma kun foretas av en service-
montear.

Lavvannssikring

Vannmangelsikring i flottgrbeholderen ko-
bler ut motoren ved utilstrekkelig vannfor-
syning (vanntrykk for lavt).

Pumpe er beskyttet mot tarrkjaring.

For den tas i bruk

Utpakking

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

= Kryssgrepskrue pa apparatdekselet
skrus ut og apparatdekselet apnes.

= Nedre dekselplate trekkes ut oppe og
henges ut nede.

= Oljenivaindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivaet skal ligge mel-
lom de to merkene pa oljebeholderen.
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Aktivere ventilasjon av
oljebeholderen

= Apne l&sing pa apparatdeksel og sving

opp apparatdeksel.

Nedre dekselplate trekkes ut oppe og

henges ut nede.

Skjeer av tuppen pa lokket pa oljebehol-

deren.

= Nedre dekselplate og apparatdeksel
festes.

>

>

Monter haytrykkspistol, stralerer og
dyse

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

Sett hgytrykksdysen pa strélergret.
Monter overfalsmutteren og trekk den il
for hand (EASY!Lock).

Kolbe stralergret til handsprgytepistolen og
stram den handfast (EASY!Lock).

Koble hgyttrykkslangen med handsprayte-
pistolen og hayttrykkstilkoblingen pa appa-
ratet og stram (EASY!Lock).

Tai bruk

Elektrisk tilkobling

AN FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk

stot.

— Maskinen skal kobles til stramnettet
med stopselet. Det er forbudt & bruke
en fast tilkobling til stremnettet. Stopse-
let brukes for a koble fra streamnettet.

— Minimum sikring av stikkontakten (se
Tekniske data).

v v WY

— Maksimailt tillatt nettimpedans pa det
elektriske tilkoblingspunktet (se teknis-
ke data) skal ikke overskrides. Dersom
det er uklarheter om nettimpedansen
pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst kon-
takt stramleverandgren for informasjon.

— Skjateledning mé ha tilstrekkelig tverr-
snitt (se "Tekniske data") og vikles helt
av kabeltrommelen.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Vikel av stremkabelen og legg den pa
bakken.

> Sett stgpselet i en veggkontakt.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

&N ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

Skal maskinen aldri kobles til drik-

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-

temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).

Merknad:

Tilferselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

= Apne vannkranen.

=> Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder
— koble fra. Gjenta prosessen flere gan-
ger.

= Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.
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Betjening

A FARE

Fare for personskade! Bruk aldri apparatet
uten montert stralergr. Kontroller at stréale-
raret sitter fast far hver bruk. Skruingen pa
stralergret mé veere trukket til handfast.
Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

Ved bruk av maskinen i risikoomrader
(f.eks. bensinstasjoner) méa gjeldende sik-
kerhetsforskrifter folges.

Fare for personskade! Ved bruk, hold hgy-
trykkspistol og strélerar med begge hender.
Fare for personskade! Avtrekksspaken og
sikringsspaken ma ikke veere fastklemt un-
der drift.

Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.
Hoytrykksstralen kan utgjore fare for per-
sonskader. For alt arbeid pa apparatet ma
du skyve sikringen pa handspraytepistolen
forover.

A FORSIKTIG

Det ma kun foretas motorvask péa steder
med oljeutskiller (miljovern).

Apnellukke handspraytepistolen

2 Apne handsrpoytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspreytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Drift med haytrykk

Merknad:

Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren gar bare nar handspraytepistolen er

apen.

= Sett maskinbryteren i stilling *I”.

= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

= Apne hoytrykkspistolen.

A FARE

Ved regulering av trykk/volum innstillingen,

pass pa at innskruingen av stralergret ikke

lasner.

=> Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved & vri (trinnlgs) pa trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

Valg av straletype

= Lukk haytrykkspistolen.
= Sett maskinbryteren i stilling "0”.
=> Sett gnsket dyse pa stralergret.

Bruk av rengjoringsmiddel

AN ADVARSEL
Uegnede rengjaringsmidler kan fare til ska-
de pa maskin og rengjaringsobjekt. Det ma
brukes rengjaringsmidler som er godkjent
av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som falger rengj@rings-
midlet. Vaer miljgvennlig, veer sparsomme-
lig med rengjaringsmidler.
Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-
middelet.
Med Karcher rengjgringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om var katalog eller infor-
masjoner vedr. rengjgringsmidler.
=> Sett rengjeringsmiddelkanne
i holderen.
=>» Heng sugeslangen for rengjgringsmid-
del ned i kannen med rengjgringsmid-
del.
Merknad:
Dersom rengjgringsmiddel skal suges fra
en kanne som star pa gulvet, ma det brukes
slangeforlenger 2.641-944.0 (ikke del av le-
veransen).
= Skru skrudekselet pa kannen.
=> Still inn doseringsventilen for rengjo-
ringsmiddel pa gnsket rengjgringsmid-
del og @nsket konsentrasjon.
Gjennomfgre rengjering.
Etter bruk, dypp filteret i rent vann.
Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.
La apparatet ga litt med apnet haytrykk-
spistol, slik at rester av rengjgringsmid-
del spyles ut.

Opphold i arbeidet

= Lukk haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg av.

=>» Sikre handsprgytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

v vy
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Etter avbrudd:

= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

2 Apne hoytrykkspistolen.
Apparatet slar seg pa igjen.

Sla maskinen av

Steng vanntilfarselen.

Apne hoytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den ga i 5-10 sekunder.

Lukk haytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stgpselet (terre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspraytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

L2 R R

Oppbevaring av apparatet

7

Hoytrykkspistolen inkl. stralergr settes i

stralergrholderen.

=> Vikle hgytrykkslangen rundt skyvebaylen.

= Vikle stremkabelen pa koabelholderen.
Frostbeskyttelse

OBS

Frost @delegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

=>» For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebgylen og trekk haytrykks-
vaskeren etter deg.

=> For transport i liggende stilling, ta ren-
gjeringsmiddelkannen ut av holderen
og lukke den.

Merknad:

Ved nedlegging av apparatet vil rester av

vann i flottarbeholderen renne ut.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
Dette apparatet skal kun lagres innendgars.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Merknad:

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfares av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljget med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

=> Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stat). La
en service-montgr eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

=>» Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemonter.
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Ukentlig

= Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

= Rengjgr vannfilteret.

= Rengijgr filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

= La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.

=> La kundeservice foreta oljeskifte.

Merknad:

For oliemengde og -type, se "Tekniske data".

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-

start a apparat og fra elektrisk stot.

— For alt arbeide péa apparatet skal appara-
tet slds av og stremkabelen trekkes ut.

— Elektriske komponenter méa kun kontrol-
leres og repareres av en servicemontgr
eller en autorisert elektriker.

— Ved feil som ikke er nevnt i dette kapit-
tel, i tvilstilfeller og ved anvisninger om
dette, ma det tas kontakt med en servi-
cemontgr.

Apparatet gar ikke

Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader.

Kontroller nettspenningen.
Vannmangelsikringen er utlgst. Kon-
troller vanntilfarsel, la kundeservice
kontrollere vannmangelsikringen.

Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemontar.

vV
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Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

Sett haytrykksdyse eller rotordyse pa
stralergret.

Rengjer dyse.

Sett pa dysen.

Luft maskinen (se: "Betjening").

Skru ut Iaseskrue pa fortrykkspumpen
med skrutrekker gjennom apningen i
fortrykkspumpen.

L0 L

Lasne aksling pa fortrykkspumpen ved
a dreie pa den.

Skru pa plass laseskruen igjen og trekk
den fast til.

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Rengjgr vannfilteret.

Kontroller samtlige tilfarselledninger til
pumpen.

Ta kontakt med en servicemonter ved
behov.

v vy W

Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Merknad:

Ved drift kan det komme vannsprut fra flot-

terbeholderen ut fra apparatet. Dette er

normalt og ma ikke forveksles med utetthet

i pumpen.

Pumpen banker

Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjegringsmiddel er tette.

Lukk doseringsventilen for rengjgrings-
middel ved bruk uten rengjaringsmiddel.
Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemontar ved
behov.

L7 2 T

Maskinen suger ikke
rengjoringsmiddel

v

Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange

og filter.

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjer den.

= Ta kontakt med en servicemontgr ved

behov.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

NO-6
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfart uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoaytrykksvasker

Type: 1 524-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 84

Garantert: 86

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

N> . N

o ’ W/ @%‘2{

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Tekniske data

Nettilkobling
Spenning \Y, 400
Stremtype Hz 3~ 50
Motorturtall o/min. 1400
Kapasitet kW 6,4
Beskyttelsestype IPX5
Sikringer (trege, type C) A 16
Skjeteledning 30 m mm? 2,5
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 85
Tilfgrselsmengde (min) I/time (I/ 1200 (20)
min)
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) |1 (10)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) |17,5 (175)
Transportmengde I/time (I/  |400...990
min) (6,67...16,5)
Dysestorrelse p& standarddyse 062
Rengjgringsmiddeloppsug Iftime (I/  |0...60 (0...1)
min)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 48
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? <2,5
Stralerar m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s2 1
Staytrykksniva L, dB(A) 70
Usikkerhet K, dB(A) 2
Stayeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 86
Driftsmidler
Olijemengde | 0,75
Oljetyper - Hypoid SAE 90
Mal og vekt
Lengde mm 524
Bredde mm 650
Hoyde mm 1100
Typisk driftsvekt kg 77

NO-8
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . .............. SV 1
Aggregatelement. .. ........ SV 1
Sakerhetsanvisningar . . . .. .. SV 1
Andamalsenlig anvandning. .. SV 2
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 2
Fore ibruktagande. . ........ SV 2
Idrifttagning. . ... .......... SV 3
Handhavande ............. SV 4
Transport. . ............... SV 5
Férvaring. ................ SV 5
Skotsel och underhall . . .. ... SV 5
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Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan [dAmna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
4 atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

={ &0

2

Elektriska och elektroniska maskiner inne-
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
kan utgdra en potentiell risk for manniskors
halsa och for miljon. Dessa komponenter ar
dock ndédvandiga for att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Aggregatelement

se omslagssida

Startspak

Sakerhetsspak

Hoégtrycksslang EASY!Lock
Skjuthandtag

Motorhuv

Spolrérshallare

Huvudreglage

Lasning maskinhuv

Nedre tackplat

Manometer

11 Vattenanslutning
Hogtrycksanslutning EASY!Lock
Vattenfilter

Oljematare

Oljebehallare
Munstyckesforvaring

Natkabel med natkontakt
Oppning fértryckspump
Flottérbehallare

Hallare for tva rengdrningsmedelsdun-
kar med vardera 5 liter innehall.
21 Sugslang for rengéringsmedel med fil-
ter och skruvlock

Kabelfaste

Doseringsventil for rengdringsmedel
Flatstralmunstycke 25°
Munstyckesfaste
Flatstralmunstycke 40°

Stralrér EASY!Lock
Tryck-/Mangdreglering
Handspruta EASY!Force
Sakerhetssparr

©Co~NOOOaOrWN-=

22
23
24
25
26
27
28
29
30

Fargmarkning

— Manoéverelement for rengéringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement fér underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Sakerhetsanvisningar

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |asas!

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

SV -1



— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

— Inga féréndringar far géras pa maski-
nenftillbehéren.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

AN FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa apparaten

. §
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AN &
Protoct from frost!
Vor Frost schiitzen!

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Enligt géllande foreskrifter far ma-

Skinen aldrig kéras éver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare frén
KARCHER, eller alternativt en systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenféor-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Andamalsenlig anvindning

Anvand denna maskin endast for rengéring
med hogtryckstrale utan/med rengérings-

medel (t.ex. livsmedelsindustri, sénderdel-
ningsféretag...).

Sakerhetsanordningar

Overstromningsventil med
tryckbrytare

Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen dppnas 6verfyllnings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka
till pumpens sugsida.

Nar handtaget pa handsprutan slapps fran-
kopplas pumpen av en tryckbrytare som
stoppar hdégtrycksstralen. Drar man i hand-
taget kopplas pumpen in igen.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar nar driftover-
trycket overskrids; vattnet rinner tillbaka till
sugsidan.

Overstrémningsventil, tryckbrytare och sa-
kerhetsventil &r installda hos tillverkaren
samt plomberade.

Instéllning endast av kundservice.

Vattenbristsakring

Vattenbristsakringen i flottdrbehallaren
stédnger av motorn vid otillracklig vattenfor-
soOrjning (for lagt vattentryck).

Pumpen skyddas mot torrkdrning.

Fore ibruktagande

Uppackning

— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

= Skruva ur korsgreppsskruven for las-
ning av maskinhuven och éppna ma-
skinhuven.

=>» Dra ut den nedre tackplaten och hang
ut nedat.

=> Las av oljemataren nar aggregatet star
still. Oljenivan maste ligga mellan de
tva markeringarna pa oljebehallaren.

SV -2
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Aktivera avluftning oljebehallare

Oppna maskinhuvens lasning och fall
upp maskinhuven uppat.

Dra ut den nedre tackplaten och hang
ut nedat.

Klipp av spetsen pa oljebehallarens
lock.

Satt fast den nedre tackplaten och ma-
skinhuven.

v v vV

Montera handspruta, stralror och
munstycke

Obs! EASY!Lock-systemet férbinder kom-
ponenterna med en snabbganga snabbt
och sakert pa bara ett varv.

AL
Satt pa hogtryckmunstycket pa stralro-
ret
Montera kopplingsmuttern och dra fast
den fér hand (EASY!Lock).

Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hdgtrycksanslutning
och dra at fér hand (EASY!Lock).

Idrifttagning

v v vV

Elanslutning

AN FARA

Skaderisk p.g.a. elektrisk stét.

— Maskinen maste anslutas till elnétet
med en stickkontakt. Det &r férbjudet
med en anslutning till elnétet som inte

— Maximalt tillaten nétimpedans pa den
elektriska anslutningspunkten (se Tek-
niska data) far inte 6verskridas. Vid
oklarheter géllande den aktuella néatim-
pedansen som gaéller fér din anslut-
ningspunkt, ta kontakt med ditt energi-
férsérjningsféretag.

— Anvénd férldngningssladd med tillréck-
ligt tvérsnitt (se "Tekniska data") och
rulla av kabeln komplett frén trumman.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

=>» Linda upp natkabeln och lagg den pa
golvet.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

AN VARNING
Beakta vattenleverantbrens anvisningar
och féreskrifter.
Enligt géllande féreskrifter far ma-
skinen aldrig kéras éver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.
Passande systemavskiljare frén
KARCHER, eller alternativt en systemav-
Skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.
Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
=> Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 1) till aggrega-
tets vattenanslutning samt till vattenflo-
de (exempelvis en vattenkran).
Héanvisning:
Matningsslangen medféljer ej.
= Oppna vattenférsérjning.
=> Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stéang av. Upprepa detta
flera ganger.

gar att ta isdr. Stickkontakten ar avsedd > Stang av aggregatet och skruva pa
for separeringen fran elnétet. munstycket igen.
— Nétuttagets lagsta sékring (se Tekniska
data).
SV -3



Handhavande

A FARA

Risk fér personskada! Anvénd aldrig ma-
skinen utan monterat stralrér. Kontrollera
innan varje anvédndning att stralréret &r or-
dentligt fastsatt. Stralrérets férskruvning
maste vara fast atdraget fér hand.
Explosionsrisk!

Inga brdnnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

Vid anvdndning av maskinen i riskomraden
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-
kerhetsféreskrifter beaktas.

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralréret
med bada hdnderna nér du arbetar.
Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken
far inte vara spérrade ndr maskinen an-
vénds.

Skaderisk! Kontakta kundservice om lass-
paken &r defekt.

Skaderisk pa grund av hégtrycksvatten-
strale. Dra sdkerhetsspérren pa handspru-
tan framat innan du bérjar arbeta med ma-
skinen.

AN FORSIKTIGHET

Motorrengéring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck péa l&sspa-
ken och avdragsspaken.

= Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Drift med hégtryck

Hénvisning:

Maskinen &r utrustad med en tryckkontakt. Mo-

torn startar bara nar handsprutan ar 6ppen.

=> Stall huvudreglaget pa "I".

=> Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

= Oppna handsprutpistolen.

A FARA

Se vid instélining av tryck-/och méngdregle-

ring till att stralrérets forskruvning inte lossas.

=>» Stall in arbetstryck och vattenmangd
genom att vrida (steglost) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

Vilj typ av strale

= Stang handspruta.
=>» Stall huvudreglaget pa "0".
=>» Satt fast Onskat munstycke pa stralroret.

Anvédndning med rengoéringsmedel

AN VARNING

Olémpliga reng6ringsmedel kan skada sa-

vél aggregatet som det objekt som ska ren-

goéras. Anvénd endast reng6ringsmedel

som godkénts av Kércher. Beakta rekom-

menderad dosering samt anvisningar som

medféljer rengbringsmedlen. Anvénd ren-

géringsmedel sparsamt for att skona mil-

jon.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa reng6-

ringsmedlen.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-

stall var katalog, eller vara informationsblad

betraffande rengdéringsmedel.

=>» Placera rengoéringsmedelsdunken i hal-
laren.

=>» Hang sugslangen till rengdringsmedlet i
behallaren.

Héanvisning:

Om rengdringsmedel ska sugas upp fran

en dunk som star pa golvet maste slangfor-

langningen 2.641-944.0 anvandas (ingar ej

i leveransen).

=>» Skruva upp skruvlocket pa dunken.

=>» Stall in doseringsventilen fér rengo-

ringsmedel pa 6nskat rengéringsmedel

och 6nskad koncentration.

Genomfor rengoéringsarbetet.

Doppa filtret i rent vatten efter anvand-

ning.

Stall doseringsventilen fér rengérings-

medel pa "0“.

Lat maskinen arbeta en kort stund med

Oppen handsprutpistol sa att rengo-

ringsmedelsrester spolas ut.

Avbryta drift

Stang handspruta.

Maskinen sténgs av.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

v v vV

v

SV -4

83



84

Efter avbrott:

=> Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

2 Oppna handsprutpistolen.
Maskinen startas igen.

Koppla fran aggregatet

Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med strombrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekunder.
Stang handspruta.

Sténg av strombrytaren "0/OFF*.
Foérsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

L2 R R L

Forvara aggregatet

7

Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsférvaringen.

Rulla upp hogtrycksslangen pa skjut-
handtaget.

Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

7

Frostskydd

OBSERVERA

Frost forstér maskinen om den inte ar helt
témd pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-

dor! Tank pa maskinens vikt vid transpor-

ten.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

= Man haller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

=>» Innan maskinen transporteras i liggan-
de position, ta bort rengdringsmedels-
dunken fran hallaren och forslut den.

Héanvisning:

N&r maskinen laggs ner rinner den rest-

mangd vatten som finns i flottérbehallaren

ut ur maskinen.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Ténk pa maskinens vikt vid transpor-
ten.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt
och pé grund av elektrisk stét.

Sténg av aggregatet och dra ut nétkontak-
ten innan arbete utférs pa aggregatet.
Hanvisning:

Spillolja maste Iamnas till insamlingsstallen
som ar avsedda for detta. Ldmna all an-
vand olja dar. Det ar straffbart att fororena
miljén med spillolja.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och lat
auktoriserad serviceverkstad/elektriker
omgaende byta ut sladden om skador
upptacks.
= Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-
slang.
=> Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

v
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Varje vecka

= Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjolkaktig olja (vat-
ten i oljan).

Rengor vattenfilter.

Rengor filtret pa sugslangen for rengd-
ringsmedel.

>
>

Var 500:e driftstimme, minst en
gang per ar

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

= Lat auktoriserad serviceverkstad ge-
nomféra oljebyten.

Hanvisning:

For oliemangd samt typ av olja, se "Teknis-

ka Data".

Atgarder vid stérningar

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt

och pa grund av elektrisk stét.

— Stdng av aggregatet och dra ut ndtkon-
takten innan arbete utférs pa aggregatet.

— Léat bara den auktoriserade serviceverk-
stad kontrollera och reparera elektriska
komponenter.

— Vid stérningar som inte finns med i det
hér kapitlet ska en auktoriserad service-
verkstad uppsékas vid tveksamheter
och vid uttrycklig uppmaning.

Apparaten arbetar inte

= Kontrollera om anslutningssladden ar

skadad.

Kontrollera natspanning.

Vattenbristsakringen har I6st ut: Kon-

trollera vattentillférsel, 6ppna vattenkra-

nen, lat kundservice kontrollera vatten-

bristsakringen.

=> Kontakta auktoriserad serviceverkstad
vid elektrisk defekt.

Aggregatet ger inget tryck

vV

= Placera hogtrycksmunstycke eller ro-
tormunstycke pa stralroret.

Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

vV

Lufta aggregatet (se "Ibruktagning").
Skruva ur tillsutningsskruven pa for-
tryckspumpen genom 6ppningen pa
fortryckspumpen med en skruvmejsel.
Lossa fortryckspumpens axel genom
att vrida pa den.

Vrid i tillsutningsskruven och drag fast.
Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Rengor vattenfilter.

Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

L 7

VoY v

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Héanvisning:

Under drift kan vattenstank tranga ut fran

flottérbehallaren och rinna ut ur maskinen.

Detta ar normalt och far inte forvaxlas med

otathet hos pumpen.

Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengéringsmedel ar tata.

Stang doseringsventilen for rengérings-
medel vid drift utan sadant medel.
Lufta aggregatet (se "Ibruktagning").
Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

vy vV

Rengoéringsmedel sugs inte in

Kontrollera/rengdr sugslang med filter
Oppna eller kontrollera/rengdr dose-
ringsventilen fér rengéringsmedel.

= Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en sadker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

L 7
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| Garanti [

B .. L. /// é
| respektive land gaéller de garantivillkor ~Jenner S. Reiser

som publicerats av vara auktoriserade dist- CEO Head of Approbation
ributdrer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
EU-forsakran om Tel.: +49 7195 14-0

overensstammelse Fax: +49 7195 14-2212

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be- Winnenden, 2014/01/01
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
laggande sékerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.524-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 84

Garanterad: 86

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.
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Tekniska data

Natforsorjning

Spéanning \Y, 400
Stromart Hz 3~ 50
Motorvarvtal 1/min 1400
Anslutningseffekt kW 6,4
Skydd IPX5
Sakring (trog, typ C) A 16
Forlangningssladd 30 m mm? 2,5
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 85
Inmatningsmangd (min.) I/t (/min) 1200 (20)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |1 (10)
Prestanda
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. driftdvertryck MPa (bar) (17,5 (175)
Matningsmangd I/t (/min) 400...990
(6,67...16,5)
Standardmunstyckets storlek 062
Insugning av rengdringsmedel I/t (/min) ]0...60 (0...1)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 48
Beréaknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? <25
Spolrér m/s? <25
Osakerhet K m/s? 1
Ljudtrycksniva L, dB(A) 70
Osékerhet K dB(A) 2
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 86
Drivmedel
Oljemangd | 0,75
Oljesorter - Hypoid SAE 90
Matt och vikt
Langd mm 524
Bredd mm 650
Hojd mm 1100
Typisk driftvikt kg 77

Sv -8
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu . ........ Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 1
Turvaohjeet. . ............. Fl 1
Kayttétarkoitus . ........... Fl 2
Turvalaitteet . ............. Fl 2
Ennen kayttédnottoa. . . ... .. Fl 2
Kayttdéonotto . . ............ Fl 3
Kayttd . .................. Fl 4
Kulietus.................. Fl 5
Sailytys .. ... Fl 5
Hoitojahuolto. . ........... Fl 5
Hairidapu. . ............... Fl 6
Varusteet ja varaosat ....... Fl 7
Takuu ................... Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . ......... ... ... Fl 7
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 8

Ymparistonsuojelu
@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-
(C—

©

sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
X

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ymparistélle, jos niité kasitelldan vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 10ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH
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Laitteen osat

katso kansisivua

Laukaisuvipu

Turvavipu

Korkeapaineletku EASY!Lock
Tydntdkahva

Pédlysuoja

Ruiskuputken sailytysteline
Laitekytkin

Laitteen suojuksen lukitus
Alempi peitelevy

Painemittari

Vesiliitanta

Suurpaineliitdntd EASY!Lock
Vedensuodatin

Oljymaaran ilmaisin

Oljysailié

Suuttimien sailytyspaikka
Verkkojohto, jossa on pistoke
Esipainepumpun kotelon aukko
Uimurisailié

Pidie 2 pesuainekanisterille a 5 litraa
Puhdistusaineen imuletku seka suoda-
tin ja ruuvattava kansi

Johdon pidike

Puhdistusaineen annosteluventtiili
Laakasuihkusuutin 25°
Suuttimen ruuviliitos
Laakasuihkusuutin 40°
Ruiskuputki EASY!Lock
Paine-/maarasaadin
Kasikayttéinen ruiskupistooli
EASY!Force
Varmistuspidatyspinne
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Viaritunnukset

Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

Turvaohjeet

Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttdkertaa!

Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.



— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannalli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa védhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin sGhkbvarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jar-
jestelméerotintinta. Téllbin on kéy-

tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
maéerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelméaerottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.

AN VARO

Liita jarjestelméerotin aina vedensyéttéén,
ei koskaan suoraan laitteeseen.
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Kayttotarkoitus

Tata laitetta kdytetdan ainoastaan korkeapai-
nepesuun pesuaineella tai iiman (esim. elin-
tarviketeollisuudessa, teurastamoissa...).

Turvalaitteet

Ylivirtausventtiili painekytkimella

Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/maa-
rasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa
ja osa vedesta virtaa takaisin pumpun puo-
lelle.

Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan
irti, painekytkin kytkee pumpun pois paalta,
suurpainesuihku pysahtyy. Kun liipaisimes-
ta vedetadan, pumppu kytkeytyy taas paalle.

Turvaventtiili

Varoventtiili avautuu sallitun kayttdylipai-
neen ylittyessa; vesi virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

Ylivirtausventtiili, painekytkin ja varoventtiili
on saadetty tehtaalla ja sinetoity lyijylla.
Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa
s8adon.

Vedenpuutesuoja

Uimurisailion kuivakayntivahti kytkee moot-
torin pois, kun vedentulo ei ole riittavaa (ve-
denpaine lilan matala).

Pumppu suojataan kuivakaynnilta.

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Oljymaéran tarkistaminen

=>» Ruuvaa laitteen kotelon lukituksen risti-
ruuvi ulos ja avaa laitteen kotelo.

= Veda alempi peitelevy ulos yldsuunnas-
sa ja ripusta se alhaalla.

= Lue 6ljymaaramittari laitteen ollessa py-
saytettyna. Oljyn pinnan tulee olla mo-
lempien merkintdjen valissa.
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Oljysiilién ilmausaukon avaaminen

=> Avaa laitteen kotelon lukitus ja kdanne
kotelo yl6s.

= Veda alempi peitelevy ulos ylasuunnas-
sa ja ripusta se alhaalla.

= Katkaise 6ljysailion kannessa oleva karki.

=> Kiinnita alempi peitelevy ja laitekotelo.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken
ja suuttimen asennus

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-
distdd komponentit pikakierteella vain yh-
della kierroksella nopeasti ja varmasti.

= Aseta korkeapainesuutin ruiskuput-
keen.

= Asenna hattumutteri ja kirista kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).

= Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASY'!Lock).

= Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitantaan ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Kayttoonotto

Séhkoliitanta

A VAARA

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Laitteen tulee ehdottomasti olla liitetty-
né sdhkbverkkoon sdhkopistokkeella.
Kiinted séhkbéverkkoon liittdminen on
kielletty. Pistoke toimii erottimena sé&h-
kéverkosta.

Pistorasian vdhimmaisetaisyys (katso
Tekniset tiedot).
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Sé&hkoliitdnnén suurinta sallittua verk-

kovastusta ei saa ylittda (katso tekniset

tiedot). Jos ilmenee epéselvyyksié kos-

kien verkkoliitdntési kdytettavissé ole-

vaa verkkovastusta, ota yhteys ener-

giansyo6ttéyhtiéési.

Kéyta riittdvan suuren poikkileikkauk-

sen omaavaa jatkokaapelia (katso

"Tekniset tiedot") ja vedd se kokonaan

ulos kelalta.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-

dot.

=> Kelaa verkkokaapeli ulos kelalta ja levi-
ta alustalle.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vesiliiténta

Liitdnta vesijohtoon

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttéda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-

Jestelméerotintinta. Téllbin on kéy-

tettdvé KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-

méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN

12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-

tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelmaerottimen

lavitse, ei ole juomakelpoista.

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=>» Liita tuloletku (vdhimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus:

Tuloletku ei sisally tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syottoputki.

=> Laitteen ilmaaminen:

Kierra suutin irti.

Anna laitteen kayda niin kauan, kunnes

vedessa ei enaa ole ilmakuplia.

Anna laitteen kayda n. 10 sekuntia -

sammuta sitten. Toista toimenpide use-

aan kertaan.

Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

kiinni.



Kayttd

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kayttda ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kayttéa. Ruiskuputken ruuviliitok-
sen pitéé olla kiristettyné k&sitiukkuuteen.
Ré&jdhdysvaara!

Al suihkuta mitédén palavia nesteité.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusméaéréyksiéa.
Loukkaantumisvaara! Pidé puhditustyéta
tehtdessd molemmin k&sin kiinni k&siruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.
Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita kdytdn aikana.
Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.

Loukkaantumisvaara suurpainevesisuih-
kun johdosta. Ennen kaikkia téité laitteelle
on késiruiskupistoolissa oleva lukitusvaste
tybnnettéva eteen.

AN VARO

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
joissa on asianmukainen éljynerotin (ympé&-
risténsuojelu)

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaami-
nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

= Kasikayttoisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Kayttd suurpaineella

Huomautus:

Laite on varustettu painekytkimella. Moot-

tori kdynnistyy vain silloin, kun kasiruisku-

pistooli on avattu.

= Aseta laitekytkin asentoon "I".

= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontamalla varmistinsalpa
taaksepain.

=> Avaa kasiruiskupistooli.
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A VAARA

Paineen / maéaran sdéddoén asetuksessa on

varmistettava, etta ruiskuputken liitos ei

paéase irtoamaan.

= Saada kayttopaine ja syottomaara kier-
tamalla (portaattomasti) paine- ja maa-
rasaadinta (+/-)

Suihkutyypin valinta

=>» Sulje kasiruiskupistooli.
= Aseta valintakytkin asentoon "0".
=> Liitd haluttu suutin suihkuputkeen.

Kaytto puhdistusaineella

AN VAROITUS

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. Kayté vain Kércher:in hyvéksymié

puhdistusaineita. Noudata puhdistusainei-

den mukana tulleita annostelusuosituksia

Ja kéyttéohjeita. Suojaa ympéristbé kéaytta-

méllé puhdistusaineita sééastelidésti.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

Jjeita.

Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-

toman tydskentelyn. Kysy meiltd neuvoa tai

pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-

aineista.

=> Laita pesuainekanisteri pidikkeeseen.

=>» Pista puhdistusaineimuletku puhdistus-
ainekanisteriin.

Huomautus:

Jos pesuainetta halutaan imea maassa sei-

sovasta kanisterista, on kaytettava jatkolet-

kua 2.641-944.0 (ei kuulu toimitukseen).

=> Ruuvaa kansi kanisteriin.

= Aseta puhdistusaineen annosteluvent-

tiili haluamaasi puhdistusaineeseen ja

pitoisuuteen.

Suorita puhdistus.

Huuhtele suodatin kaytén jalkeen puh-

taalla vedella.

K&anna puhdistusaineen annostelu-

venttiilin asentoon "0".

Anna laitteen kayda lyhyesti kasiruisku-

pistoolin ollessa auki, jotta pesuaine-

jaadnndkset huuhtoutuvat ulos.

v v VY
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Kayton keskeytys

=> Sulje ké&siruiskupistooli.
Laite kytkeytyy pois paalta.

= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.

Keskeytyksen jilkeen:

= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontamalla varmistinsalpa
taaksepain.

=> Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy jalleen paalle.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Sulje veden syd6ttéputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnista pumppu laitekytkimella, ja
anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje késiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "O/OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kéyta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli
tyontadmalla varmistinsalpa eteenpain.

L7202 R
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Laitteen sailytys

Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.
Kierra korkeapaineletku tydntbaisan
ympairille.
Kierra litantakaapeli kaapelinpitimen
ympairille.

Suojaaminen pakkaselta
HUOMIO
Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

= Kun siirrat pesuria pitempia matkoja,
tartu kiinni tydntdkahvasta ja veda lai-
tetta perassasi.

=>» Poista pesuainekanisteri pidikkeesta
ennen vaaka-asennossa tapahtuvaa
kuljetusta ja sulje se.

Huomautus:

Kun laite asetetaan vaaka-asentoon, pois-

tuu uimurisailiéssa jaljella oleva vesimaara.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SENWWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkdéisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Huomautus:

Jatedljyn havittamisen saa suorittaa vain
paikallinen jatedljyn kerailypiste. Luovuta
Oljy kerayspisteeseen. Ympariston likaami-
nen jatedljylla on rangaistavaa.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltéd neuvoa.



Jokaisen kayttokerran jalkeen

Tarkasta sahkoéliitoskaapeli vaurioiden
varalta (sdhkoiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittdmasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sdhkéam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain
Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maito-
maista (vetta Oljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
Puhdista vesisuodatin.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

2>
>

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain

=>» Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

= Anna asiakaspalvelun suorittaa 6ljyn-
vaihto.

Huomautus:

Oljymaara ja -laji, katso kohtaa "Tekniset

tiedot".

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkbisku

aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

— Virtapistoke on vedettava irti pistorasi-
asta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toita.

— Anna valtuutetun asiakaspalvelun tar-
kastaa ja korjata sdhkélaitteet.

— Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalve-
luun héiribtapauksissa, joita ei ole lue-
teltu tassé luvussa, jos olet epdvarma
tai, jos tdssé ohjeessa niin neuvotaan.
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Laite ei toimi

Tarkasta sahkdliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.
Kuivakayntisuoja on lauennut: tarkista
veden tulo, avaa vesihana, anna asia-
kaspalvelun tarkistaa kuivakayntisuoja.
Jos kyseessa on sahkodvika, ota yhteys
asiakaspalveluun.
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Laitteeseen ei tule painetta

Liitd korkeapainesuutin tai roottorisuu-
tin suihkuputkeen.

Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonotto").
Irrota esipainepumpun sulkuruuvi ruuvi-
meisselilld esipainepumpun aukon
kautta.

Irrota esipainepumpun akseli kaanta-
malla sita.

Ruuvaa sulkuruuvi kiinni ja kirista se.
Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista vesisuodatin.

Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

L0 2 L T
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Pumppu ei ole tiivis

3 tippaa vettd minuutissa on luvallista, ja ne
voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.
=> Jos laite on hyvin epétiivis, tarkastuta

se asiakaspalvelussa.
Huomautus:
Vesipisaroita voi tulla ulos uimurisailiosta
kayton aikana ja tulla ulos laitteesta. Se on
normaalia eika sita saa luulla pumpun epa-
tiiviydeksi.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

Sulje puhdistusaineen annosteluventtii-
li, kun et kayta puhdistusainetta.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttodnot-
to").

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

v v vV
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Laite ei ime puhdistusainetta

= Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

= Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

= Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.524-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

Mitattu: 84

Taattu: 86

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.
) s

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Tekniset tiedot

Verkkoliitdnta

Jannite \ 400
Virtatyyppi Hz 3~ 50
Moottorin kierrosluku 1/min 1400
Liitosjohto kW 6,4
Suojatyyppi IPX5
Sulake (hidas, tyyppi C) A 16
Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5
Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) °C 85
Tulom&ara (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Tulopaine (maks.)

MPa (baaria)

1(10)

Suoritustiedot

Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baaria) |2...15
(20...150)

Maks. kayttdylipaine MPa (baaria) [17,5 (175)

Syo6ttémaara I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Vakiosuuttimen suutinkoko 062

Puhdistusaineen imeminen I/h (/min) 0...60 (0...1)

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 48

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? <25

Suihkuputki m/s? <25

Epavarmuus K m/s? 1

Aanenpainetaso L, dB(A) 70

Epavarmuus K, dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 86

Kayttoaineet

Oliyn maéara I 0,75

Oljyn laatu - Hypoid SAE
90

Mitat ja painot

Pituus mm 524

Leveys mm 650

Korkeus mm 1100

Tyypillinen kayttdpaino kg 77

FI -8
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MpIv XpnNOIYOTTIOINOETE TN OU-
A M OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepIEXOpEVWIV

MpooTacia epIBdAlovTog ... EL 1
2TOIXEId OUOKEUNG. . . . .. .. .. EL 1
YTmodeitelg aopaleiag. . .. . .. EL 2
XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot e e EL 2
AloTaEeIc aopaleiag . . ... ... EL 2
Mpiv Tn 6€éon o€ Aeitoupyia . .. EL 3
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 4
XeEPIOPOG .« . o oo EL 4
Metagopd . . ... ... EL 6
AmoBAKeUoN . . ... EL 6
®povrida kal cuvtApnonN. . . . . EL 6
AvTigetwTion BAaBwv. . ... .. EL 7
E¢aptAuata kar avtaAAakTika . EL 8
Eyyonon................. EL 8
ARAwaon Zuppdépewong Twv EEEL 9
TeEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 10

MpooTacia TrepIBadAAovTog
@ Ta UAIKG cuoKkeuaaiag gival ava-

KUKAWOIYA. Mnv TreTdre Tig ou-
OKEUOCIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIM-
pata, aAAd o€ €101IK6 oUoTNUa
€TTAVAXPNOIYOTTOINGNG.

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWGOIUA UAIKE, Ta oTToia
Ba TTPETTEl VO ETAQEPOVTAIl OE
oUoTNPa ETTAVAXPNOCIKOTTOIN-
ong. O ytratapieg, Ta Addia kai
TTapouolIa UNIKA OV ETTITPETTETAI
Va KOTOAyouv oTO TTEPIBAANOV.
[a 10 Adyo auTtdv n didbeon Ta-
NWV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal 0€ KATAAANAQ cuoThpaTa
ouAhoyng.

O1 NAeKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
ouyvd TTepIAaUBAvVOUV eEapTAATA, TTOU O€
TepITTwon AavBaouévng petaxeipiong i
améppIYnG PTTopoUV va atroTEAECOUV
€0Tia KIVOUVOU YIQ TNV UYEia Kal TO TTEPIBAA-

‘e.
X

Aov. Autd Ta e€apTtripaTa gival pwg ata-
paiTnTa YIa TN oWwaTH AEIToupyia TG ou-
OKeURG. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd TO
oUpBOoAO dev eEMITPETTETAN VA TTETIOUVTAI OTA
OKOUTTIOIQ.

Ymodeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPoOpIES yia Ta cuoTa-
TIK& PTTOpPEITE VO Bpeite oTn digvbuvon:
www.kaercher.com/REACH

2TOIXEIO OUOKEUNG

BA. dirAwpévn oeAida

1 ZkavddAn

2 MoxAog aocpaAegiag

3 EAaoTIKOG cwArvag uwnAng TTieong
EASY!Lock

4  Nafn petagopdg

5 Kd&Auppa pnxavig

6 AToBAKkeuon owArRva ekToeuong

7 AIoKOTITNG OUOKEUNRG

8 Aidragn ao@dAhiong KaAUPPOTOG ThG OU-

OKEUNG
9 Kdatw éAaocpa KaAUppaTog
10 MavoépueTtpo

11 YdpauAiki cuvdean

>uvdeon vwnAnig Trieong EASY!Lock
®iATpo vepou

‘Evdeign otadung Aadiou

Aoxeio Aadiou

©nKnN aKpoYuaiou

KaAwdio pelpatog pe QIg

Avolyua repIBAAUaTog avTAiag TTpoTTieong
Aoxeio pe TAwWTAPA

2THPIYHA Yia 2 SoXEia aTTOPPUTTAVTIKOU
Twv 5 ANiTpwv €kaoTo

21 EAaoTIKOG cwARvVag avappdenaong
QATTOPPUTTAVTIKOU PE QIATPO Kal BIBWTO
KAAUpPUQ

JuykpaTtnThg KaAwdiou

BaABida pubuiong 86ong atmoppuTra-
VTIKOU

ETritredo akpo@uaio yekaouou 25°
STreipwypa akpouaiou

ETritredo akpo@uaio yekaouou 40°
AKAUTITOG CWARVAG WeKATHOU
EASY!Lock

28 PUBuion mieaong/moodTnTag

29 MoToéA wekaopou xeipdg EASY!Force
30 KouuTtrwua acgalciog

22
23

24
25
26
27
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AvVayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotipia yia mn diadikacia kaba-
pIouOU gival KiTpIva.

— Ta xeipioTAPIA yIa TN GUVTHAPNON KAl TO
a€pPIg gival avoikTa ykpida.

Y1rodeigelg ao@alegiag

— [piv atréd TV TPpWTN Xprion diapdacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.951-949.0!

— AwaTe Tpoooyn OTIG EKACTOTE TTPOdIO-
YPA®EG TNG €OVIKNG vouoBeTiag OXETIKG
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

— AwaoTe Tpoooyn oTIg ekdoToTE dlaTa-
&e1g TNG €BVIKAG vouoBeaiag OXETIKG U
TNV ammoTpoTr atuxnuartwv O1 cuokeu-
£G EKTTOUTTNG UYPWV Ba TTPETTEN va UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyyo O€ TOKTIKA BI0OTH-
MOTa Kal Ta aTTOTEAECHATA TOU EAEYXOU
Ba TTpETTEl VO KATaypd@OovTal Kal va Qu-
Adooovral.

— 2T GUOKEUN Kal Ta TTapeAkOuEva eV €TTI-
TPETTETAI VA YiVEI KAUIO TPOTTOTTOINGN.

Emimeda ac@palegiag

A KINAYNOS

Ymooeieis yia dueaa emarmeiAoUuEvo Kivou-
VO, 0 OTTOIOG UTTOPEI va €xEl WS TUVETTEIQ
oofBapo 1 Bavaoiuo Tpauuariouo.

AN\ TPOEIAOIMOIHEH

Ymodeieis yia pia duvntika mikivouvn Ka-
TA0oTAON, N OTTOIa UTTOPEI VA EXEI WS OUVE-
meia goBapd f Bavaaciuo TeaUUATIoUO.

AN [TPOXOXH

Yodeién yia uia evoexouévwe emikivouvn
Karaoraon, n orroia uropei va odnynaoel o€
eAa@Pd TpauuaTIoud.

NPOXOXH

Yéoeién yia pia duvnTika emmikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPET va EXEl WS CUVETTEIT

UAIKES {npieg.

ZUuBOAC OTNV CUCKEUN

UTTOPET va atrodeI(TEl ETTIKIVOU-
VOG O€ TTEQITITWON [N TPOCHKOUOAS XpN-
ong. H déoaun dev mpémel va kareuBuverai
Tavw o€ aroud, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAE-
KTPIKO e€0TTAIONO 1) OTNV idIa T OUOKEUT.
2UUQwWVva L€ TOUS IOXUOVTES KaVOVI-

0opoUG, N CUCKEUN OV TTPETTEI TTOTE

va Asiroupyei aTo OiKTUO TTOOIIOU Ve-

POU Xwpic dlaywpIoTH CUCTHLATOG.

Na xpnoiuorroin@ei évag kardAAnAog diayw-
pIoTA¢ ouaTAuaroc T eraipsiac KARCHER
N, EVaAAaKTIKG, évag dlaxwpIoTnS oUoTHuA-
T0¢ Katd EN 12729 Tumog BA.

To vepd mou péei péoa arro Eva SlaxwpIoTh
ouaTthuarog Bswpeital un mooIUo.

AN MPOXOXH

2UVOEETE TTAVTA TOV ATTOLIOVWTH CUCTHLQ-
TOC OTNV TPOQYOdOTIa VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
B¢eiag otn ouokeun.

XpAon cUp@WVa HE TOUG

KOVOVIOOUG

XPNOIYOTTOIEITE Tr) CUOKEUN QUTH OTTOKAEI-
OTIKA YIa KABapIoPO pe OE0UN WEKATHOU
UWNAAG TTiEaNG XWPIG/UE OTTOPPUTTAVTIKO
(17.X. Brounxavia Tpo@ipwy, ETTIXEIPHOEIG
TEUAXIOMOU...).

Alarageig ao@aleiag

BaABida utrepxeiAiong pe S1akOTTTN
mieong

Kartd tn peiwon Tng ToodtnTag VEPOU HE TO
puBuIoTA TTiEONG/TTO0OTNTAG, avoiyel N BaA-
Bida utrepxeiliong kal éva HEPOG ToU vepoU
EMOTPEPEI OTNV TTAEUPA avappoPnong TNG
avTAiag.

OT1av agrivete eAelBepn TN okavd&An Tou
TNOTOAETOU XEIPOG, O BIOKOTITNG TTiEONG
QTTEVEPYOTTOIEI TNV QVTAIQ KAI SIOKOTITETAI N
0éopun uwnAAg Trieong. MOAIg TpaBrigete T
oKavoaAn, n avTAia TiBeTal TTAAI o€ AsiIToup-
yia.
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BaABida ao@dAsiag

H BaABida acpaAeiag avoiyel 6Tav TapaTn-
peiTal uTTEPBaon TNG ETTITPETTONEVNG UTTEP-
TTieong AeIToupyiag Kai To vepod eTTIOTPEPEI
aTnv TTAEUpd avappoPnong TNG avtAiag.

H BaABida utrepyxeiliong, o dIAKOTITNG TTiE-
ong Kai n BaABida ao@aleiag €xouv pubui-
oTei Kal o@payIoTei atTd TO EpYOOTACTIO.
PuBpioeig emTpémreTal va ekteAoUvTal po-
VOV aTTé TNV UTTNPEGia TEXVIKAG EUTTNPETN-
onG TTEAQTWV.

Ao@dAeia éAAeIpng vepou

H aopdAeia EAAeIYng vepou pe doxeio TTAw-
THPQ OTTEVEPYOTTOIEI TOV KIVNTAPA O€ TTEPI-
TITWON AVETTAPKOUG TTApPOXNG VEPOU (TTOAU
XOUNAY TTieon vepou).

H avTtAia TrpoaTartedeTal EvavTi TNG ENPRg
AgiToupyiag.

Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

Atroouokeuacoia

— Katd Tnv atrroouokeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOMEVO TOU TTAKETOU.

— e mmepiTtwon BAaBwv KAt TN HETAPO-
PA& E160TTOINOTE APECWG TOV QVTITTPO-
owTrd 0aG.

‘EAgyxog TnG oT1d0uNg AadioU

=2 =Z¢PIdWOTE TOV KOXAIO HE OTAUPWTH KE-
®aAA yia TNV ac@aAIon Tou KAAUPPATOG
TNG CUOKEUNG Kal avoigTe To KAAupua.

= Tpapngre 10 KATW EAACUA KAAUPPOTOG
aTrd TAvW Kal avapTAOTE TO KATW.

= AiapBdoTe Tnv évdeign atdbung Aadiou
étav n ouokeun gival otaoiun. H oTdo-
pn Tou Aadiol TTPETTEl va BpioKeTal e-
Tagu Twv dU0 onudavaswy oTo doxeio
Aadiou.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
degapevng Aadiou

= Avoite Tn dIATagN aoPAAIGNG TOU KO-
AJpUOTOG TNG OCUOKEUNG KAl AVAONKW-
OTE TO KAAUPJA TNG CUOKEUNG TTPOG TA
TAvVW.

= TpafAgTe To KATW EAACPA KAAUPPATOG
aTo TTAVW KAl avapTroTE TO KATW.

= KowTte Tn YUTN TOU KATTAKIOU TOU JOXEi-
ou Aadiou.

= 2TEPEWATE TO KATW EAAC A KAAUPMATOG
Kl TO KAAUPA TG CUOKEUNG.

ZUVapHOAOYNON TOU TICTOAETOU
XEIPOG, TOU EAAOTIKOU CWARVa
YEKAGHOU Kal TOU OKpoPuaiou

Ymwodeign: Xapn o€ éva ypriyopo oTreEipw-
pa 10 ouotnua EASY!Lock ouvdéel e€apTh-
paTa ypriyopa Kai oiyoupa JE pia JOvo Tre-
PIOTPOYN.

= 270 CWANVa YeKaoPoU ouvdEDTE TO
aKkpo@UOI0 UWNAAG TTiEoNG.

= TomoBeTroTe TO TTAgIUADI KAl OQIETE TO
pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

= >uvd£oTE TO CWANVA YEKAOTUOU E TO
TNOTOM KAl OQIETE PE TO XEPI
(EASYI!Lock).

= XuvdiaTe To CWAAVA UWNANG TTiEONG YE
TO MOTOAI YeKAaPOU Kail TNV uttodoxn
UYNARG TTiEGNG TNG CUOKEUNG KOl OQIgTE
pe 10 Xépl (EASY!Lock).
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‘Evapén Asitoupyiag

HAexTpikn oOvdeon

AN KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou Adyw nAekTpotmAn-

éiag.

— H ouokeun mpémel va ouvoebBei aro Oi-
KTUO NAEKTPIKOU peuuaro¢ uévo e BU-
oua. Atrayopeueral n xpHRon Loviung
ouvoeans oTo OIKTUO NAEKTPIKOU peuuQ-
10¢. To BUCuQ aTTOOKOTIEI OTNV QTTOCUV-
6eon amrd 10 SIKTUO.

— EAaxiorn aopdAcia mpilag (BA. Texvika
XQPAKTNPIOTIKA).

— Aev emirpémeral n utrépPaan g LEyi-
OTNg EMTPETOUEVNS avTioTaans OIKTUOU
OT0 ONUEio NAEKTPIKNS ouvdeang (BA. Te-
XVIKG XapaKTnpIoTIKG). Eav dev gioTe
BéBaior yia Tnv avriotaon SIKTUOU OTO
onueio oUvOEoNS, ETTIKOIVWVHOTE LIE THV
eraipeia NAekTpodoTnong.

—  Xpnaoiuotroigite KAAWDIO TTPOEKTATNS UE
emmapkn oiaroun (BA. "TexVIKG Xapakrn-
PIOTIKA") Kai EETUAIYETE TO evieAwS ammd
7O TUUTTQVO.

Tiyég ouvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVI-

K& XapaAKTNPIOTIKA.

= =€TUAIETE TO KAAWDIO TPOPOBOTIAG Kal
aAPAoTE TO OTO dATTEDO.

= 2uvd£OTE TO PEUPATONATITN OTNV TTPIda.

20vdeon vepou

20vdeon o€ aywyo vepou

A TPOEIAOIOIHEH

Tnpeite TOUS KAVoVIOUOUS THS UTTNPEDIAS
udp0doTHONG.

2UUpwva Ue TOUS I0XUOVTESC KAVO-
VIOUOUG, ) CUCKEUN OV TTPETTEI

ToTé va AgiToupyei aTo OIKTUO TTO-

OIOU VEPOU Xwpic SlaxwpIoTh aU-
oriuarog. Na xpnoiuotroinBei évag karaA-
AnAog diaxwpIoTAS oUCTANATOC TS ETAIPEI-
a¢ KARCHER 1, evaAAakTikd, évag diayw-
piotng ouatnuaro¢ kara EN 12729 Tumog
BA.
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To vepd mou péel éoa arro Eva SlaxwpIoTh

ouaThuarog Bewpeital un TooIUo.

SXETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

K@ XOpaKTNPIOTIKA.

= 2uvdiaTe Evav EAAATIKO CWARva TTPo-
gaywyngs (eAdyioTo pnkog 7,5 uétpa,
eAaxioTtn diaueTpog 1") oTn olvdeon ve-
poU TOU UNXaVAPATOG Kal aTnV TTpoaa-
Ywyn vepou (T1.X. GTNV KAVOUAa Tng
Bpuong).

Ymodeign:

O gAaoTIKOG CWARVAG TPoYodoaiag dev Ou-

ptrepIAapBaveral oTo UNIKS TToU TTapadide-

Tal yadi e TN OUOKEUN.

= AvoiTe TNV TTIpOCAYWYN vEPOU.

= Efoépwon OUOKEUAG:
=€RIdWOTE TO AKPOPUTIO.
AQROTE TO PNXAvnua va AEIToupynoel,
pEXPI va Byel vEPS XWPIG PUOAAIDEG.
Edv eival ammapaitnto, a@AoTe TO PnXa-
vnua va Aeitoupynoel eTti 10 deutepdAe-
TITA - ATTEVEPYOTTOINCTE TO.
EtmravaAdBerte ToANEG @opég TN dladika-
aia.

= OfoTe T0 unXAvnua ekTog AsiToupyiag
Kal EavapidwaTe TO AKPOCTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou! Mnv xpnoiuotroiei-
TE TTOTE TN GUOKEUN XWPIS va EXETE oUVap-
HoAoynoel To cwAnva wekaouod. lNpiv amd
KABe xpnon eAéyxete Tnv KaAn édpacn Tou
owAnva wekaouou. H koxAiwrn ouvdeon
TOU OwANvVa wekaouou TPETTEl va aQiéel
KaAG e 1o x€pi.

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekadere ue kavoiua vypd.

Kard 1n xprion tnS OUCKEUNS O€ ETTIKIivOUva
mepIBAaAAovTa (T1.x. O€ TTPaTpIa KQUGiUwv)
va epapuodovral ol TPodIaypaPEés aopa-
Aciag.

Kivduvocg tpaupariouou! Kard tnv gpyacia
KpQaTdre mAvTa 10 MOTOAI KQI TO CWARVA e-
Kaouou Kai e Ta 600 xépia.

Kivéuvocg tpauuarniouou! Kara tn Asiroupyia
OeV EMITPETTETAI TO KAEIdWUA THS OKavOAAnS
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kai TOU HOXAOU ao@d-
Aiong.
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Kivduvog tpauuariouou! Edv o uoxAog
ao@dAions xaAdoel amreubuvBeite othv
uttnpeaia EuttnPETNONg TeAaTwy.
Kivéuvog tpauuartiouou amo 1n 6éoun ve-
pou uwnAng mmieang. lMNpiv amré kGBe epyaaia
07N GUOKEUN OTTPWETE TNV ao@AAgIa Tou TTi-
OTOAETOU WekaouoU TTPOS TA EUTTPOG.

AN NMPOXOXH

KaBapilete KIVvNTHPES UIOVO OE XWPOUS UE
kar@AAnAo ouornua diaxwpiouou Aadiwv
(mpoaracia mepiBaAAovrog).

Avolyua/kAgioigo Tou TICTOAETOU
YeKAoOU

= Avolypa Tou TTIOTOAETOU XEIpOG: MNatroTe
TO HOXAO aC@ANIONG Kal TN OKAVOAAN.

= KAgioiyo Tou MOTOAéTOU XEIPOG: AQNOTE
TO HOXAG aC@ANIoNG Kal T GKAvOAAN.

AeiToupyia pe ugnAn Tigon

Ymwodeign:

H ouokeun eival e§otTAIocuévn Pe évav TTpe-

oooTdTn. O KivnTApPag ekivael yévov oTav

TO TOTOAI YEKAGHOU €ival AVOIKTO.

=> PuBpioTe Tov SIGKATITN TNG OUOKEUNG
oTto ”I”.

= ATTao@OAIOTE TO TNIOTONI WeKATUOU
OTTPWYXVOVTOG TNV AC0QAAEIa TTPOG TA TTi-
ow.

=> AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.

A KINAYNOZX

Kard tn pu6uion tng mieang/moadrniag,

QpovTioTe va unv xaAapwaoel n KoxAwrh

OUVOEDH TOU CWARVA WeKAaOU.

=> PuByioTe TNV Tigon epyaciag Kai TNV

AgiToupyia e ATTOPPUTTAVTIKO

A& TPOEIAOINOIHEH

AkaraAAnAa armmopputraviikd ummopei va

mpokaAéoouv BAGBES aTn oUCKEUN Kai oTa

avrikeiueva mou kabapidovral. Xpnoiuorrol-

&iTE UOVOV ATTOPPUTTAVTIKA TTOU EXOUV

eykpiBei amré rov Oiko Kércher. Tnpeite 11§

ouartdoeis epi doooAoyiag Kai 1I¢ UTTOOEI-

eic TTOU oUVOOEUOUV TA ATTOPPUTTAVTIKA.

lMpoararéwre 1o mepiBaAAov kdvovrag oiko-

vouia aTn XprRon Twv amoppUITAVTIKWV.

NaBete urrown 1ig uTTOOEIEEISC aopaleiag

OTO QITOPPUTTAVTIKO.

Ta ammoppuTtravTika Karcher eyyuwvrai

aTTPOOKOTITN epyaaia. AexBeite Tig cuuBou-

Aég N {nTeioTe TOV KOTAAOYO YOG A avTioTOI-

X0 T EVNHEPWTIKA QUAAGDIO TTEPI aTTOPPU-

TTAVTIKWV.

= TotroBeTACOTE TO dOXEIO ATTOPPUTTAVTI-
KOU OTO OTHPIYHA.

= KpepdoTe TOov EAACTIKO CWARVa avap-
POPENCNG ATTOPPUTTAVTIKOU OTO doxEio
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Ymodeign:

Eav yiveTal avappoé@non amopputtavtikou

ato éva doxeio oTo OATedo, Oa TTPETTEN Va

XPNnolgoTroinBei N TTpoékTaon eAACTIKOU

OwAnva 2.641-944.0 (dev TrepIAauaveTal

OTn CUOKEUATia).

= BidwoTe TO KATTAKI OTO doYEio.

= PubuioTe Tn docoueTpikn BaABida
QATTOPPUTTAVTIKOU OTO ETTIBUMNTO aTTOP-
PUTTAVTIKO Kal TNV ETTIOUUNTA CGUYKE-
vTpwon.

TT000TNTa VEPOU PE (XWPig diaBabui- = EkrteAéoTe TOV KABAPIOUO.
O€IG) TTEPIOTPOPNA TNG PUBUIONG TTiEGNG = Mertd n xprion, BubioTe To @iATpo o€
Kal TT000TNTAG (+/-). KaBapo vepo.
EtriAoyi) T0TTOU SEGHNG = PubuioTe Tn ch)\’Biécx eU?plcng ooong
QTTOPPUTTAVTIKOU 010 "0”.
= KAeioTe TO MOTOAETO XEIPOG. = AQNOTE T CUOKEUN VO AEITOUPYRTE yIa
= PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG Aiyo pe avoikTd 1O TTIOTOAETO XEIPOG,
oT1o "0”. WOTE va EKTTAUBOUV TO UTTOAEIUOTA TOU
= TomoBeTARoTE TO EMOUPNTO AKPOPUTIO QATTOPPUTTAVTIKOU.
070 CWAAVA YeKaouou.
EL -5



AilakoTtrn AsiToupyiag

= KAeioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun atrevepyoTrolgiTal.

= Ao@aAioTe TO TMIOTOAI YeKATUOU OTTPW-
XVOVTAG TNV a0@AAEIQ TTPOG TA EPTTPOC.

MeTtd a1ré Tn S10KOTIN:

= Amaoc@alioTe TO TMIOTOAI YeKATUOU
OTIPWYVOVTOG TNV 0O@AAEIa TTPOG TA
Tiow.

=> AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun eravevepyoTroigiTal.

ATtrevepyoTmroinon Tng unxaving

KAgioTe TNV TTpOocaywyn vepou.

AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.
EvepyotroioTe Tnv avTAia atmoé 1o dia-
KOTITN KAl AQrOTE TNV VA AEITOUPYTOEI
5-10 deutepOAeTTTO.

KAgioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG.

PuBuioTe 1o S10KOTITN TNG OUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

AtroouvdéeTe TO BUCHA TOU PEUNATOAN-
TN atré TNV TTPIfa JOVO WE OTEYVA XEPIQ.
ATtroouvoéaTe TNV TTapoxn vepou.
EvepyoTroifoTe 10 TMIOTOAETO, £wg OTOU
dlaTTIoTWOoETE OTI N cUoKeUN dev Bpioke-
Tal uTTé TTiEon.

Ac@aAioTE TO TMOTON WPEKAGHOU OTTPW-
XVOVTOG TNV a0@AAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

L 720 2 7 LA

7

®UAagn TG CUOKEUNG

= ToTroBeTACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Padi
ME TO CwArva eKTOEEUONG aTNV UTTOO-
XN €€apTnUATWY.

=> TuAigte TOV EAACTIKO CwARvVa UWPnAng
TTieong yUpw ato T Aafry wenong.

= TuAigTe TO KAAWDIO oUVOEONG YUPW
aTtro 10 OThPIYHa KaAwdiou.

AVTITTAYETIKA TTPOCTACIA

NMPOXOXH

O 1TayeTO¢ KAaTaoTpEQEl T CUOKEUN GV OV
ammoaTpayyIoOei eVIEAWS TO VEPO arTd QuThV.
ATTOBNKEVETE TN CUCKEUN GE XWPO OTOV
OTT0i0 eV ETTIKPATE TTAYETOG.

EL -6

MeTagopd

AN MPOXOXH

Kivduvocg tpauuariauou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere urdwn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

MNMPOXOXH

Kara tn uerapopd mpootaréWre n okavod-

An amé {nuid.

= [a 1N yeTagopd o€ PeydAeg ammoaTd-
oc€ig, TpaPnéTe TN cuokeun ammd Tn Aapn
METaPOPAG.

=> [Mpiv TN peTapopd o€ TTAaylaoTr B€on,
apaIpEaTE ATTd TO OTAPIYHA PIGANG Kal
oppayioTe To SOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

Ymodeign:

Katd Tnv amméBeon NG CUOKEUNG, TO vEPO

TTOU £XE€I ATTOUEIVEl OTO OOYEIO TTAWTAPO

€KPEEI ATTO TN OUOKEUN.

= Kartd Tn petagopd pe oxAuata, ao@ai-
OTE T OUOKEUN £vavTl evOEXOUEVNG OAI-
o6nong kai avaTpoTig, CUPPWVA JE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIES
oonyieg.

ATtrofnikeuon

AN MPOXOXH

Kivduvocg tpauuariauou kai BAGBng! Kara
N peTapopd AdBere urrdwn 1o Bapog NS
OUOKEUNG.

H ouokeun) autr ytTopei va atmodnkeveTal
HOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuatiouou amré abéantn evep-
yorroinan NG GUOKEUNS Kal nAekTpotTAnéia.
lpiv ammd 6AeC TIC Epyaciec 0T OUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN Kai TpaBnére
70 QIS aT1Td TNV TIPIla.

Ymodeign:

To xpnoipotroinuévo AadI TTpéTrel va diarTi-
B¢etal o€ €10IKA TTPORAETTOUEVEG EYKATAOTA-
a€1g ouhoynG. MNapadwaTe To XPNOIPOTTOI-
nuévo Aadi ekei. H putravon Tou TrepIBAAAo-
VvTOG aT1Td XPNOIYOTTOINUEVA AGDIO ETTIQEPEI
KUPWOEIG.
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EmBswpnon ac@alsiag/ZupBoAaio
ouvtiipnong

Me To KaTdoTNUA, ATTo TO OTTOI0 AYOPACATE
TO UNYXAVNMA, UTTOPEITE VO CUPPWVIOETE
TAKTIKA €MOEWPNON aoPaAEiag A va guva-
WeTe OUPBOAAIO CUVTAPNONG TOU PNXavi-
paTog. AexBeite OXETIKA evnuépwon.

Mpiv amwd kAaBe AsiToupyia

= EAéyxeTe 10 TPOPOOOTIKO KAAWDIO O)E-
TIKG pe BAGBEG (kivduvog nAekTpoTTANGi-
ag). To Tpo@odoTikd KaAWdIOo TTou TTa-
pouoiddel BAGBEG, va avTIKaTooTabEel
Xwpig kaBuoTEpnaon aTTd TNV UTTNPETia
TEXVIKNG EUTTNPETNONG TTEAATWV/OTTO
€101KO NAEKTPOAGYO.

= EAéyEre TO GWARVA UWPNANG TTIEGNG VIO EV-
dexopeves BAGREG (kivouvog €kpnéng).
AVTIKOTAOTAOTE AUECQ TOV EUKAMTITO
OowARva UPnAng TTiEoNG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGBeG.

= EAEyxeTe TN OTEYAVOTNTA TOU PNXAVA-
patog (avTAiag).

3 oTaydveg avd AeTTTd gival ETTITPETITEG
KQI PTTopEi va aTafouv atrod TNV KATW
TTAEUPA TOU PINYXOVAUOTOG. € TTEPITITW-
on heyaAUuTepng diapporg atreuBuvBei-
TE€ OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

ERSopadiaiwg
= EAéy&re Tn 01d0UN TOU Aadiou. Av TO
AGdI €xel yaAakTwdN uer (vepd OTO AG-

O1), KOAEOTE QPEOWG TNV UTTNPETia §u-
TTNPETNONG TTEAATWV.

AvTiyeTwTtrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog toauuatiouoU ammé abéAntn evep-

yorroinan tn¢ GUOKEUNS Kai nAekTpotrAnéia.

— Tlpiv amé 6Asg Tic pyacies arn ou-
OKEUN, QTTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN
Kai Tpafrére 1o @Ig amrd Tnv mpila.

— Ta nAekTpik@ douika aTtoixeia va eAEyxo-
vral Kai va emokeudlovral uévov amrd
Tnv efouaiodoTnuévn utnpeoia eéutn-
PETNONG TTEAATWV.

— e mepirwon BAaBwv mou Sev avagé-
povrai 0 aurd 1o KepdAaio, o€ TTEPITITW-
on augiBoAiwy kai tav n urodeién eivai
pntn, amsuBuveeite o uia éouaiodorn-
uévn urtnpeaoia eEuTTNPETNONG TTEAATWYV.

H ocuokeun &ev AsiToupyei

= EAéyETe TO TPOPODOTIKO KOAWDIO OXETI-
K& pe BAABeG.
EAéyEte TNV 160N dIKTUOU.
EvepyoTtroin6nke n aoc@dAeia EAAeIwng
vepou: EAEyETe TNV TTpocaywyr vepou,
avoigTe TN OTPOPIYYa vEPOU, avaBETTE
oTNV UTTNPECIia €EUTTNPETNONG TTEAQTWV
TOV €AEYXO TNG AOPAAEIOG EAAEIYNG VE-
pou.
= ¢ TrepimTwon NAEKTPIKAG BAGRNG
aTTEUBUVOEITE OTNV UTTNPETIa TEXVIKNAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

vV

H ouokeun &ev avamTiooEl ieon

= TotmoBeToTE TO AKPOPUCIO UWNAAG TTi-
€0NG 1 TO AKPOPUCIO OTPOYEA OTO OW-
Ava yekaouou.

> KaBapiate 10 GiATPO VEPOU. = KabapioTte T0 akpopualo.
> KabapioTe 10 @iATp0 GTOV EUKANTITO > AVTIKATAOTAGTE TO AKPOPUTIO.
OwAfva aTToPEUTIGVTIKOU. 2> Kavete e€aépwaon NG ouokeung (BA.
Metd amréd 500 wpeg AsiToupyiag, "Evepyoroinon®) ’
TOUAGYXIOTOV £TNOIWG 2> ZeBIdWOoTE TOV KOXAia ao@AAiong TNG
i i avTAiag TrpoTTieong pe éva kataaiol
= AtreuBuvbeiTe yia Tn ouvTpNON TG OU- LEGW QT To GVOIya TN avTATAC TTpo-
OKEUNG OTNV UTINPEaia eEuTTnpETNONG Tieonc.
TIEAGTCOV. . , , XahapwaoTe Tov aEova Tng avTAiag Tpo-
=> ArmreuBuvBeite yia Tnv aAAayr) Aadiol oTnv THEONC TIEPIGTPEPOVTAC TOV.
l:ﬂTI’]pEGIG EGUTINPETNONG TrEAATDV. BidwaTe kal o@igTe TOV KOXAIO a0 @AAI-
Ymodei§n: anc
MoodTnTa Kai katnyopia Aadiou BA. "Texvi- '
K@ XOPAKTNPICTIKA”.
EL -7



= EAéyEre TNV TTOpoxn Tou vepou
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

= KaBapioTe 10 QiATPO vEPOU.

= EAéyETe TOUG aywyoug TTpocaywyng yia
OlappOoEG.

= Av xpelaoTei, amreubuvBeite oTnv UTIN-
PECIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

AvTAia pn oTeyavi

3 oTaydveg avd AeTTTO €ival ETTITPETTTEG KOl
MTTOpEi VO aTAoUV aTTd TNV KATW TTAEUPA
TNG OUOKEUNG.
=> Edv n ouokeur) TTapousIAdel CNUAVTIKN
dlappon TTPETTEl va eAeyXBei atd Tnv
uTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEACTWV.
Ymwodei§n:
Katd tn didpkeia TNG Aeiroupyiag putropei va
€KTOEEUETAI VEPO ATTO TO BOXEIO TTAWTA PO
Kl va TpéxEl €§w atrd Tn ouokeun. AuTo €i-
Val QUOIOAOYIKO Kal OeV TTPETTEI VA OUYXEE-
Tal pe evOeXOueVN diappon oTnv avTAia.

H avtAia xTutrd

= EAéyEre TOuG aywyoug avappopnong ve-
pPOU Kal aTToppUTTAVTIKOU YIa SI0PPOEG.

= KAegioTe Tn doocopeTpikr BaABida Tou
ATTOPPUTTAVTIKOU KaTA TN AcIToupyia
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO.

= Kdvete e€aépwaon TG GUOKEURGS (BA.
"Evepyotroinon")

= Av xpelaoTei, amreuBuvBeite oTnv UTTN-
peoia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

To aroppuTTavTIKO dev
avappo@drai

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAATTIKO GWAN-
va avappo@nong amoppuTTavTIKOU P
@iATpO.

= Avoite Tn BaABida doocoloyiag atrop-
pUTTAVTIKOU A eAéyETe/kaBapioTe Tnv.

= Av xpelaoTei, amreubuvBeite oTnV UTIN-
PECIT TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

EL -8

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

XPNOIYOTTIOIEITE JOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVT
Kal avTaAAGKTIKG Ta oTroia dlac@aAifouv
TNV 0OQOAAr Kal arrpOOKOTITN AEITOUPYIa
TNG OUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdueva Kal avTaA-
AakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

Eyyunon

> € KGBe xWpa 1I0XUOoUV oI 6poI £yyunang
TTOU €KOOONKAV atrd TNV apuodia eTaipia
pog Tpowbnong TwAAcewyv. AvaiauBa-
VOUE TN dwpPeAv atrokatdoTaon OTTolao-
onToTe BAARNG OTN CUOKEUR 0OG, EQOCOV
oQeileTal o€ aoTOYia UAIKOU i} KOTAOKEUQ-
oTIKO GQPAAMQ, EVTOG TNG TTPOBECUiag TTou
opiCeTal TNV £yyunon. Z€ TEPITITWON TTOU
€TMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTOPAKOAOUUE aTTEUBUVOEITE e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg oTo kaTd@oTNUa atrd TO OTToi0
TTPONNBEUTAKATE T CUCKEUN i} OTNV TTANGI-
£€0TEPN €EOUCIOBOTNPEVN UTTNPETIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV YOG
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

HAekTpIKO SikTUO

Téon \Y, 400
Peuua Hz 3~ 50
ApIBUOS OTPOPWYV KIvRTAPQ 1/min 1400
loxug ouvdeong kW 6,4
Eidog mrpooTaciag IPX5
Acpdheia (adpavng, C) A 16
KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm? 2,5
ZUvdeon vepoU
O¢epuokpaacia TTpocaywyng (KEy.) °C 85
MoadTtnTa TTpocaywyng (eAdx.) Aitpa/wpa (1200 (20)
(Nitpa/Ae-
T0)
Micon pooaywyng (UEy.) MPa (bar) |1 (10)
Emdooeig
Mieon epyaaiag vepoul (pe oTAVTAP akpo@Uaio) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Méy. utrepTrieon Asitoupyiag MPa (bar) {17,5 (175)
Mapexduevn ToodTNTA Aitpa/wpa 400...990
(Nitpa/Ae- |(6,67...16,5)
T0)
MéyeBog Tou Baacikol akpopuaiou 062
Avappd@nan atroppuUTTavVTIKOU Aitpa/wpa |0...60 (0...1)
(NiTpa/Ae-
o)
loxug o1moBodpdunNcng MOTOAETOU XEIPOG (UEY.) N 48
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaouoi ato xépl/oTo Bpaxiova
MoToAETO XEIPOG m/s? <2,5
owARvag ekTogeuong m/s? <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 1
Emrpemépevn o1dOun nXNTIKAG 10X00G L dB (A) 70
ABeBaidtnTa K, dB (A) 2
EmTpemépevn oTdOuN nXNTIKAG 10XU0G Lys + ABeBaidTnTa Kyt |dB (A) 86
YAIkd AsiToupyiag
MoagdétnTa Aadiou | 0,75

ToTtr0G AadioU

Hypoid SAE 90

AlaoTdoeig kai Bdpn

MnAkog mm 524
MAd&Tog mm 650
"Ywog mm 1100
TutmikS Bapog AsiToupyiag kg 77

EL -10
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 1
Guvenlik uyarilari . ......... TR 2
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Glvenlik tertibatlari. .. ... ... TR 2
Cihazi calistirmaya baslamadan

once ... TR 2
isletmealma. ............. TR 3
Kullanimi................. TR 4
Tasima .................. TR 5
Depolama ................ TR 5
KorumaveBakm.......... TR 5
Arizalardayardm . ......... TR 6
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7
Garanti .................. TR 7
AB uygunluk bildirisi . ... .. .. TR 7
Teknik Bilgiler . ............ TR 8

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
@ nustirilebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢opilne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
v‘ lendirme islemine tabi tutulmasi
b{ gereken degerli geri déonisim
N\ malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar lGitfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

)

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanhs kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan sagligi ve ¢cevre
icin tehlikeli olabilecek bilegenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde isletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmis cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Cihaz elemanlan

Bkz. Zarftaki sayfa

Cekme kolu

Emniyet kolu

EASY!Lock ylksek basing hortumu

itme yayi

Cihaz kapagi

Celik boru yuvasi

Cihaz salteri

Cihaz kapaginin kilidi

Alt kapak saci

10 Manometre

11 Su baglantisi

12 Yuksek basing baglantisi EASY!Lock

13 Su filtresi

14 Yag seviyesi gOstergesi

15 Yap deposu

16 Meme gozi

17 Elektrik figiyle birlikte elektrik kablosu

18 On basing pompasinin gévde deligi

19 Samandira haznesi

20 Her biri 5 litre hacimli 2 temizlik madde-
si bidonu igin tutucu

21 Filtreli ve vida kapakl temizlik maddesi
emme hortumu

22 Kablo tutucu

23 Temizlik maddesi dozaj valfi

24 Yassi puskurtme memesi, 25°

25 Vidali meme baglantisi

26 Yassi puskirtme memesi, 40°

27 EASYI!Lock huzme hortumu

28 Basing/miktar ayari

29 EASY!Force el pusklrtme tabancasi

30 Emniyet tirnagi

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

O©oOoO~NOOOPA~WN-=-
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Guvenlik uyarilar

— Ik kullanimdan &nce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Sivi puskdrtlicllere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza énlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pis-
kurtuculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime ne-
den olan direkt bir tehlikeye yonelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yénelik uyari.

A TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller

= //1*'{‘)

Protect from frost!
Vor Frost schitze

Yliksek basingli tazyik, diizgdin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogdru tutulmalidir.

Gecerli ybnetmeliklere gére, ci-
haz, icme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan galistiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullanilmalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandiriimistir.

AN TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

TR -2

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz, sadece temizlik maddesi ile/te-
mizlik maddesiz yuksek basing puskuirterek
(Orn; gida sanayi, pargalama isletmeleri ...)
temizleme igin kullaniimahdir.

Giivenlik tertibatlari

Basing salterli tagma valfi

Basing/miktar ayarlama Unitesi kullanilarak
su miktarinin azaltiimasi sirasinda, tasma
valfi acilir ve suyun bir bélimd pompanin

emme tarafina geri akar.

El puskurtme tabancasinin tetigi birakilirsa
bir basing salteri pompay kapatir, yiksek
basing huzmesi durdurulur. Tetik gekilirse
pompa tekrar acilir.

Emniyet valfi

Emniyet valfi, izin verilen ¢alisma basinci-
nin asiimasi durumunda agllir, su pompa
govdesine geri akar.

Tasma valfi, basing salteri ve emniyet valfi
fabrikada ayarlanmis ve mahirlenmigtir.
Ayarlamalar sadece musteri hizmetleri ta-
rafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

Samandira haznesindeki su eksikligi emni-
yeti, yetersiz su beslemesi durumunda (su
basinci ¢ok disiikken) motoru kapatir.
Pompa, kuru ¢alismaya karsi korunur.

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

Ambalajdan ¢gikarma

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.
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Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Cihaz kapagini kilittemek igin kullanilan
yildiz civatayi sékin ve cihaz kapagini
acin.

=> Alt kapak sacini disari ¢ekin ve alta
asin.

=> Yag seviyesi géstergesini cihaz dururken
okuyun. Yag seviyesi, yag deposundaki her
iki isaretin arasinda olmalidir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

Cihaz kapaginin kilidini agin ve cihaz
kapagini yukari gevirin.

Alt kapak sacini disari gekin ve alta
asin.

Yag deposu kapaginin ucunu kesin.
Alt kapak sacini ve cihaz kapagini sa-
bitleyin.

L 720 R

El piliskiirtme tabancasi, piiskirtme
borusu ve memenin takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-
mede ¢abuk ve guvenli sekilde birbirlerine
baglar.

L
Yulksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Huzme borusunu el plskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

=> Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskiirtme tabancasi ve yiiksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

7

7

7

isletime alma

Elektrik baglantisi

AN TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

— Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik
sebekesine baglanmalidir. Ayrilama-
yan bir baglantiyla elektrik sebekesine
baglanti yasaktir. Soket, sebeke ayir-
masi igin kullanilir.

—  Prizin minimum sigortasi (Bkz. Teknik
bilgiler).

— Elektrik baglant! noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz.
Teknik Bilgiler) asilmamalidir. Baglanti
noktanizdaki mevcut sebeke empedan-
styla ilgili belirsizlikler olmasi durumun-
da liitfen enerji tedarik kurumunuzla
bagdlanti kurun.

— Yeterli kesite sahip uzatma kablolari
kullanin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kab-
loyu kablo tamburundan tamamen agin.

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

=> Elekirik kablosunu sarin ve zemine koyun.

=>» Elektrik fisini prize takin.

Su baglantisi

Su tesisatina baglanti

AN UYARI

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-

te alin.

Gecerli ydnetmeliklere gére, ci-

haz, icme suyu sebekesinde sis-

tem ayiricisi olmadan calistirima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-

rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem

ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez

olarak siniflandirilmigtir.

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

=> Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.
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Not:
Besleme hortumu, teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir.
= Su beslemesini agin.
= Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokiin.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi gahstirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye ¢alistirin -
kapatin. islemi birkag kez tekrarlayin.
=> Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
Siki oturup oturmadigini kontrol edin. Pls-
kiirtme borusunun vidall baglantisi elle si-
kilmis olmalidir.

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskiirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istasyonla-
r1) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
glivenlik yénetmeliklerine dikkat edilmelidir.
Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el
plskdrtme tabancasini ve plskiirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emni-
yet kolu islteim sirasinda sikistirilmamali-
dir.

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa mdigteri hizmetlerini arayin.

Yliksek basingli su huzmesi nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alisma-
lardan énce el pliskiirtme tabancasindaki
emniyet kolunu éne dogru kaydirin.

&N TEDBIR

Motorlar1 sadece uygun yagd ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (cevre korumasi).

El piiskiirtme tabancasini agma/
kapatma

= El pliskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

=>» El pUskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve gekme kolunu ser-
best birakin.
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Yiiksek basingla ¢alisma

Not:

Cihaz, bir basing salteriyle donatiimistir.

Motor, sadece el puskirtme tabancasi

acikken caligir.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=>» Elpuskurtme tabancasinin glivenligini agin,
bunun i¢in emniyet siirgtsind geri itin.

=>» El plskirtme tabancasini agin.

A TEHLIKE

Basing/miktar ayari yapilirken, plskiirtme

borusunun vidali baglantisinin gevseme-

mesine dikkat edilmelidir.

= Calisma basinci ve miktar ayarini don-
durerek (kademesiz) ¢calisma basinci
ve miktar ayarini ayarlayin (+/-).

Puskiirtme tiiriiniin secilmesi

= El pliskirtme tabancasini kapatin.

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

= Istediginiz memeyi piiskiirtme borusu-
na yerlestirin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

&N UYARI
Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-
mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-
lerinin ekinde yer alan dozaj énerileri ve
uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,
temizlik maddesini tasarrufiu bir sekilde
kullanin.
Temizlik maddelerinin lzerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.
Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-
lismayi garanti eder. Lutfen bizden danis-
manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya
da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-
mizi talep edin.
=>» Temizlik maddesi bidonunu tutucuya takin.
= Temizlik maddesi hortumunu temizlik
maddesi bidonuna asin.
Not:
Temizlik maddesinin zeminde duran bir bi-
dondan emilmesi gerekirse, 2.641-944.0
hortum uzatmasi kullaniimahdir (teslimat
kapsamina dahil degildir).
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=> Vidali kapagi bidona vidalayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz temizlik maddesi ve konsantrasyona
ayarlayin.

= Temizligi yapin.

= Calismadan sonra filtreyi temiz suya
batirin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= Temizlik maddesi artiklarinin bosaltil-

masi igin, el piskirtme tabancasi agik-
ken cihazi kisa sureli ¢alistirin.

Calismayi yarida kesme

= El pUskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz kapanir.

=> El puskirtme tabancasini emniyete alin,
bunun igin emniyet siirglistini 6ne itin.

Kesintiden sonra:

= El puskurtme tabancasinin guvenligini
acin, bunun icin emniyet stirgsin geri
itin.

= El puskurtme tabancasini agin.
Cihaz tekrar agilir.

Cihazin kapatiimasi

Su beslemesini kapatin.

El puskurtme tabancasini agin.
Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye galistirin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.
Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskurtme tabancasini galistirin.

El piskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun i¢cin emniyet stirglistinid 6ne
itin.
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Cihazin saklanmasi

=> El puskirtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte ptskirtme borusu yu-
vasina koyun.

=>» Yiksek basing hortumunu itme koluna
sarin.

=> Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Don, suyu tam bosaltilmamis cihaza zarar
verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tasima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

= Uzun mesafelerde tagimak igin itme ko-
lunu geriye dogru kendinize gekin.

=>» Yatar pozisyonda tagimak igin temizlik
maddesi bidonunu tutucudan alin ve
kapatin.

Not:

Cihazin yere konmasi sirasinda, samandi-

ra haznesinde bulunan artik su cihazdan

bosalir.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢cekin.

Not:

Eski yag sadece 6ngdrulen toplama nokta-
larinda tasfiye edilmelidir. Ortaya c¢ikan
eski yagi lutfen bu noktalara teslim edin.
Cevrenin eski yagla kirletiimesi durumunda
ceza uygulanir.
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Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla dizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu ko-
nuyla ilgili dneriler alin.

Her calismadan 6nce

= Baglanti kablosuna hasar kontroli ya-
pin (elektrik carpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili musteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gormus yiksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan gikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

= Yag seviyesini kontrol edin. Yagin st
gibi olmasi durumunda (yagda su olma-
s1) hemen misteri hizmetlerini arayin.
Su filtresini temizleyin.

Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

>
>

500 caligsma saatinde bir, en azindan
her yil

=>» Cihazin bakimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

= Yag degisimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

Not:

Yag miktari ve turu igin Bkz. "Teknik bilgiler".

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-

haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi.

— Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce ci-
hazi kapatin ve elektrik fisini cekin.
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— Elektrikli yapi pargalarini sadece yetkili
miuisteri hizmetlerine kontrol ettirin ve
onartin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda,
sliphe etmeniz durumunda ve agik bir
uyari olmasi durumunda yetkili bir miig-
teri hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz galismiyor

=>» Baglanti kablosuna hasar kontroli ya-

pin.

Sebeke gerilimini kontrol edin.

Su eksikligi emniyeti tepki verdi: Su

beslemesini kontrol edin, su vanasini

acin, su eksikligi emniyetini musteri hiz-

metlerine kontrol ettirin.

=>» Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.
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Cihaz basinca gelmiyor

=>» Pulskurtme borusuna yuksek basing
memesi ya da rotor memesi takin.

=> Puskurtme agzini yikayin.

= Memeyi degistirin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime alma").

= On basing pompasinin vidall kapagini
bir tornavidayla 6n basin¢g pompasinin
deliginden sékan.
On basing pompasinin milini déndiire-
rek gevsetin.
Vidal kapagdi vidalayin ve sikin.

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

=>» Su filtresini temizleyin.

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

2 Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-

yin.
Pompa sizdinyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir ve ci-

hazin alt tarafindan cikabilir.

=>» Daha guigli bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Not:

Calisma sirasinda samandira haznesinde

su puskurebilir ve cihazdan disari ¢ikabilir.

Bu normaldir ve pompadaki bir sizdirmayla

karistiriimamalidir.
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Pompada vuruntu

7

Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontrolU yapin.

Temizlik maddesi olmadan galisma si-
rasinda temizlik maddesi dozaj valfini
kapatin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

intiyag aninda misteri hizmetlerini ara-
yin.

Temizlik maddesi emilmiyor

7

7

v

7

Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

= ihtiya¢ aninda miisteri hizmetlerini ara-

yin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

v

Her Ulkede yetkili distribttorimiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olugsan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi uretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya suriilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yuktmliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi

bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.524-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kullanilan uyumluluk degerlendirme y6n-

temleri
2000/14/EG: Ek V
Ses siddeti dB(A)
Olgllen: 84
Garanti edilen: 86

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

g . N

QL — @gw

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01



Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim V 400

Elektrik tara Hz 3~50

Motor devri d/dk 1400

Baglanti giicu kW 6,4

Koruma sekli IPX5

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16

Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 85

Besleme miktar I/saat (I/ {1200 (20)
dakika)

Besleme bas MPa (bar) |1 (10)

Performans degerleri

Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) |2...15

(20...150)

Maksimum c¢alisma Ust basinci MPa (bar) |17,5 (175)

Besleme miktari I/saat (I/ |400...990
dakika) |(6,67...16,5)

Standart memenin enjektdr boyutu 062

Temizlik maddesi emme I/saat (I/ |0...60 (0...1)
dakika)

El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maks.) N 48

60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri

El puskirtme tabancasi m/s? <2,5
Puskurtme borusu m/s2 <2,5
Glvensizlik K m/s? 1
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 70
Guvensizlik K,, dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Ky, dB(A) 86
isletme maddeleri

Yag miktari | 0,75
Yag tirl -- Hypoid SAE 90
Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk mm 524
Geniglik mm 650
Y ikseklik mm 1100
Tipik calisma agirhig kg 77
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

BalLiero npubopa npounTaiite
3Ty OPUrMHANbHYI UHCTPYKLIMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocre 3Toro AencTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuTe ee Ans AanbHenLe-
ro NoMb30BaHNS UMK ONA CMEAyoLLero
BrnagenbLa.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowlen cpegbl . RU 1
OnemMeHTbl npubopa . .. .. ... RU
YKkasaHus no TexHuke besona-

CHOCTU. . . .o i it RU 2
Vicnonb3oBaHne no HasHaye-

HAKD . .o e RU 3
3alwmTHbIE yCTpOWCTBA. . . . . . RU 3
Mepen Havanom paboThl. . . . . RU 3
Havano pabotbl ........... RU 4
Ynpaenenune . ............. RU 5
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 7
XpaHeHue .. .............. RU 7
YxoAa u TexHudeckoe obenyxu-

BaHNE ... ......couuun... RU 7
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 8
MprHaaneXxHocTn 1 3anacHble

OeTany .. ..ove i RU 9
MapaHtva. ................ RU 9
3assneHue o cooteeTcTBun EU RU 10
TexHnyeckue gaHHble . . . . ... RU 1

3awmTa oKpyxaroLlieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuarbl npu-
@ rofHbl Asi BTOPUYHON nepepa-
<9 60Tku. MNoxanyncra, He BbIbpa-
CbiBaiiTe ynakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMU OTXOAaMu, a coanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PWYHOTO CbIpbSi.

— Crapble npubopbl cogepxat

v‘ LieHHbIe NepepabaTbiBaeMble

N matepwuansl, noanexatiume ne-
pegaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOTO Cbipbsl. AKKYMYNATOPSI,
Macno 1 nHble nogobHble MaTe-
puarnbl He JOIMKHbI MonagaTth B
oKpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npywTe ctapble npubopebl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKMN OTXOO0B.

OneKTpu4eckne 1 areKTPOHHbIE NpUoopbI
4YacTo coaepkaT KOMMOHEHTbI, KOTOpbIE
npv HenpaBWibHOM obpalleHnn Unn He-
Haanexallen yTunmsaumm npeacrasnsioTt
noTeHLManbHy OMacHOCTb AN MOAEN 1
akonorun. Tem He MeHee AaHHbIE KOMMO-
HEHTbl He0OX04MMbI ANSA NPaBUITLHON pa-
60Tkl npubopa. MNMpubopkl, 0603HaYEHHbIE
3TVMM CUMBOJIOM, 3arMpeLLEHO YTUMM3NPO-
BaTb BMeCTe C ObITOBbIMM OTXO4aMW.
MHCTpyKUMM No NpUMeHEeH1I0 KOMMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTaX
npvBeeHbl Ha Be6-y3ne no cneayoLemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

AnemeHTbI Npubopa

CM. 0OOPOTHYI CTOPOHY

CnyckoBoWw pblyar

Pbivar npenoxpaHuTens

LLInaHr Bbicokoro gasneHuns EASY!Lock

Bepywias gyra

Kpbliwka npnbopa

MecTo xpaHeHusi CTpyiHOW Tpybkn

Bkntoyatenb annaparta

BrnokvpoBka KpblLlwku npnbopa

HwxHSS KpbILLKa U3 MMCTOBOTO MeTanna

10 MaHomeTp

11 MopxntoyeHne BogocHabxeHns

12 MaTpy6oK BLICOKOro AaBneHns
EASY!Lock

13 unbTp ANA 04YUCTKM BOAbI

14 YkasaTtenb ypoBHsi Macna

15 MacnsHbin 6ak

16 lNMopgcTaBka Ans Hacagok

17 CeTeBoi LUHYP CO LUTENCENBHOW BUIMKOM

O©CoOo~NOOOAaO~WN-
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18 OTBepcTuMe B KOopnyce Hacoca npeaBa-
pUTENBHOro AaBneHust

19 lNonnaskoBas kamepa

20 [depxaTtenb Angd 2 KAHUCTP C MOKOLLM
cpeacTBom 06beMOM Mo 5 NUTPOB Ka-
xaas

21 BcacbliBaloLWMiA WWNAHT 411 MOKOLLEro
cpeacTea ¢ punbTpoM 1 pe3bboBon
KPbILLKOW

22 [epxatenb kabens

23 [o3svpytoLmi knanaH MOKLLEro cpea-
cTBa

24 TnockocTpynHas opcyHka, 25°

25 Pe3bboBoe coegmHeHne ansa Hacanok

26 lnockocTtpynHas dopcyHka, 40°

27 CtpyiHas Tpybka EASY!Lock

28 PerynupoBka gaBneHus/konnyectsa

29 TMuctonet-pacnbinutens EASY!Force

30 MNpepoxpaHuTenb

LiBeTHas mapkupoBkKa

— OpraHbl ynpaeneHus ans npouecca
OYMCTKM XKeNToro ugeTa.

— OpraHbl ynpaBneHusi 4ns TEXHUYECKO-
ro obcnyxuBaHusa 1 cepsuca CBeTNo-
ceporo LBeTa.

Yka3aHuA no TexHuke

6e3onacHoCTM

— MMepep nepBbIM BBOOOM B 3KcnnyaTa-
Lm0 06513aTenbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Heobxogumo cobnogaTte COOTBETCTBY-
lolwune HauuoHanbHble 3akoHoaaTenb-
Hble HOPMbI N0 paboTe C XMAKOCTHbIMMU
CTPYNHBLIMWU YCTaHOBKaMM.

— Heobxoammo cobniogate COOTBETCTBY-
loLLME HaUMoHarnbHble 3aKkoHoaaTe b-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE GEe30NacHOCTY.
Heobxoammo perynsipHo NnpoBepsiTb
paboTy XMAKOCTHBIX CTPYMHbIX YCTaHO-
BOK 1 pe3ynbTaT NpoBepku opopMnsiTe
B MMCbMEHHOM BUIeE.

— 3anpelyaeTcs Npon3BoAUTL Kakune-
nnbo n3MeHeHus ycTponcTBa/npuHaa-
NEeXHOCTEN.
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CTeneHb onacHoOCTH

A OIMACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHO Herlocpedcm-
B8EHHO epo3sujeli onacHocmu, kKomopasi
npueodum K msKernbIM yee4dbsaM Uil K
cmepmu.

AN TNMPELOYNPEXOQEHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyauuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasbHO ONacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxxem npusecmu K
MoM1yYeHUI0 NieeKUX mpasm.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumeibHO 803MOXHOU 10~
meHyuasnbHoO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roernedys MamepuasbHbil
yuiepb.

CumBoOnbI Ha annapare

Haxo0dsuwasicsi mod 8bICOKUM
OasrieHUeM cmpysi 600bI MOXem
rpu HernpasusisHOM UCMOob308aHUU Mpeo-
cmasnsmp ornacHocmb. 3anpeujaemcs
Harnpasisimb cmpyto 800kl Ha ftoded, Xu-
B80MHbIX, BKITIOYEHHOE 3MIEKMPUYECKOe
obopydosaHue unu Ha cam 8bICOKOHarop-
HbIU MorowUd annapam.

CoenacHo delicmsytowum rnpeod-
nucaHusimM ycmpolicmeo 3arnpe-

waemcs aKcrityamuposams 6e3
cucmeMHo20 pasdenumersi 8
mpy6ornpoeode ¢ numbeeegol eodol. Cne-
dyem ucnosnb308amb COOMEEMcmayio-
wuti cucmemHbIU cenapamop ¢hupmbl
KARCHER unu anbmepHamusHbiti cu-
cmeMHbIl cernapamop, coomeemcmayio-
wud EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas Yyepe3 cucmemHsbili ce-
rnapamop, cyumaemcs Heripu2oOHoU Ons
numesi.

&N OCTOPOXXHO

CucmemHbIl pa3denumens ecea2da 0071-
JKeH Haxo0umbcs 8 cucmeme 8000CHab-
JKeHUs1, He pa3pewaemcsi nooKrYyams
€20 HanpsiMyro K ycmpolticmsy.

Protect from frostl
Vor Frost schatzen!
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

JaHHbIn npnbop npefHa3HaYeH UCKMYK-
TeNbHO AN NPOBEAEHUSI OYUCTKU CTpyei
BbICOKOrO aBrieHus 6e3 npyMeHeHuss Mo-
I0LLIero CPeaAcTBa Unn € ero NPUMeEHeHnem
(Hanpumep, B NULLEBOI NMPOMBILLITEHHOCTMH,
nepepabaTtbiBaloLLen NPOMbILLNEHHO-
CcTh...).

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

lNMepenyckHoOM knanaH ¢
NHeBMaTU4YeCcKuM pene

Mpu cokpalleHnm obbema Bogbl NpU NOMO-
WK perynsatopa gasneHns/obbema oTKpbl-
BaeTCs NepenyckHOM KnanaH 1 YacTb BoAbl
BO3BpaLLaeTCs Ha3af K BcacblBaoLLen
CTOpOHe Hacoca.

Ecnu cnyckoBow pbldar py4HOro nucrone-
Ta-pacnbinuMTens oTnyckaeTcsi, MaHoMme-
TPUYECKUIA BbIKMOYaTENb OTKMOYaeT Ha-
coc, Nofava CTpym BoAbl NOA, BbICOKUM
AasneHneM npekpatyaetcs. MNpu HaxaTum
Ha CMyCKOBOW pbl4ar HaCOC CHOBaA BKITOYa-
eTcs.

NMpegoxpaHUTENbHbIA KNanaH

MpenoxpaHuTenbHbIV KnanaH OTKpbIBaeT-
Cs1 NpU NpeBbILEHNM AOMYCTUMOro pabo-
4Yero MaHOMeTPUYECKOro AaBneHns; BoAa
CHOBa TEYET K BCacbIBaloLLEN CTOPOHE Ha-
coca.

lMepenyckHon knNanaH, MaHOMeTpUYeCKUm
BbIKMOYaTenNb U NPeAOXPaHNTENbHbIN Ka-
naH HaCcTPOEHb! U ONIOMOMPOBaHbI Ha 3a-
Boze.

HacTpolika ocyLecTBnseTcs TONbKO cep-
BUCHOW cryx6on.

Cucrtema npegoxpaHeHUs ot
OTCYTCTBUS BOAbI

CucTema npejoxpaHeHUst OT OTCYTCTBUS
BOAbl B 6ake ¢ nonnaeBkoM Npou3BOAMT OT-
KIl0YeHNe MoTopa Npu HEAOCTaTOYHOM Mo-
Aade Bofbl (CNULLKOM HU3KOE AaBrieHne
BOAbI).

YcTaHoBReHa 3aluTa Hacoca OT CyXoro
xofa.

MNMepen Hayanom paboThbl

PacnakoBbiBaHue

— [pwu pacnakoBke NPOBEPUTL NEpPEYeHb
COLEP>KMMOTO YMaKOBKY.

— [Tpwu noBpexaeHusiX, MoMy4YeHHbIX BO
BPEMSsi TPaHCNOPTUPOBKU, HEMELNEHHO
CBSKMTECH C NPOAABLOM.

lMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

= BbIBMHTUTb BUHT C KpeCTOOOpa3HoWA ro-
NOBKOW M3 yCTponcTBa 6MOKMPOBKHM
KPbILLKM Npubopa 1 OTKPbITb KPbILLKY
npubopa.

= BbITSHYTb BBEPX HWDKHIOK KPbILLKY U3
NIMCTOBOrO MeTarnna v oTUennTb C HK-
XKHEW CTOPOHbI.

=>» CuutaTtb AaHHble ykasaTens ypoBHS
Macna npu HepaboTatoLieM npubope.
YpoBeHb Macrna AOMmKeH HaXo4UTbCs
Mexay ABYMS MapKUPOBOYHbLIMW OT-
MeTKaMu Ha macnsHom bake.

AKTMBUpPOBaTb BEHTUNSALMUIO
pe3epByapa ons macna

= OTKpbITb ONTOKMPOBKY KpbILLKM Npubopa
N OTKMHYTb KPbILLKY BBEPX.

=> BbITAHYTb BBEPX HWDKHIOO KPbILLIKY U3
NIMCTOBOrO MeTarnna v oTUennTb C HU-
XXHEW CTOPOHbI.

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKA EMKOCTH
ans macna.

=> 3aKpenuTb HKHIOK KPbILLKY U3 MNCTO-
BOro MeTanna u KpblLKy npubopa.
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YcTaHOBUTb py4HOW NUcToneT-
pacnbinuTenb, CTPYMUHYH TPYOKy m
Hacapgky

Mpumeyvanue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6eICTpopa3beMHOMY pe3bboBoOMy

COEAMHEHMIO NO3BONSIET COEANHATL KOM-

MOHEHTbI BbICTPO U HAAEXHO BCEro 3a OAMH
oboporT.

1.0%
> 4
/

.
&
2

2.

Nk

= Ha cTpyiiHyto TpybKy yCTaHOBUTL CO-
Mo BbICOKOrO AaBMeHMs.

=> YCTaHOBWTb U PYKOW 3aTAHYTb HaKua-
Hyto raiky (EASY!Lock).

= CoeanHuTb CTpynHYto TpybKy € nmucTo-
nieToM-pacnbinnTenem u 3aTsaHyTb
Bpy4yHyto (EASY!Lock).

= CoeAVHWTB LUNAHT BbICOKOrO AaBneHns

C NUcToneTom-pacnbIinuTenem 1 na-

TPyOKOM BbLICOKOrO AaBneHus yCTpou-

CTBa 1 3aTSIHYTb BPY4HYIO

(EASY'!Lock).

Havano pabotbl

AnekTpuyeckoe nogcoeguHeHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi rpu yoape 31eKmpo-

MmoKom.

— Ycmpolcmeo K anekmpudyeckol cemu
8 0bsisamernibHoM ropsiOke OOKHO
nookmoYamescsi wmekepom. Hepasn-
eMHoe coeQUHeHUE ¢ arekmpuveckol
cembto 3anpeuweHo. Llimekep cryxum
0511 omcoedUHeHUs1 om cemu.

— MuHumarnbHas 3awjuma po3emku (cm.
8 pasdene "TexHu4yeckue 0aHHbIE").
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— [pesbiweHue makcumarnsHO donycmu-
MO20 10J/IH020 COMPOMUBIIeHUsI cemu 8
MOoYKe 3/1eKMpPUYECKO20 MOOKITHIYEHUS
(cm. pasden "TexHu4eckue OaHHbIE")
He dornyckaemcs. B mom cryyae, ecnu
8aM He u3gecmHa 8eslu4UHa MosIHo20
COMPOMUBIIEHUST CeEMU 8 MOYKE 3/1EK-
mpuyeckozao nooOKIoYeHus, obpamu-
mecb 8 3HepaocHabxarowyro opaaHu-
3ayuro.

—  Ucnonbzoeame yOnuHumesns docma-
moyHoz0 Quamempa (cMm. pa3den "Tex-
Hu4eckue daHHbIe") u MoIHOCMbH pas-
Mambi8amb C KamywKu.

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl

Ha 3aBOACKON Tabnuuke 1 B pasgene "Tex-

HU4YecKne AaHHble".

= PaamoTatb ceTeBou kabenb 1 nomno-
XWTb €ro Ha nor.

= BcraBbTe WTENCENbHYIO BUIKY 3MeK-
TPOMUTaHNS B 9NEKTPOPO3ETKY.

MopgknioyeHue BoooOCHabXeHus

MopBoa k BOAoNnpoBoAy

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Cobrnrodatime npednucaHus npednpusi-

musi 8000CHabXXeHUSs.

CoeanacHo delicmeyrowum rpeod-

nucaHusiMm ycmpouicmeo 3aripe-

waemcs akcrnnyamuposams 6e3

cucmemHo20 pasdenumerns 8

mpy6onposode ¢ numsesoli sodol. Cne-

Oyem ucronb308amb COOMEEMCMaYHo-

wut cucmeMHbIU cenapamop ¢hupmbl

KARCHER unu anbmepHamusHbiti cu-

CcmeMHbIl cenapamop, coomseemcmeyito-

wut EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas Yyepe3 cucmemHsbili ce-

napamop, cyumaemcsi HerpuaooHou 0rsi

numes.

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

nene "TexHn4yeckne aaHHble".

= [NoacoeAnHUTb LINaHr NofgaYun Boabl
(MUHUManbHas gnuHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbI guameTp 1") K noaKtveHno
BOAOCHabXxeHusa npmubopa (Hanpumep,

K KpaHy).
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Yka3zaHue:

MNogBoasALMA WNAHT He BXOOUT B KOM-

NMEeKT NOCTaBKMU.

= OrTkponiTe nogady Boabl.

= Ypanutb BO3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTb (DOPCYHKY.
[Oatb npnbopy nopabotaTtb, Noka Boaa
He Ha4yHeT Teyb 6e3 Ny3bIpbKOoB BO3ayXxa.
Oatb npnbopy nopabotats 10 c - 3aTem
BbIKMOYMTb. MOBTOPUTE NpoLecec He-
CKOIbKO pas.

=> BbIknounTb annapaTt U CHOBa NPYBWH-
TUTb (DOPCYHKY.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocme ronyveHusi mpasm! Hukozda He
ucrionb3o8ame ycmpolicmeo bes ycmaHos-
nieHHol cmpytHot mpybku. [Nposepums
rpoYHoCMb chukcayuu cmpytiHolU mpybku
reped Kaxobim rnpumeHeHuUeM. Cnedyem
MI0mMHO 3amsiHymb pykamu pe3bbogoe coe-
OuHeHue cmpyUHoU mpy6Ku.

OnacHocmb e3pbisal

He pacnbiname eoproyue xudkocmu.

lpu ucnonb3o8aHuu ycmpoticmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Harnpumep, Ha asmoa3saripa-
80Y4HbIX cmaHyusx) credyem cobnodamsb
coomeemcmeyrouwue npasunia mexHuKkU
be3onacHocmu.

OnacHocmeb nonyveHusi mpasm! Npu pabo-
me Oepxxamb nucmosiem-pacrsiiumers u
cmpyUHyr mpy6Ky 08yMsi pykamu.
OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Bo epemsi
pabomsi He pa3pewaemcs 61I0KUposKa
CIycKo8020 U rnpedoxpaHumesibHo20 pbi-
yaeos.

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! Npu ro-
8pex0eHuU nMpedoxpaHUMmMesnsHO20 pbiya-
2a obpamumbcs 8 cep8UCHYO CrlyXOy.
OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasmbi om
cmpyu 800bI nod dasneHuem. Neped rnpo-
sedeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
nepedeuHymsb ripedoxpaHumesibHbIl (uK-
camop Ha py4HOM nucmosieme-pacrbiiu-
merne ernepeo.

&N OCTOPOXHO

Hucmums dsuzamernu Ha mecmax co co-
omeemcmasyouwuM Macrioyrnogumernem
(3awuma okpyxarouweli cpeobi).

OTKpbIiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucToneTa-pacnbinuTens

=>» OTKpbITb NUCTONET-pacnbINMTEnb: Ha-
XaTb NpefoxXpaHnUTENbHBIN U CNyCKO-
BOW pblyarm.

=> 3akpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb: OT-
NyCTUTb NPeAoXPaHUTENbHBIN 1 Cry-
CKOBOW pblyaru.

Pexum paboTbl BLICOKOro
AaBneHus

YkasaHue:

YCTPONCTBO OCHALLEHO MAaHOMETPUYECKUM

BbIKMovaTenem. [isuratens 3anyckaeTcs

TONBKO NpW OTKPLITOM NUCTONETE-pachbl-

nvrene.

=> YcTaHoBuTe BbIKNtoYaTeNb Npudopa B
nonoxeHue ,l“.

= Pa3bnokupoBaTb NMCTONET-pacnbIIn-
Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpaHUTENb-
HbI bukcaTop Ha3ag.

=> OTKPbITb PYYHON NMCTONET-pacnbInm-
Tenb.

A OINACHOCTb

Bo spems peaynuposku dasneHusi/konude-

cmea cnedyem obpamume 8HUMaHUe Ha

mo, ymobbi pe3bLbosoe coeduHeHUe

cmpytHol mpybku He ocriabirio.

= YcraHoBuTe paboyee aaBreHne u Ko-
nnM4ecTBO BOAbI BpalleHnem (beccty-
neH4aTo) perynsiropa AaBneHusi u Ko-
nuyectsa (+/-).

Bbi6op BMaa ctpym

=> 3akpbITb NMCTONET-pacnbINUTENb.

=> YcTaHoBuTe BbikNtoyaTens npubopa B
nornoxexue "0".

= HapgeTb Xenaemyo OpCyHKY Ha
CTPYWiHYlO TPYyOKy.
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Pexum paboTbl C MOKOLLMM
cpencTBoMm

AN NMPEQYNPEXOEHUE
Henodxodsuwue morouwue cpedcmea mMo-
2ym nospedums rpubop u obvekm, noo-
nexauwjut oqyucmeke. Micrionb3o08ame mMorib-
KO me motowue cpedcmea, Komopsie 0o-
ryweHbl K UCMOMb308aHUK KoMnaHuel
Kércher. Cobnitodams ripuniazaembie K MO-
owum cpedcmeam yKkasaHusi U PEKOMEH-
OGayuu ro o3uposke. B uernsax 6epexHo20
OMHOWEHUS K OKpyxaroujeli cpede credy-
€m 3KOHOMHO UCI0/b308amb MOUUE
cpedcmea
lpuHsAMB 80 8HUMaHUe yKa3aHus 1o mex-
HuKe 6e3onacHocmu, npueedeHHbIe Ha
yrnakoskax yucmsujux cpedcms.
YucTawme ctpeactea Karcher rapaHtupy-
10T 6ecnepeboiiHyto paboTy. [MNoxanyicra,
NPOKOHCYNbTUPYWATECH C HAMUW UMK 3anpo-
CWTe Hall KaTarnor Ui nHpopmaLlmoHHble
maTtepwuarbl No YUCTALWMUM cpeacTBam.
= YCTaHOBUTb KAHUCTPY A1 MOLLEro
CpeacTBa B AepaTtenb.
=> BcacbiBalowuii WNaHr onycTutb B Ka-
HUCTPY ONS YNCTSALLEro CpeacTBa.
YKkasaHue:
Mpu nogaye motkoLwero cpeacTea U3 cTos-
LLiel Ha Nony KaHUCTPbI JonyckaeTcs npu-
MeHeHVe yanuHuTens wnadra 2.641-944.0
(He BxoguT B 06bEeM NoCTaBKM).
= 3aBUHTUTb PE3b00BYHO KPbILLIKY KAHWUCTPBI.
= YCTaHOBUTb Xenaemoe 3Ha4eHune no-
a4y MOKOLLIErO CPeACTBa U KOHLIEHTpa-
LK1 C MOMOLLbHO JO3MPYIOLLErO knana-
Ha NS MoKoLero cpeacTsa.
MponsBecTn OUNCTKY.
Mocne akcnnyartauum NorpysvTb
UNbTP B YACTYIO BOAY.
[Josuvpylownii knanaH MotoLLero cpes-
CTBa yCTaHOBUTbL Ha , 0"
OcTaButb NpUBOP C OTKPLITHIM PYYHBIM
NUCTONETOM-pacbIIUTENEM BKIHOHYEH-
HbIM B TEYEHME HEKOTOPOro BPEMEHMU
ONsi yoaneHus ocTaTKoB MOKLLETO
cpencTsa.

L 2 N
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MepepbIB B paboTe

=> 3aKpbITb MUCTONET-PacNbIINTENMb.
YCTPOMCTBO OTKIHOYaeTCA.

=> 3acbukcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbinu-
Tenb, NepeaBunHYB NpeaoXpaHuTerb-
HbI dmkcaTop Bnepea.

MNMocne npepbiBaHUA:

=>» PasbnokupoBatb nucTtoneT-pacnbinu-
Tenb, NepeABuHYB NPeAoXpaHuTeb-
HbI doukcaTop Ha3ag.

=> OTKPbITb Py4YHOW MUCTONET-PacbIINTENb.
YCTpPONCTBO CHOBA BKIHOYaETCH.

Bbiknio4eHne npubopa

3akpbITb Nogavy Boabl.

OTKpPbITb PYYHOW NUCTOMNET-PACbIN-
Tenb.

= BKMOYNTb HACOC C NOMOLLIbIO BbIKMHO-
yatensi npubopa n gatb eMy nopabo-
TaTtb 5-10 cekyHa.

3aKkpbITb MUCTONET-pacnbINMTENb.
MepeBecTn nepekntoyaTens B NOOXe-
Hue "0/OFF".

BbiTackuanTe WTENCENbHYIO BUMKY N3
PO3ETKN TOMNBKO CYXMMU PyKaMMu.
OTcoeaunHnTe BogocHabxeHue.
BkntounTb nMcToneT-pacnbIinuTens,
noka annapar He ocBo6oauTCAa OT AaB-
neHus.

=> 3acbukcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbInu-
Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpaHUTENb-
HbI cbukcaTop Bnepea.

L 7

L 20 2 I

XpaHeHue npubopa

=> [ucToneT-pacnbinMTenb CO CTPYWHOW
TpyOKoW NOCTaBUTbL HA MECTO ee Xpa-
HeHus.

= O6MoTaTb BbICOKOHAMNOPHbIN LUaHr
BOKpYT GYKCMPHOM CKOOBI.

= O6moTaTb coeAnHUTENbHbIN Kabenb
BOKPYr AepxaTtens kabens.

3awmTa oT 3amep3aHuA

BHUMAHUE

Mopo3s paspywaem npubop, ecriu u3 Heco
rMofIHoCMbIo He yoarieHa 8ooda.

Mpnbop cnenyeT XxpaHuTb B 3aLLMLLEHHOM
OT MOpPO3a MOMELLEHMNMN.
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TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemb! U nospexoeHus!

Ob6pamumb eHUMaHuUe Ha eec ycmpoticm-

8a Mpu MpaHCcropmuposKe.

BHUMAHUE

Bo epems mpaHcrnopmuposku obecne-

4Yumb 3auwumy crycKo8o2o pbi4aza om r1o-

8PeXOeHUsI.

=> [pu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
paccrosiHue nepemeliatb npubop 3a
OYKCUPHYIO CKODY.

=> [lepea TpaHCNOPTUPOBKOM B FOPU30OH-
TanbHOM MOMIOKEHNN BbIHYTb KAHUCTPY
C MOIOLLIMM CPEACTBOM M3 AepxaTens n
3aKpbITh €e.

YkasaHwue:

Mpw yknaabiBaHun npnbopa BbINyCTUTL 13

6aka c NonnaBKOM OCTaTOYHOE KOMNUYecT-

BO BOJbI.

=> [lpun nepeBo3Kke annapaTa B TPAHCMOP-
THbIX CPEACTBax cregyeT yYnTbiBaTh
OENCTBYIOLLME MECTHbIE roCcyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HafpaBreHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOMBbXEHMS 1 ONpoKuabIBa-
HUS.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemMel U rnogpexoeHus!
Obpamume 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicm-
8a rnpu mMpaHcrnopmuposKe.

OTO YCTPONCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TONBbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLEHNAX.

Yxon n TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb rosyyeHust mpasmMbi om ciiy-
yaliHo 3anyuleHHo20 annapama u 35ek-
mpouwoka.

lMeped nposedeHuem rtobbix pabom o 06-
cryxueaHuro ycmpoticmeo criedyem 8bi-
KITHYUMb U U381e4b WMercesibHyr UIIKY
U3 po3emku.

Yka3zaHue:

Crtapoe macno JOIKHO YyTUM3MpoBaTbCs
TONBKO B NPEAYCMOTPEHHbIX ANsi 3TOro
npueMHbIX nyHkTax. MNoxanyncra, coasan-
Te oTpaboTaHHOE Macro UMEHHO TaMm. 3a-
rPsI3HEHME OKpYXKatoLLel cpeabl CTapbim
MacrnoMm SIBMsieTCA HakasyeMbiM.

MHcnekumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/AoroBop o
TeXHU4YeCKOM oOGCnyXMBaHUM

Bbl Bcerga MmoxxeTe 4OroBOpUTLCS C BaLLUM
TOProBbIM NpeAcTaBUTENeM O perynspHom
npoBeAeHnn TEXHUYECKOro OCMOTPa UNnn
3aKMHYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXMBaHUS.
OO6pallarTechb k HaM 3a KOHCynbTauunen!

Mepen kaxpon akcnnyaTtaumen

=> [poBepuTb CoeanMHUTENBHBIN Kabernb
Ha npegMeT NnoBpexaeHun (onacHoOCTb
nopakeHnst TOKOM), MOBPEXAEHHbIN Ka-
6enb gomkeH bbITb HeMeaneHHo 3ame-
HEH YNONTHOMOYEHHOWN CEPBUCHOW
cnyx60W/aneKTpukom.

=> [poBepuTb LLUNaHr BbICOKOTO AaBreHns
Ha noBpexaeHust (onacHoCTb paspbiBa).
[MoBpexaeHHbIN LWNaHr BbICOKOro AaB-
NeHVs HeMeAneHHO 3aMeHNTb.

=>» [lpoBepuTb annapaT (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu BoAbl B MUHYTY AONYCTUMbI U
MOryT NPOCTYNaTb C HUXHEW YacTun an-
napata. MNpu 6onee cunbHOI Herepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTLCA B LIEHTP MO
06CcnyXnBaHMIO.

eXxeHepgenbHO

=> [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. [Npu moro-
KooOpa3sHoW KOHCUCTEHUMN Macna (Bo-
Aa B Macne) HemeaneHHo obpaTuTbeA
B CEPBMC MO 0BCNYXMBAHMIO KIIMEHTOB.
Ounctutb BoasiHOW unbTP.

Ounctutb UNbLTP BO BCacbIBaOLWEM
LUnaHre mMotoLLero cpeacTaa.

>
>
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Kaxgble 500 yacoB paboThbl, He
pexe pasa B rog

= TexHnyeckoe obcnyxvBaHue ycTpon-
CTBa MOXET OCYLLECTBNATL CEPBUCHAs
cnyxba.

=> [Mopy4uTb 3ameHy Macrna CcepBUCHOMN
cnyxoe.

YKasaHue:

KonnyecTtBo 1 Bug macna cm. B pasgene

"TexHn4yeckme gaHHble".

Momowb B cny4yae Henonapok

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYyeHust mpasmMbi om ciiy-

yaliHO 3arnyu,eHHo20 arnrnapama u 371eK-

mpouwoka.

— [leped nposedeHuem nobbix pabom rno
obcnyxusaHuro ycmpoticmeo criedyem
8bIKITIOYUMb U U38/1€4b WMENCEeNbHYIO
8UJIKY U3 PO3EMKU.

— Onekmpu4eckue KOHCMPYKMUGHbIe
anemeHmbl OO/KHbI POBEPSIMbCS
MOsbKO YMOTHOMOYEHHOU Cep8uCHOU
cnyx6od.

— [pu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8
amowm pa3sdersie, 8 Crly4ae COMHEHUS
usiu rnpu YemkoMm ykasaHuu obpaujams-
C51 8 YMO/THOMOYEHHYH CePBUCHYIO
cnyxb6y.

Mpubop He paboTaeT

=> [lpoBepuTb CoeanHUTENbHbIN Kabenb
Ha nNpeaMeT NoBPeXAeHUN.
MpoBepuTb HanpspkeHne B ceTu.
Cpabotana cuctema npegoxpaHeHusi
OT oTCyTCTBUS BoAb!: [poBepuTb Noaa-
4y BOAbI, OTKPbITb BOAOMPOBOAHbIV
KpaH, Mopy41Tb NPOBEPKY CUCTEMBI
npefoxpaHeHns oT OTCYTCTBUSA BOAbI
cepBuCcHON crnyxbe.
=> [pu 3NEKTPUYECKNX HENCNPABHOCTAX
obpaTtutech B CEPBUCHYIO CryxOy.

A7
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[daBneHue B npubope He
yBenuunBaeTtcs

v

HapeTb Ha cTpyiiHyto TpyOKy BbICOKO-
HanopHy POPCYHKY U POTOPHYHO
hOPCYHKY.

MpounctuTs conro.

3aMeHWTb Hacagky.

Ypanutb Bo3gyx u3 npubopa (Cm.
"BBog B akcnnyaTaumio").

C nomoLblo OTBEPTKU BbIBUHTUTL 3a-
rNyLLUKY Hacoca npeaBapuTernbHOro
[aBneHusi Yepes OTBEPCTUE Ha Hacoce.
OcnabuTtb Ban Hacoca npeaBapuTenb-
HOro AaBreHusi, MOBEPHYB €ro.
3aBepHyTb 1 3aTAHYTb 3arnyLuKy.
MpoBepunTb 06BEM NOga4M BOAbI (CM.
pasgen "TexHudeckme gaHHbIe").
Ounctutb BoasHOM pUnbTP.
MpoBepuTb BCe NOAKIMOYEHHBIE K HACO-
Cy COeaVHEHMS.

Mpu HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CryX0y.

vov vy

L 2 R

Hacoc HerepmeTuueH

Honyctuma yTeuka B pa3mepe 3 kanenb

BOAbl B MMHYTY. Kannu moryT npoctynaTb B

HWKHEeWn YacTu npubopa.

=> [pu cMnbHOW NpoTeYke NPOBEPUTD ar-
napar B cepBuce Mo 06CnyXmBaHuo
KIMWEHTOB.

YkasaHue:

Bo Bpems paboTbl kannv Boabl MOTYT Bbl-

CTynaTb Ha nosepxHocTn 6aka ¢ nonnas-

KOM ¥ BbITekaTb 13 npubopa. 310 obbl4HOE

SIBMIEHVE N OHO He CBMAETEeNnbCTBYET O Ha-

nMYMM HerepMeTUYHOCTM Hacoca.

Hacoc ctyuut

=>» [lpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTb BCAChI-
BaOLLMI LUNAHT ANs BoAbl U MOKOLLEro
cpeactea

=> 3akpbiTb KnanaH-4o3aTop MOKLLEro
cpencTtBa npu akcnnyartaumm 6e3 moto-
Liero cpeacTaa.

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa (cwm.
"BBog B akcnnyaTaumio").

=> [pn HeobxogumocTn obpaTuTech B
CEpPBUCHYIO Cryx0y.
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Yucrtsawee cpeacTBO He
BcacbiBaeTcs

=> [NpoBepunTbL/NPOYNCTUTL BCAChIBAIOLLWN
LUNaHr MOtOLLIEro cpeacTBa ¢ ousb-
TpOMm.

=> OTKpbITb UNW NPOBEPUTL/NPOYNCTUTL
[03VIPOBOYHBIN KfanaH MOLLEero
cpeacTsa.

=> [Npu HeobGxoauUMOCTHN obpaTUTECH B
CEPBUCHYIO CryXO0y.

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble getanun

Mcnonb3yiite opurmHanbHble NpuHagnex-
HOCTW 1 3aM4acTh — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpoWicTBa.

WHdopmaumio 0 NpuHagnexHocTsX 1 3a-
nyacTsx Bbl MOXETE HaliTK Ha caiite
www.kaercher.com.

B kaxgon cTpaHe OEeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMNOBUS, U34aHHble
YMONHOMOYEHHOW opraHu3aumen cobita
Hallen NpoayKuun B JaHHON cTpaHe. Bos-
MOXXHble HEMCNpaBHOCTM Npubopa B Teye-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsiEM
6ecnnaTHO, ecrv NpuYMHa 3aknvaeTcs B
necdbexkrtax matepmanos unm owmbkax npu
M3rotoBneHuun. B cnyyae BO3HUMKHOBEHUSA
NpeTeH3ni B TeYEHNe rapaHTUINHOro cpoka
npocbba obpalatbes, umest npu cebe Yek
0 MNOKyrkKe, B TOProByo opraH13aLuio, npo-
AaBLUyto BaMm Npnbop nnm B 6nvkaniuyto
YMOMHOMOYEHHYI0 CIyx0y CEepBUCHOro 06-
CIyXuUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE UNMDPLI UMEKDT
criegylollee 3HadeHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTtue BbiMycka
fAecsaTunetue Bblinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

QW -_0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
3asiBneHue 0 COOTBETCTBUM (NSNS
EU 71364 Winnenden (Germany)

HacTOSALLMM Mbl 3asIBIISIEM, YTO HUKeYKa- Ten.: +497195 14-0
3aHHbI NPUGOP MO CBOEN KOHLLENLMM 1 ®Gakc: +49 7195 14-2212
KOHCTPYKLMM, @ TaKkKe B OCYLLIECTBIEHHOM

1 QOMYLLEHHOM HaMy K npogaxe ucnonHe-  Winnenden, 2014/01/01
HWUW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-

HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1

340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu

BHECEHUN N3MEHEHUI, HE COTMaCcOBaHHbIX

C HaMW, JlaHHOE 3asiBNEHUE TEPSIET CBOKO

cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMNOPHbI MOOLLNIA
npuodop

Twn: 1.524-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHMU3UPOBaHHbIE HOP-
Mbl

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBET-
cTBuA

2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MowjHOCTH 3ByKa dB(A)
M3amepeHo: 4

"apaHTMpoBaHo: 86

Hwxenopnucaslunecs nuua 4eNCTBYIOT NO
NMopYy4YeHUIO 1 MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusTUs.

i/i:i;/ oo W (esar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLMMU:
S. Reiser
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TexHnYyeckune gaHHble

AnekTponuTtaHue

HanpsxeHnne B 400

Bupg Toka My 3~50

Yucno obopoToB gBuratens 1/MUH 1400

MoTpebnsiemast MOLWHOCTb kBT 6,4

Twn 3aWwmnTbl IPX5

MpepoxpanuTens (MHepTHBIN, Char. C) A 16

Yanuuutens 30 m MM2 2,5

MNopaknioueHne BogocHabxeHus

TemnepaTypa nogaBaemon Boabl (Makc.) °C 85

KonnyectBo nogaBaemoin Boabl (MUH.) n/y (n/ 1200 (20)
MWH)

[aBneHue Hanopa (Makc.) MMa (6ap)|1 (10)

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENBLHOCTH

Paboyee naBneHne Boapbl (CO cTaHAapTHOW hOPCYHKOM) MMa (6ap)|2...15

(20...150)

Makc. paboyee naBneHue MMa (6ap)|17,5 (175)

MpounsBognTeENBHOCTD n/y (n/ 400...990
MWH) (6,67...16,5)

Pasmep ctaHgapTHOW OPCYHKM 062

BcacbiBaHve motoLlero cpeacraa n/y (n/ 0...60 (0...1)
MWH)

Cuna oTaaun py4yHoro nucroneTa-pacnbinurens (Makc.) H 48

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HayeHve BUbpaLum pyka-nneyo

Py4yHol nuctoneT-pacnbinurens m/c? <2,5

CrpynHas Tpybka m/c? <2,5

OnacHoctb K m/c2 1

YpoBeHb Wwyma a6, OB(A) 70

OnacHocTb K, oB(A) 2

YpoBeHb MoLHOCTH WwyMa L, + onacHocTb Ky, oB(A) 86

Paboune BelwecTBa

O6bem macna n 0,75

Bua macna - Hypoid SAE 90

Pa3smepbl u maccbl

OnnHa MM 524

LLnpwuHa MM 650

BbIcOTa MM 1100

TunuyHbIn pabounin Bec Kr 77
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A készulék els6 hasznalata el6tt
A olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem ......... HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 1
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 2
Uzembevétel el6tt. .. ... .. .. HU 2
Uzembevétel.............. HU 3
Haszndlat ................ HU 4
Szallitds . ................ HU 5
Tarolas .................. HU 5
Apolas és karbantartas . . . . . . HU 5
Segitség izemzavar esetén .. HU 6
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7
Garancia................. HU 7
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 7
Miszaki adatok. . .......... HU 8

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznositd helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kornyezetbe kertilni. Ezért kér-
jUk, a hasznalt késziilékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

s

xd

Az elektromos és az elektronikus készdilé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotéele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kdrnyezetre. A készulék szabaly-
szer(i lUzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen

HU -1

szimbolummal megjelolt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt ar-
talmatlanitani.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Késziilék elemek

lasd a borito oldalon

Kar

Biztositokar

EASY!Lock magasnyomasu tomld

Tolokengyel

Készulék fedél

Sugarcsé tartd

Késziilékkapcsolo

Készllék boritasanak retesze

Als6 boritélemez

10 Manométer

11 Vizcsatlakozas

12 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé

13 Vizsz(iré

14 Oljaszint kijelzés

15 Olajtartaly

16 Szordfej tartd

17 Halozati kabel haldzati csatlakozoval

18 Elényomd szivattyu készllékhaz nyilasa

19 Uszétartaly

20 Tart6 2 egyenként 5 liter Grtartalma tisz-
titészer palack szamara

21 Tisztitdszer-szivocso szirdvel és csa-
varos fedéllel

22 Kabel tarto

23 Tisztitészer-adagolo szelep

24 Lapos sugaru széroéfej 25°

25 Fuvoka csavarozasa

26 Lapos sugaru szorofej 40°

27 EASYI!Lock sugarcs6

28 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa

29 EASY!I!Force kézi szorépisztoly

30 Biztonsagi pecek

O©CoO~NOOOAaOD~WN-

Szin megjelolés

— Aftisztitasi folyamat kezel6 elemei sargak.
A karbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szirkék.

125



126

Biztonsagi tanacsok

— Az elsé lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozd folyadék sugarszoré beren-
dezésekre vonatkoz6 elbirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozd balesetmegel&zésre vonat-
kozé elGirasait. A folyadék sugarszéro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellendérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

— A késziiléken/tartozékokon nem sza-
bad véltoztatasokat végrehajtani.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely kbnny( sértiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyel-
meztetés, amely anyagi karhoz vezethet.

Szimbdlumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszer(i hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne iranyitsa személyek, éllatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
szlilék felé.

Az érvényes elbirasoknak megfe-
leléen a késziiléket soha nem sza-

bad rendszer-elvalaszto nélkiil az

ivoviz halbézatrél lizemeltetni. A
KARCHER vallalat megfelelé rendszer-el-
vélasztojat, vagy alternativ médon egy EN
12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell
hasznalni.

Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton
atfolyt, nem mindéstil ihaténak.

A VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztot mindig a vizellatas-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-
lentil a készliilékhez.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a késziléket kizarélag magasnyomasu
sugaras tisztitdszeres/tisztitdszer nélkili
(pl. élelmiszer iparban, daraboléliizem-
ben...) tisztitdshoz szabad hasznalni.

Biztonsagi berendezések

Tulfolyoszelep nyomas kapcsoloéval

A vizmennyiség nyomas-/mennyiségsza-
balyozoval torténd csdkkenésénél kinyilik a
tulfolydszelep és a viz egy része visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldalahoz.

Ha a kézi szorépisztoly karjat elengedi, ak-
kor a nyomaskapcsol6 a szivattyut lekap-
csolja, a magasnyomasu sugar leall. Ha a
kart meghuzza, a szivattyu ismét bekap-
csol.

Biztonsagi szelep

A biztonséagi szelep a megengedett izem-
nyomas atlépésénél kinyilik; a viz visszafo-
lyik a szivattyu szivé oldaldhoz.

A tulfolyészelep, a nyomaskapcsolo és a
biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és
leplombalva.

Beallitasokat csak a szerviz végezhet.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék az uszotartalyban ki-
kapcsolja a motort, ha nincs elegendd viz-
ellatas (viznyomas tul alacsony).

A szivattyu védve van a szdrazmenettel
szemben.

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellenérizni kell.

— Szallitasi sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a keresked®ét.
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Ellendrizze a olajszintet

= Csavarja ki a készulék burkolat reteszé-
nek marokcsavarjat és nyissa ki a ké-
szllék burkolatat.

= Az also boritélemezt felelé hiizza ki és
alul akassza ki.

= Az olajszint kijelz6t all6 késziléknél ol-
vassa le. Az olajszintnek az olajtartaly
két jeldlése kozott kell lenni.

Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

=> Nyissa ki a készilék fedelének reteszét
és a készllék fedelét forditsa felfelé.
Az als6 boritdlemezt felelé hizza ki és
alul akassza ki.

Vagja le az olajtartaly fedelének hegyét.
Rogzitse az alsd boritdlemezt és rogzit-
se a készlilék fedelét.

L 20 7

A kézi szoropisztolyt, a
sugarcsovet, a favokat felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy
gyorsan zaré menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekati
egymassal az alkotéelemeket.

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugéarcsoére.

= Szerelje fel a hollandi anyat, és hizza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kosse 0ssze a sugarcsovet és a kézi
szérépisztolyt, majd huzza meg kézzel
(EASY!Lock).

= Kdsse 6ssze amagasnyomasu témléta
kézi szérdpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozdval, majd huzza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

HU -3

Uzembevétel

Elektromos csatlakozas

& VESZELY

Aramiités veszélye.

— A késziiléket feltétleniil dugos kapcso-
I6val kell az aramhalézatra kapcsolni.
Nem elvalaszthaté 6sszekéttetés az
aramhalébzattal tilos. A dugos kapcsolo
a halozati levalasztasra szolgal.

— A csatlakozbaljzat biztositékanak mini-
malis értéke (lasd a miiszaki adatokat)

— A megengedett maximalis halézati im-
pedenciat az elektromos csatlakozasi
pontnal (lasd Miiszaki adatok) nem sza-
bad tallépni. Amennyiben valami nem
vilagos a csatlakozasi pontnal Iévé ha-
l6zati impedanciaval kapcsolatban, ak-
kor kérem, lépjen kapcsolatba az ener-
giaellato vallalattal.

— Megfelels atméréjii hosszabbitd kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok”) és
teljesen tekerje le a tmiédobrol.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Miszaki adatoknal.

= Tekerje le a halozati kabelt és fektesse
le a padléra.

=>» Csatlakoztassa a halozati csatlakozot
egy aljzatba.

Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasoknak megfe-

leléen a késziiléket soha nem sza-

bad rendszer-elvalaszté nélkiil az

ivoviz haldzatrdl lizemeltetni. A
KARCHER vaéllalat megfelel6 rendszer-el-
valasztojat, vagy alternativ médon egy EN
12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell
hasznalni.

Az olyan viz, amely rendszer elvalasztén
atfolyt, nem minéstil ihaténak.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miiszaki
adatoknal.
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= Az 6sszekotd tomiét (legalabb 7,5 m
hosszu, legalabb 1* atmérd) kdsse be a
készllék vizcsatlakozéjaba és a vizve-
zetékbe (példaul vizcsap).

Megjegyzés:

Az 6sszekotd tdmld nem része a szallitasi

tételnek.

= Nyissa ki a vizvezetéket.

= Készilék szellbztetése:

Csavarja le a szorofejet.

A készuléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.

Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tébbszdr ismételje meg.

= Kapcsolja ki a késziiléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkiil. Minden haszna-
lat el6tt ellenGrizze, hogy a sugarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcs6 csavarzatat
kézzel kell meghuzni.

Robbanasveszély!

Ne permetezzen ki égheté folyadékokat.

A készlilék veszélyes tertileten térténd
hasznalata esetén (pl. téltéallomas) figye-
lembe kell venni a megfelel biztonsagi els-
irésokat.

Sériilésveszély! Munka kézben a kézi sz6-
répisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel
tartsa.

Sériilésveszély! Uzem kézben a kart és a
biztositékart nem szabad fixen beszoritani.
Sériilésveszély! A biztositokar megrongéa-
I6dasa esetén keresse fel a vev6szolgéla-
tot.

Sériilésveszély magasnyomasu vizsugar
altal! A késziiléken végzett barmely munka
el6tt tolja elbre a biztonsagi pecket a kézi
szoropisztolyon.

A VIGYAZAT

A motorokat csak megfeleld olajlevalaszto-
val ellatott helyen tisztitsa (kbrnyezetvéde-
lem).

A kézi szoropisztoly kinyitasal/
zarasa
= A kézi szoérdpisztoly kinyitasa: Hizza
meg a biztositdkart és a kart.
= AKkézi szordpisztoly zarasa: Engedije el
a biztositokart és a kart.

Nagynyomasu iizem

Megjegyzés:

Akészllék nyomaskapcsoloval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a kézi sz6-

ropisztoly nyitva van.

> Allitsa a készullékkapcsolot ,I“re.

=>» Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

= Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.

A VESZELY

A nyomas-/mennyiségszabalyozé beallita-

Sa esetén lgyelni kell arra, hogy a sugar-

cs6 csavarzata ne oldédjon ki.

= A munkanyomast és a vizmennyiséget
a nyomas-/mennyiség szabalyozo el-
forditasaval (fokozat nélkiili) allitsa be
(+7-).

Sugarfajta kivalasztasa

=>» Zarja le a kézi széropisztolyt.

> Allitsa ,0“ra a kész(ilékkapcsolot.

= Helyezze a kivant széréfejet a sugar-
csére.

Hasznalat tisztitészerrel

A FIGYELMEZTETES
A nem megfelel6 tisztitészer a késziilék és
a tisztitandé targy sérliléseit okozhatja.
Csak olyan tisztitészert hasznaljon, ame-
lyet a Kércher jovahagyott. Vegye figye-
lembe az adagolasi javaslatokat és tana-
csokat, amelyek a tisztitdszerek mellett ta-
lalhatok. A kérnyezet védelme érdekében
takarékosan banjon a tisztitoszerekkel
Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
kozo biztonsagi elbirasokat.
A Kércher tisztitoszerek zavartalan munkat
biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje
meg katalégusunkat vagy tisztitészer infor-
macios lapjainkat.
= Allitsa be a tisztitészer kannat a tartoba.
= Atisztitészer szivocsovet l6gassa bele
a tisztitészer kannaba.

HU -4



Megjegyzés:

Ha egy a padlén allé kannébdl szeretne
tisztitoszert felszivni, akkor a 2.641-944.0
sz. tdoml6hosszabbitast kell hasznalni (nem
része a szallitasi terjedelemnek).

=> Csavarja fel a kanna csavaros fedelét.
> Allitsa be a tisztitészer adagol6 szele-
pet a kivant tisztitészerre, és a kivant
toménységre.

Tisztitas elvégzése.

Uzem utan a szirét martsa tiszta vizbe.
Allitsa ,0"ra a tisztitdszer-adagolé sze-
lepet.

Hagyja a készuléket réviden nyitott kézi
szoropisztollyal jarni, hogy a tisztitoszer
maradékot kioblitse.

A hasznalat megszakitasa

L A

=> Zarja le a kézi széropisztolyt.
A késziilék magatol kikapcsol.

=> Biztositsa a kézi szordpisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonséagi zéarat.

A megszakitas utan:

=>» Biztositsa ki a kézi széroépisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

= Nyissuk ki a kézi szorépisztolyt.
A készllék magatol ismét bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.
Nyissuk ki a kézi szordpisztolyt.
Kapcsolja be a késziiléket a késziilék
kapcsoléval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztul.

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

Allitsa ,0/OFF*“-ra a készlilékkapcsolot.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi szoropisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonséagi zéarat.

vV

vovy vy

A késziilék tarolasa

7

A kézi széropisztolyt a sugarcsével
egyUtt helyezze a sugarcsé tartoba.
A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tolékengyelre.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartéra.

7
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Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a késziiléket, ha elbtte
nem (iritette le a vizet.

A késziiléket fagytol védett helyiségben ta-
rolja.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

FIGYELEM

Széllitas k6zben bvja a kart a karosodastol.

= Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
szliléket a tolokengyelnél fogva hizza
maga utan.

=> Szallitas el6tt fekvd helyzetben vegye ki
a tisztitdszer kannat a tartébodl és zarja
be.

Megjegyzés:

A készliilék lefektetésekor az uszétartaly-

ban Iévd maradék viz kifolyik a készulék-

bél.

=> Jarmuvel térténd szallitds esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszéas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletlentil beindul6 készii-
lék és aramiités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Megjegyzés:

A faradt olajat csak az erre kijeldlt gyUjtéhe-
lyen szabad elhelyezni. Kérjuk, ott adja le a
keletkez6 faradt olajat. A kdrnyezet faradt
olajjal torténd szennyezése bintetendd.
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Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

= Ellenérizze a csatlakozékabelt karoso-
dasra (veszély aramutés altal), a sériilt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
jovahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

= Ellenérizze a magasnyomasu témlét
esetleges sérllésekre (pukkadasve-
szély).
A sériilt magasnyomasu tomlét azonnal
cserélje ki.

=> Ellendrizze a készlléket (szivattyu) viz-
zardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készullék alsé oldalabdl. A
késziilék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

= Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-

lék és aramiités altal.

— A késziiléken térténd barmiféle munka
el6tt kapcsolja ki a készliléket és huzza
ki a halozati csatlakoz6t.

— Az elektromos alkatrészeket csak jova-
hagyott szerviz szolgélattal ellendriz-
tesse és javitassa.

— Uzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
jezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.

A készillék nem megy

=> A csatlakozokabelt ellenérizze karoso-

dasokra.

Ellenérizze a halézati feszlltséget.

A vizhiany biztositék kioldott: Ellendriz-

ze a vizellatast, nyissa ki a vizcsapot, a

vizhiany biztositékot ellendriztesse a

szerviz szolgalattal.

=> Elektromos hibanal keresse fel a szer-
viz szolgélatot.

vV

A késziilék nem termel nyomast

szerviz szolgalatot. = Tegye fel a magasnyomasu szorofejet
= Vizszlrét megtisztitani. vagy a rotor szorofejet a sugarcsore.
=> Tisztitsa ki a tisztitészer-szivocsé szi- => Tisztitsa ki a szorofejet.
réjét. = Cserélje ki a szorofejet.
500 iizemoranként, legalabb évente tggzﬁ")'tse a keszileket (lasd ,Uzem-
= A késziilék karbantartasat a szerviz = Az elényom¢ szivattyu zarécsavarjat
szolgalattal végeztesse el. egy csavarhuzoval csavarja ki az el6-
= Az olajcserét a szerviz szolgalattal vé- nyomo szivattyu nyilasan at.
geztesse el. Az el6nyomo szivattyu tengelyét forga-
Megjegyzés: tassal oldja ki.
Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a ,MU- Csavarja be és hlizza meg a zarécsa-
szaki adatok“-nal. vart.
=>» Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).
= Vizszirét megtisztitani.
=> Ellenérizze a szivattyd minden taplalé-
vezetékét.
= Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.
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A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készUllék alsé oldalabdl.

= A késziilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.

Megjegyzés:

Uzem esetén viz frécskdlhet ki az uszotar-

talybdl és folyhat ki a készulékbdl. Ez nor-

malis és nem szabad a szivattyu szivarga-

saval 6sszetéveszteni.

A szivattyu kopog

Ellendrizze a viz- és tisztitészer szivo-
vezetékeinek szivargasat.

Tisztitészer nélkuli tzem esetén zarja
le tisztitdszer adagold szelepet.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

v v vV

Nem szivja fel a tisztitészert

7

Ellendrizze/tisztitsa ki a sz(irfs tisztito-
szer-szivocsovet.

Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

Szlikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

7

v
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EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.524-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 84

Garantalt: 86

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

I;;/ZZ, — ({égfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Miszaki adatok

Halézati csatlakozokabel

Feszliltség vV 400
Aramfajta Hz 3~50
Motorfordulatszam 1/min 1400
Csatlakozasi teljesitmény kW 6,4
VVédelmi fokozat IPX5
Biztositék (lomha, Char. C) A 16
Hosszabbito kabel 30 m mm? 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 85
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Hozzé&folyasi nyomas (max.) MPa (bar) |1 (10)
Teljesitményre vonatkozé adatok
Viz munkanyomasa (standard szérofejjel) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. Gzemi tilnyomas MPa (bar) |17,5 (175)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) {400...990
(6,67...16,5)
A standard fuvoka fuvékamérete 062
Tisztitoészer felszivas I/h (I/min) |0...60 (0...1)
A kézi szordpisztoly visszalokbereje (max.) N 48

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szoropisztoly m/s2 <25
Sugarcs6 m/s? <25
Bizonytalansag K m/s? 1
Hangnyomas szint L,, dB(A) 70
Bizonytalansag K. dB(A) 2
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky dB(A) 86
Uzemanyagok

Olaj mennyiség | 0,75
Olaj fajta - Hypoid SAE 90
Méretek és suly

Hossz mm 524
szélesség mm 650
magassag mm 1100
Tipikus Uzemi suly kg 77

132 HU -8



Pfed prvnim pouzitim svého zafize-
A M ni si prectéte tento plivodni navod k

pouzivani, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi

Prvky pfistroje

viz na prekladu

pouZiti nebo pro dalSiho maijitele. 1
2
| Obsah [
Ochrana Zivotniho prostiedi . . CS 1 4
Prvky pfistroje. ............ Cs 1 5
Bezped&nostni pokyny . . ... .. (o]} 2 6
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpecénostni zafizeni ...... CS 2 7
Pred uvedenim do provozu... CS 3 8
Uvedeni do provozu . . . .. ... CS 3 9
Obsluha. ................. CS 4 10
Pieprava................. cs 5 11
Ukladani . ................ cS 5 12
Osetfovania udrzba. . ... ... cS 5 13
Pomoc pii poruchach . . ... .. (]S} 6 14
PFisluSenstvi a nahradni dily. . CS 7 15
Zaruka. . ... CS 7 16
EU prohlageni o shodé . . . . .. CS 7 17
Technické tdaje ........... cs g 18
Ochrana zivotniho prostredi 19
Obalové materialy jsou recyklo- 20
@ vatelné. Obal nezahazujte do 21
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k op&tovnému zuZit- 29
kovani. 23
— P¥istroj je vyroben z hodnotnych 24
\o recyklovatelnych materiald, které 25
»‘{ je tfeba znovu vyuzit. Baterie, olej 26
O\ a podobné latky se nesméji dostat 27
do okolniho prostfedi. PouZita za-  og
fizeni proto odevzdejte na pfislus- 29
nych sbérnych mistech 30
Elektrické a elektronické pfistroje jsou €asto
tvofeny sloZkami, které pfi nespravném pou-
Zivani nebo nespravné likvidaci mohou pred- -
stavovat potencialni riziko pro lidské zdravi a
zivotni prostredi. Tyto slozky jsou vSak ne- -
zbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat
v domovnim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach na-
leznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH
CS -1

Spoustéci packa

Bezpecnostni paka

Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Posuvné rameno

Kryt pfistroje

Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

Spinac pfistroje

Zaijisténi krytu pfistroje

Spodni kryci plech

Manometr

Pfivod vody

PFipojka vysokého tlaku EASY!Lock
Vodni filtr

Kontrola stavu oleje

Olejova nadrzka

UlozZeni trysky

sitovy kabel se zastr¢kou

Otvor krytu pfedfazeného tlakového
Cerpadla

Nadrz s plovakem

Drzak pro 2 kanystry na Cistici prostfe-
dek s objemem 5 litra

Saci hadice na distici prostfedek s fil-
trem a Sroubovacim vikem

Drzak kabelu

Ventil na davkovani Cisticich prostredki
Plocha otryskavaci tryska 25°
Sroubeni trysky

Plocha otryskavaci tryska 40°
Pracovni nastavec EASY!Lock
Ovladani tlaku/mnozstvi

Ruéni stfikaci pistole EASY!Force
Pojistna zapadka

Barevné oznaceni
Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.

Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.
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Bezpecnostni pokyny

— PrFed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testu za-
znamenavat pisemné.

— Na pristroji/pFislusenstvi se nesmi ne-
provadét Zadné upravy.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zarizeni

Z 95 4
Gimu; Vysokotlaké vodni paprsky mo-
etmmie) - hoy byt pfi neodborném pouZi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby, elektric-
kou vystroj pod napétim, ani na zafizeni sa-
motné.

Podle platnych pfedpist nesmi byt
zafizeni nikdy provozovéano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Jedna se o vhodny sys-
témovy oddélovac firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovi-
dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Je hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovac pfipojujte vzdy k pfi-
vodu vody nikoliv pfimo k pfistroji.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Tento pfistroj pouzivejte vyhradné k Cisténi
vysokotlakym paprskem bez/v&etné distici-
ho prostfedku (nap¥. potravinarsky priimy-
sl, masokombinaty...).

Bezpecnostni zarizeni

Prepadovy ventil s tlakovym
spinacem

PFi snizeni mnozstvi vody regulaci tlaku/
mnozstvi se otevie nadproudovy ventil a
¢ast vody se vrati do saci ¢asti Cerpadia.
Kdyz se uvolni spoustéci packa na rucni
stiikaci pistoli, vypne tlakovy spina¢ ¢erpa-
dlo vysokotlaky paprsek se zastavi. Kdyz
se stlaci spoustéci packa, Cerpadlo se zno-
vu zapne.

Bezpecnostni ventil

Bezpecénostni ventil se otevfe v pfipadé
prekro€eni pfipustného provozniho pretla-
ku; voda teCe zpatky k saci strané Cerpa-
dla.

Prepadovy ventil, tlakovy spinac a bezpe¢-
nostni ventil jsou nastaveny a zaplombova-
ny od vyrobce.

Nastaveni provadi pouze zakaznicka sluz-
ba.

Zajisténi proti nedostatku vody

Pojistka proti nedostatku vody v plovakové
nadrzce vypne motor pfi nedostate¢néem
pFivodu vody (pfili§ nizky tlak vody).
Cerpadlo je chranéno pted b&hem na
prazdno.
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Pred uvedenim do provozu

Vybaleni

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

— P¥i prepravnich skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Kontrola mnozstvi oleje

= Vysroubuijte kfizovy Sroub zajistujici
kryt pFistroje a kryt pfistroje otevrete.

= Nahofe vysunte spodni kryci plech a
dole jej vyhaknéte.

= Hladinu oleje odeditejte na ukazateli,
kdyZ zafizeni stoji. Hladina oleje musi
leZet mezi ob&éma znackami na olejové
nadrzi.
Zapojte odvzdusnovani olejové

nadrzky

= Odjistéte aretaci krytu pfistroje a kryt
vyklopte smérem nahoru.

= Nahofe vysunte spodni kryci plech a
dole jej vyhaknéte.

=> Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky.

= Upevnéte kryci plech a kryt pfistroje.

Namontujte ruéni strikaci pistoli,
stiikaci trubku, trysku

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze
rychle a spolehlivé spojovat komponenty
pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

= Nasroubujte a rukou utahnéte previec-
nou matici (EASY!Lock).

=> Spojte pracovni nastavec s ruéni stfikaci
pistoli a utdhnéte jej rukou (EASY!Lock).
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=>» Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfikaci
pistoli a pfipojkou vysokého tlaku na pfi-
stroji a utdhnéte ji rukou (EASY!Lock).

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni

& NEBEZPECI

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.

— Zafizeni musi byt nutné pfipojovano k
elektrické siti prostfednictvim zastrcky.
Nerozbiratelné pfipojeni k sitovému
proudu je zakazano. Zastrcka slouzi k
oddéleni od sité.

— Minimalni pojistka zastrcky (viz Tech-
nické udaje).

— Maximalni pripustna impedance sité v
bodé pfipojeni elektriny (viz Technicka
data) nesmi byt pfekro¢ena. Nebudete-
li jisti impedanci sité ve Vasem bodé
pfipojeni, kontaktujte prosim Vaseho
dodavatele elektfiny.

— PouZzijte prodluzovaci kabel s dostatec-
nym prafezem (vize ,technicka data®) a
odvirite jej z kabelového bubnu cely.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

=>» Odvinte sitovy kabel a ulozte jej na pod-
lahu.

=>» Zapojte sit'ovou zastr€ku do zasuvky.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

& VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-

zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpisii nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-

dovodni siti bez systémového od- @

delovace. Jedna se o vhodny sys-

témovy oddélovac firmy KARCHER nebo

alternativné systémovy oddélovac odpovi-

dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekia systémovym délicem,

Je hodnocena jako nikoliv pitna.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=>» P¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prmér 1“) k vodni pfipojce za-
fizeni a k pfivodu vody (napfiklad vodo-
vodnimu kohoutku).
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Upozornéni:
PFivodni hadice neni sou¢éasti dodavky.
= Oteviete pfivod vody.
=> P¥istroj odvzdusnéte:
Odsroubuijte trysku.
Zafizeni nechte bézet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnéte. Postup opakujte vickrat.
=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepou-
Zivejte bez namontované stfikaci trubky.
Pred kazdym pouzitim se presvédcte, zda
je stfikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-
vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné uta-
Zeny rukou.
Nebezpeci vybuchu!
K postfiku nepouZivejte horlavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpecénych prosto-
rach (napf. Cerpaci stanice), je nezbytné do-
drzovat prislusné bezpecnostni predpisy.
Nebezpedi arazu! Pri praci drzte rucni stfi-
kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-
kama.
Nebezpeci trazu! Spoustéci packa a bez-
pecnostni paka rucni stfikaci pistole nesmi
byt pri provozu zablokované.
Nebezpedi drazu! Pri poskozeni bezpec-
nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.
Nebezpedi urazu vysokotlakym vodnim pa-
prskem. Pred zahajenim praci na pfistroji
posurite pojistnou zapadku na rucni stfika-
ci pistoli smérem dopredu.
& UPOZORNENI
Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odluc¢ovaéem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).
Otevirani/zavirani ruéni strikaci
pistole
= Otevieni ruéni stiikaci pistole: Zatahné-
te za bezpec€nostni paku a spoustéci
packu.
=>» Zavreni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecénostni paku a spoustéci packu.

Provoz s vysokym tlakem

Upozornéni:

Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem.

Motor bézi jen tehdy, kdyz je ruéni stfikaci

pistole oteviena.

=>» Hlavni spina€ nastavte na ,I“.

= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

= Otevrete ruéni stfikaci pistoli.

A NEBEZPECI

Pri nastavovani regulace tlaku/mnoZzstvi

dbejte nato, aby se Sroubové spoje stfikaci

hadice neuvolnily.

= Nastavte pracovni tlak a priitok vody
otacenim (spojitym) regulatoru tlaku a
prutoku (+/-).

Volba typu paprsku

= Zaviete ruéni stfikaci pistoli.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0".

= Pozadovanou trysku pfipevnéte ke stfi-
kaci trubce.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

& VAROVANI

Nevhodné Cistici prostfedky mohou posko-

dit jak zafizeni tak CiStény pfedmeét. Pouzi-

vejte pouze Cistici prostiedky schvalené fir-

mou Kércher. Ridte se doporuéenym dav-

kovanim a pokyny, které jsou prilozeny k

Cisticim prostfedkim. V z&jmu ochrany Zi-

votniho prostiedi aplikujte Cistici prostfedky

Setrné.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené

na Cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do nasSeho katalogu nebo infor-

macniho letéku o Cistidlech.

=>» Kanystr na Cistici prostfedek zasurite
do drzaku.

=>» Zavéste saci hadici na istici prostie-
dek do kanystru s Cisticim prostfedkem.

Upozornéni:

Pokud ma byt Cistici prostfedek nasavam

z kanystru stojicim na zemi, je nutné pouzit

prodlouzeni hadice 2 641-944.0 (neni sou-

¢asti dodavky).
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Na kanystr naSroubujte Sroubovaci viko.
Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku
nastavte na poZadovany distici prostfe-
dek a poZadovanou koncentraci.
Provést ¢isténi.

Po provozu ponotte filtr do Cisté vody.
Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
0%

Pfistroj nechte nachvili zapnuty, aby
byly vyplaveny zbytky Eisticiho pro-
stfedku.

vV

vovv v

Preruseni provozu

= Zaviete ruéni stfikaci pistoli.
Pristroj se vypne.

=> Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

Po preruseni:

= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

= Otevrete rucni stfikaci pistoli.
PFistroj se opét zapne.

Vypnuti zafizeni

Zavrete vodovodni pfivod.

Otevrete ruéni stfikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinacem a
nechte jej béZet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF*“ (0/
VYP).

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pripojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Zaijistéte rucni stiikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

L2 L T L R

Ulozeni pfristroje

= Ruéni stfikaci pistoli véetné rozpraso-
vaci trubky odlozte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

=> Vysokotlakou hadici navirite kolem po-
suvného ramene.

=> PFivodni kabel navifite kolem drzaku
kabelu.
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Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Mraz znici zafizeni, ze kterého nebyla zce-
la odstranéna voda.

Zarizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poskozenim.

= Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delSi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.

=> Pred prepravou ve vodorovné poloze
vyjméte kanystr na Gistici prostfedek z
drzaku a zavfete jej.

Upozornéni:

Pokud pfistroj polozite, vyte€e zbyla voda

z plovakové nadrzky pfistroje ven.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpisa.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

OsSetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni:
Pouzity olej smi byt likvidovan jen na pfi-
sluSnych sbérnych mistech. Pouzity olej
odevzdejte na téchto mistech. Znecistova-
ni Zivotniho prostfedi pouzitym olejem je
trestné.
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Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

= Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpeci zasazeni elek-
trickym vybojem), poskozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené vyménit auto-
rizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem na elektroinstalace.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
PosSkozenou hadici ihned vyménte.

=> Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlé&ném za-
barveni oleje (voda v oleji) se okamzité
obratte na oddéleni sluzeb zékazni-
kam.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu omylem spusténym

zarizenim a elektrickym zkratem.

— Pred kazdou praci na zafizeni vzdy za-
fizeni vypnéte a vytahnéte sitovou za-
strcku.

— Elektrické diky davejte kontrolovat a
opravovat pouze do autorizovaného za-
kaznického servisu.

— U poruch, které nejsou vyjmenovany v
této kapitole, vyhledejte v pochybnos-
tech a v pfipadé vyslovného odkazu au-
torizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

=>» Zkontrolujte, zda neni poskozen pfipo-

jovaci kabel.

Zkontrolujte sitové napéti.

Sepnul jisti¢ proti nedostatku vody.

Zkontrolujte pfivod vody, oteviete vodo-

vodni kohout, pozadejte zakaznicky

servis o kontrolu jistiCe proti nedostatku
vody.

=> P¥i elektrické zavodé vyhledejte zakaz-
nickou sluzbu.

vV

Zarizeni nelze natlakovat

= Vycistéte vodni filtr. = Vysokotlakou trysku nebo trysku rotoru
=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro- pfipevnéte ke stfikaci trubici.
stfedku. = Vycistéte trysku.
- . e = Vyménte trysku.
Vidy po soo.pr?"?zm?hthdmaCh’ =>» Zatizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
nejmene rocne "
provozu").
= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz- = Sroubovy uzavér predrazeného tlako-
nicky servis. vého Cerpadla vySroubujte pomoci
= O vyménu oleje pozadejte zakaznicky Sroubovéaku skrz otvor v pfedfazeném
servis. tlakovém cCerpadle.
Upozornéni: Tocenim uvolnéte hfidel pfredfazeného
MnozZstvi a druh oleje viz ,Technické uda- tlakového Cerpadla.
je. Sroubovy uzavér zasroubujte zpét a
utahnéte jej.
=>» Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).
= Vycistéte vodni filtr.
=>» Zkontrolujte vSechny pfivody k ¢erpadlu.
=>» V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.
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Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-

hou vystupovat na spodni strané pfistroje.

=> Pri vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Upozornéni:

Béhem provozu muze dojit k vystupovani

vodnich kapek z plovakové nadrzky a

k vytékani z pfistroje. Toto je normalni stav

a nezaménujte jej s netésnosti Cerpadia.

Cerpadlo klepe

7

Zkontrolujte tésnost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu a Cistici prostfedky.
Davkovaci ventil Cisticich postfedkl v
pfipadé provozu bez Cisticich prostied-
ki zavrete.

Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

V pfipadé potieby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

7

v V¥

Neni nasavano cistidlo

7

Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

Otevrete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil Cistidla.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Prislusenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

v

7

zakaznikam.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥fi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.524-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 84

Garantovanou: 86

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

) W Gsac

s —
s
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Technické udaje

Sitové vedeni

Napéti \Y, 400
Druh proudu Hz 3~ 50
Otacky motoru 1/min. 1400
Pfikon kW 6,4
Ochrana IPX5
Pojistka (pomala, char. C) A 16
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 85
Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/ |1 200 (20)
min.)
PFivodni tlak (max.) MPa (ba- |1 (10)
ru)
Vykonnostni parametry
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (ba- |2...15
ru) (20...150)
Maximalni provozni pretlak MPa (ba- (17,5 (175)
ru)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I/  |400...990
min.) (6,67...16,5)
Velikost standardni trysky 062
Sani cisticiho prostfedku I/hod. (/' ]0...60 (0...1)
min.)
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) N 48

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s? <2,5
Proudova trubice m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 1
Hladina akustického tlaku L,, dB(A) 70
Kolisavost K, dB(A) 2
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K, dB(A) 86
Provozni latky

Mnozstvi | 0,75
Druh -- Hypoid SAE 90
Rozméry a hmotnost

Délka mm 524
Sitka mm 650
Vyska mm 1100
Typicka provozni hmotnost kg 77
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vo preberts o onginano navo.
A ve preberite to originalno navo- Elementi naprave

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in Glejte stran ovitka

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo 1 Sprozilna rocica
ali za naslednjega lastnika. 2 Varovalo
. 3 Visokotlacna gibka cev EASY!Lock
Vsebinsko kazalo 4 Potisno streme
Varstvookolja ............. SL 1 5 Pokrov naprave
Elementi naprave .......... SL 1 6 Predal za brizgalno cev
Varnostna navodila . . . .. . ... SL 2 7 Stikalo naprave
Namenska uporaba. . . . .. ... SL 2 8 Zapora pokrova naprave
Varnostne priprave . . ....... SL 2 9 Spodnja krovna ploCevina
Pred zagonom. . . .......... SL 2 10 Manometer
ZagoNn .. oot SL 3 11 Vodni prikljucek
Uporaba ................. SL 4 12 Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock
Transport. . .......oooo... SL 5 13 Vodnifilter
Skladisgenje . ............. SL 5 14 Prikaz nivoja olja
Vzdrzevanje .............. SL 5 15 Posoda za olje
Pomo¢ pri motnjah ... ...... SL 6 16 Odlagalno mesto za Sobe
Pribor in nadomestnideli .... SL 7 17 Omrezni kabel z omreznim vtiCem
Garancija. . ............... SL 7 18 Odprtina ohiSja za predtlacno &rpalko
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 7 19 Posoda s plovcem
Tehniéni podatki . .......... SL 8 20 Nosilec za 2 rocki s Cistilnim sredstvom

. s po 5 litrov prostornine
Varstvo okolja 21 Gibka cev za sesanje gistila s filtrom in

Embalaza ie ori K pokrovom z navojem
mbalaza je primerna za recikli- 22 Nosilec kabla

ranje. Prosimo, da embalaze ne 23 Dozirni . v L
N . ozirni ventil za Cistilo
odngete med go Spgld'?.JSke OS.' 24 Soba za plosgat curek 25°
e acaore, 23 Yiatnsp) s
P : 26 Soba za ploggat curek 40°
Stare naprave vsebujejo drago- 27 Brizgalna cev EASY!Lock

s

W‘ cene recikl!rng materiale, ki jih je 28 Regulacija tlaka/koli¢ine
(D treba odvajati za ponovno upo- 29 Rogna brizgalna pistola EASY!Force
rabo. Baterije, olje in podobne 30 Zadditna zaskodka
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v Barvan oznaka
ustrezne zbiralne sisteme. - Upravljalni elementi za proces ¢is¢enja
Elektricne in elektronske naprave imajo po- SO rumeni.
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav- — Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah- servisiranje so svetlo sivi.

ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, oznacenih s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH
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Varnostna navodila Namenska uporaba

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila &t. 5.951-949.0!

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

— Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za preprecevanje
nesre&. Skropilnik tekogin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.

Simboli na napravi

= /*'[‘J
AN @&

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

V skladu z veljavnimi predpisi na-
prava ne sme nikoli delovati brez @

sistemskega loCilnika na omrezju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski loGilnik podjetia KAR-
CHER ali alternativno sistemski loCilnik v
skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,
Je klasificirana kot nepitna.

N PREVIDNOST

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo.

To napravo uporabljajte izkljuéno za CiSce-
nje z visokotlaénim curkom brez/s Eistilnim
sredstvom (npr. zivilska industrija, klavni-
ce-mesnice).

Varnostne priprave

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Pri reduciranju koli¢ine vode z regulatorjem
tlaka/koli¢ine prelivni ventil odpre in del

vode steCe nazaj na sesalno stran Crpalke.
Ce sprozilno rogico na ro&ni brizgalni pistoli
spustite, tlacno stikalo izklopi €rpalko in vi-
sokotlaéni curek se ustavi. Ce sprozilno ro-
¢ico povlecete, se Crpalka ponovno vklopi.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpira pri preseganju
dovoljenega delovnega nadtlaka; voda
te€e nazaj do sesalne strani Crpalke.
Prelivni ventil, tlacno stikalo in varnostni ventil
so tovarniSko nastavljeni in plombirani.
Nastavitve sme izvesti le uporabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Varovalo proti pomanjkanju vode v posodi
s plovcem izklopi motor pri nezadostni
oskrbi z vodo (vodni tlak prenizek).
Crpalka je za$gitena proti suhemu teku.

Razpakiranje

— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Preverjanje nivoja olja

=> lzvijte vijak s kriznim drzalom za zapira-
nje pokrova naprave in odprite pokrov
naprave.

= Spodnjo krovno plo&evino izvlecite nav-
zgor in spodaj snemite.

= Odcitajte prikaz nivoja olja ob stojeci
napravi. Nivo olja mora lezati nad obe-
mi oznakami na posodi za olje.
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Aktivirajte prezracevanje posode z
oljem

Odprite zaporo pokrova naprave in po-
krov naprave zasukajte navzgor.
Spodnjo krovno plocevino izvlecite nav-
zgor in spodaj snemite.

OdrezZite konico pokrova posode za olje.
Pritrdite spodnjo krovno plo€evino in
pokrov naprave.

L7202 7

Montiranje ro€ne brizgalne pistole,
brizgalne cevi in Sobe

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoca spajanje komponent s samo
enim obratom.

AL
Visokotlacno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

Brizgalno cev poveZite z ro€no brizgalno
pistolo in jo ro¢no privijte (EASY!Lock).
Visokotlacno gibko cev poveZite z roéno
brizgalno pistolo in visokotlacnim prikljuc-
kom naprave ter jo ro¢no privijte (EA-
SY!Lock).

v v vV

Elektriéni prikljuéek

AN NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi elektricnega

udara.

— Naprava mora biti nujno z vticem pri-
klju¢ena na elektricno omreZje. Neloclji-
va povezava z elektricnim omreZjem je
prepovedana. Vti¢ sluzi za locitev od
omreZja.

— Minimalno zavarovanje vti¢nice (glej
tehniéne podatke).

— Maksimalno dopustna omrezna impe-
danca na elektricnem prikljucku (glejte
tehni¢ne podatke) ne sme biti preseZe-
na. V primeru nejasnosti glede omrezne
impendance, ki obstaja na Vasem pri-
kljucku, stopite v stik z Vasim elektro
podjetiem.

— Uporabljajte podaljsevalni kabel z zado-
stnim pre¢nim prerezom (glejte , Teh-
ni¢ne podatke®) in popolnoma odvit z
bobna za navijanje kabla.

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

=>» Odvijte omrezni kabel in ga polozite na tla.

= Viaknite omrezni vti€ v vti¢nico.

Vodni prikljucek

Priklju¢ek na vodovod

&N OPOZORILO
Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega loCilnika na omreZju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski locilnik podjetia KAR-

CHER ali alternativno sistemski loCilnik v

skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,

Je klasificirana kot nepitna.

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehniénih po-

datkih.

=> Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1%) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Napotek:

Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu

dobave.

=>» Odprite dovod vode.

=> PrezraCevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10 se-
kund tece - izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

=>» Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.
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A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.

Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocCin.

Pri uporabi naprave v obmodjih nevarnosti
(npr. bencinske cCrpalke) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

Nevarnost poskodb! Ro¢no brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drzite z obema
rokama.

Nevarnost poSkodb! SproZilna rocica in
varnostna rocica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

Nevarnost poSkodb! Pri poSkodovani var-
nostni rocici poiscéite servisno sluzbo.
Nevarnost posSkodb zaradi visokotlacnega
vodnega curka. Varnostno zaskocko na
ro¢ni brizgalni pistoli pred vsemi deli na na-
pravi potisnite naprej.

AN PREVIDNOST

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole
= Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.
=>» Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rocico.

Delo z visokom tlakom

Napotek:

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom.

Motor tece le, e je ro¢na brizgalna pistola

odprta.

=> Stikalo naprave postavite na "I".

=> Sprostite ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.

=> Odprite ro€no brizgalno pistolo.

A NEVARNOST

Pri nastavijanju regulatorja tlaka in koli¢ine

pazite na to, da se privijaCenje brizgalne

cevi ne odvije.

= Zvrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli¢ino vode.

Izbira vrste curka

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.
Stikalo naprave obrnite na "0".
Zeleno $obo namestite na brizgalno
cev.

vy

Obratovanje s €istilom

&N OPOZORILO
Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le Ci-
stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.
UpoStevajte priporocilo za doziranje in na-
potke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.
Za varovanje okolja ravnajte varéno s cistili.
Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa
zatevajte na$ katalog ali informacijske liste
o Cistilih.
= Rocko s Cistilnim sredstvom postavite v
nosilec.
= Gibko cev za sesanije Cistila obesite v
ro€ko za distilo.
Napotek:
Ce morate &istilno sredstvo iz&rpati iz ro-
ke, ki stoji na tleh, uporabite cevni podalj-
Sek 2.641-944.0 (ni v obsegu dobave).
Pokrov z navojem privijte na rocko.
Ventil za doziranje Cistila nastavite na
Zeleno Cistilo in Zeleno koncentracijo.
Opravite CiSCenje.
Po obratovanju filter potopite v Cisto vo-
do.
Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
Napravo z odprto ro€no brizgalno pisto-
lo pustite, da kratek Cas teCe, da se iz-
perejo ostanki Cistilnega sredstva.

L7 2 2

Prekinitev obratovanja

v

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.
Naprava se izklopi.

=>» Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.
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Po prekinitvi:

= Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.

= Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite te€i 5-10 sekund.

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti€ izvlecite iz vtinice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve€ pod pritiskom.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;.

L2 R 7

Shranjevanje naprave

=> Rocno brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odlozite v predal za bri-
zgalno cev.

=>» Visokotlacno gibko cev navijte okoli po-
tisnega stremena.

=> Prikljucni kabel navijte okoli nosilca kabla.

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere
voda ni popolnoma odstranjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upoS$tevajte tezo na-

prave.

POZOR

SproZilno roc¢ico med transportom za$citite

pred poskodbami.

=>» Zatransport prek daljsih stez stroj vleci-
te za sabo, tako da ga drzite za potisno
streme.

= Pred transportom v leze¢em polozaju
vzemite rocko s Cistilnim sredstvom iz
drzala in jo zaprite.

Napotek:

Ko odlozite napravo, preostala voda v po-

sodi s plovcem odteka iz naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis¢éenje
A& PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poSkodb in poskodb
stvari! Pri transportu upoStevajte teZzo na-
prave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic.

Napotek:

Odpadno olje se sme odvredi le na za to
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
snazevanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Prikljuénikabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani priklju¢ni kabel naj poo-
blas¢ena servisna sluzba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

= Visokotlaéno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.
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=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

= Preverite gladino olja. Pri mle¢nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

=> Ocistite vodni filter.

=> Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.

=> Menjavo olja naj opravi uporabniski ser-
vis.

Napotek:

Za koli€ino in vrsto olja glejte ,Tehni¢ne po-

datke®.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektricnega udara.

— Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-
pravo in izvlecite omrezni vtic.

— Elektriéne komponente sme preveriti in
popraviti le pooblas¢eni uporabniski
servis.

— Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-
vedene, je potrebno v primeru dvoma in
pri izrecnem navodilu poiskati poobla-
S¢eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

= Preverite prikljuéni kabel glede po-

Skodb.

Preverite omrezno napetost.

Varovalo proti pomanjkanju vode se je

sprozilo: preverite dovod vode, odprite

vodno pipo, uporabniski servis naj pre-

veri varovalo proti pomanjkanju vode.

=>» Pri elektri¢ni napaki poiscite servisno
sluzbo.

L 7

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Visokotla¢no Sobo ali rotorsko Sobo na-
mestite na brizgalno cev.

Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Zaporni vijak predtlaéne Crpalke izvijte z
izvijaCem skozi odprtino za predtlacno
¢rpalko.

Z obracanjem odvijte gred predtlacne
Crpalke.

Uvijte zaporni vijak in ga pritegnite.
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite vodni filter.

Preverite vse dovode k Crpalki.

Po potrebi poiScite servisno sluzbo.

L 2 Y
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Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Napotek:

Med obratovanjem lahko iz posode s plov-

cem brizga voda, ki nato te€e iz naprave.

Ta pojav je normalen in ga ne smete zame-

njati z netesnostjo Crpalke.

Crpalka ropota

=>» Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

=>» Pri obratovanju brez Cistilnih sredstev

zaprite dozirni ventil za Cistilna sred-

stva.

Napravo prezradite (glejte ,Zagon®).

Po potrebi pois€ite servisno sluzbo.

vV

Cistilo se ne vsesa

=>» Preverite/oCistite sesalno cev za distilo
s filtrom.

=>» Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
til za Cistilo.

=>» Po potrebi poiscite servisno sluzbo.
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

V vsaki drZavi veljajo garancijski pogoji, Ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v €asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

SL -7

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.524-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 84

Zajamé&eno: 86

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

N> . N
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Tehniéni podatki

Omrezni prikljucek

Napetost V 400

Vrsta toka Hz 3~ 50

Stevilo vrtljajev motorja 1/min 1400

Prikljuéna mo¢& kW 6,4

Vrsta zasCite IPX5

Zascita (inertna, kar. C) A 16

Podaljsevalni kabel 30 m mm? 2,5

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 85

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) |2-15 (20-150)

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) [17,5 (175)

Pretok I/h (I/min) [400-990
(6,67-16,5)

Velikost standardne Sobe 062

Sesanje Cistila I/h (I/min) |0-60 (0-1)

Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole (maks.) N 48

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka

Roc¢na brizgalna pistola m/s? <25
Brizgalna cev m/s? <25
Negotovost K m/s? 1
Nivo hrupa L, dB(A) 70
Negotovost K, dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K, dB(A) 86
Goriva

Koli¢ina olja | 0,75
Vrsta olja -- Hypoid SAE 90
Mere in teza

Dolzina mm 524
Sirina mm 650
Visina mm 1100
Tipi€na delovna teza kg 77
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Ochrona $rodowiska .. . ... ... PL 1
Elementy urzadzenia . ...... PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ... ... PL 2
Zabezpieczenia............ PL 2
Przed pierwszym uruchomie-

niem .................... PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 3
Obstuga. . ................ PL 4
Transport. . ............... PL 6
Przechowywanie........... PL 6
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 6
Usuwanie usterek . .. ... .. .. PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 7
Gwarancja. . .............. PL 7
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8
Dane techniczne........... PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-

%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
¢ji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzgdzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtorne.

W,

©

Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktére rozporza-
dzane lub utylizowane niewtasciwie, mogag
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potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urza-
dzenia. Urzgdzenia oznaczone tym symbo-
lem nie mogg by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Elementy urzadzenia

patrz Strona oktadki

Dzwignia spustowa

Dzwignia bezpieczenstwa

Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

Uchwyt do prowadzenia

Pokrywa urzgdzenia

Uchwyt na rurke strumieniowg

Wytgcznik gtéwny

Blokada pokrywy urzgdzenia

Dolna pokrywa blaszana

10 Manometr

11 Przylacze wody

12 Przytgcze wysokocisnieniowe EA-
SYl!Lock

13 filtr wodny

14 wskaznik poziomu oleju

15 Zbiornik oleju

16 Miejsce do przechowywania dyszy

17 Kabel sieciowy z wtyczkg

18 Otwér obudowy pompy cisnienia wstep-
nego

19 Zbiornik ptywakowy

20 Oprawa na 2 pieciolitrowe kanistry ze
Srodkiem czyszczgcym

21 Wezyk do zasysania $rodka czyszcza-
cego z filtrem i kapturkiem gwintowa-
nym

22 Klips na kabel

23 Zawor dozujgcy $rodka czyszczacego

24 Rozpylacz szczelinowy 25°

25 Ztgcze srubowe dyszy

26 Rozpylacz szczelinowy 40°

27 Lanca EASY!Lock

28 Regulacja cisnienial/ilosci

29 Reczny pistolet natryskowy EASY!Force

30 Zaczep zabezpieczajgcy

O©Qo~NOOOPA~WN-
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Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg Zotte.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe musza by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, mogacej prowadzic¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkbéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

= *'[‘J
AN T =

Protect from frost!
Vor Frost schiltze

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze by¢ niebezpieczny. Nie wol-
no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

by¢ uzywane bez odigcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odigcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

A OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podigczac
na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-
Srednio przy urzgdzeniu.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Przyrzad stuzy wytacznie do czyszczenia
przy uzyciu strumienia wysokocisnieniowe-
go bez lub ze $rodkiem czyszczacym (np.
w przemysle spozywczym, przy rozbior-
ce...).

Zabezpieczenia

Zawor przelewowy z wytacznikie
cisSnieniowym

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzadzenie nigdy nie moze

W razie ograniczenia ilosci wody za pomo-
cg reguklacji cisnienia/ilosci wody, otwiera
sie zawor przelewowy i czes¢ wody sptywa
z powrotem do ssgcej strony pompy.

Po zwolnieniu dzwigni spustowej pistoletu
natryskowego wytgcznik cisnieniowy pom-
py wytacza sie, a wysokocisnieniowy stru-
mien wody ustaje. Po pociggnieciu za
dzwignie spustowg pompa ponownie sie
wigcza.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenhstwa otwiera sie w mo-
mencie przekroczenia dopuszczalnego cis-
nienia roboczego; woda powraca do ssgce;j
strony pompy.

Zawor przelewowy, przetacznik ci$nienio-
wy i zawor bezpieczenstwa sg ustawiane
fabrycznie i zaplombowane.

Ustawien dokonuje tylko serwis.
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Zabezpieczenie przed praca na
sucho

Zabezpieczenie przed brakiem wody w
zbiorniku z ptywakiem wytgcza silnik przy
niewystarczajgcym doptywie wody (zbyt ni-
skie cisnienie wody).

Pompa chroniona jest przed pracag na su-
cho.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Rozpakowanie

— Skontrolowac zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Wykreci¢ srube uchwytu krzyzowego
blokujgcg pokrywe ostony i otworzyé
pokrywe urzgdzenia.

= Wyja¢ dolng pokrywe blaszang ku go-
rze i odczepi¢ u dotu.

= Odczytaé poziom wskaznika poziomu
oleju przy stojgcym urzadzeniu. Poziom
oleju musi znajdowa¢ sie miedzy oby-
dwoma znacznikami zbiornika oleju.

Wiaczy¢ odpowietrzanie zbiornika
oleju

= Otworzy¢ blokade pokrywy urzgdzenia i
odchyli¢ pokrywe urzgdzenia ku goérze.

= Wyjaé dolng pokrywe blaszang ku go-
rze i odczepi¢ u dotu.

=> Obcigé czubek pokrywki zbiornika ole-
ju.

= Zamocowa¢ dolng pokrywe blaszang i
pokrywe urzgdzenia.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy i dyszy

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i
pewnie tgczy podzespoty dzigki szybkoz-
taczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.
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=> Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

= Potgczy¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggng¢ potgczenie
(EASYI!Lock).

= Polgczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytacze wysokiego cisnienia urzadze-
nia i recznie dociggna¢ potagczenie (EA-
SYlLock).

Uruchamianie

Podiaczenie do sieci

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

— Urzgdzenie musi koniecznie by¢ podtg-
czone do sieci przy uzyciu wtyczki. Za-
brania sie uzywania rozdzielnego potg-
czenia z siecig. Wtyczka stuzy do odfg-
czenia od sieci.

— Minimalny bezpiecznik gniazda wtyko-
wego (zob. Dane techniczne).

— Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej
dopuszczalnej impedanciji sieci na przy-
taczu elektrycznym (patrz Dane tech-
niczne). W przypadku niejasno$ci doty-
czgcych impedancji sieci na przytaczu
elektrycznym nalezy sie skontaktowac
z dostawcg enerqgii elektryczney.

— Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwingc¢ go w catosci z bebna.

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.
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= Odwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ na
podiodze.
= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

Przylacze wody

Podiaczenie do instalacji wodnej

AN OSTRZEZENIE
Przestrzegac¢ przepiséw lokalnego przed-
sigbiorstwa wodociggowego.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
byc¢ uzywane bez odtgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-
wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.
Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.
= Waz doprowadzajacy (dtugos$¢ mini-
malna 7,5 m, przekrdj minimalny 1%)
podtgczy¢ do przytgcza wody urzgdze-
nia i doptywu wody (np. do kranu).
Wskazowka:
Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem do-
stawy.
= Otworzy¢ doptyw wody.
=> Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wigczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykéw.
Urzgdzenie wigczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytgczy¢. Procedure kilka
razy powtorzyc.
= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Ztgcze Srubowe lancy
nalezy dokrecic recznie.
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzywania urzgdzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac wiasci-
wych przepiséw bezpieczenstwa.
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie mogg by¢ zablokowane.
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac serwis.

Niebezpieczenistwo zranienia przez strumien
wody pod wysokim ci$nieniem. Przed rozpo-
czeciem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu
przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pisto-
lecie natryskowym do przodu.

A OSTROZNIE

Silniki czyscié tylko w miejscach z odpo-
wiednim separatorem oleju (ochrona sro-
dowiska).

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustowa.

= Zamykanie rgcznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustows.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazowka:

Urzadzenie wyposazone jest w wytgcznik

cis$nieniowy. Silnik dziata tylko wtedy, gdy

pistolet natryskowy jest otwarty.

= Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozyciji ,|".

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

=> Otworzy¢ pistolet natryskowy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy ustawianiu regulatora ci$nienia/prze-

ptywu zwréci¢ uwage na to, by nie poluzo-

wac zigcza Srubowego lancy.

=>» Obracajgc (ptynnie) regulatorem cisnie-
nia i przeptywu wody ustawic cisnienie
robocze i przeptyw (+/-).
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Wybor rodzaju natrysku

= Zamkngc pistolet natryskowy.

= Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji
0.

= Umiesci¢ zadang dysze na rurce stru-
mieniowe;.

Praca ze srodkiem czyszczacym

& OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie Srodki czyszczgce mogg

uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony

obiekt. Uzywac jedynie Srodkéw czyszczg-

cych autoryzowanych przez firme Kércher.

Przestrzega¢ wskazéwek i zaleceri doty-

czgcych dozowania, zatgczonych do $rod-

kow czyszczgcych. W celu ochrony $rodo-

wiska naturalnego, oszczednie stosowac

$rodki czyszczgce.

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczeristwa

podanych na $rodkach czyszczgcych.

Srodki czyszczace Karcher gwarantujg

prace bez zaktécen. Prosimy o zaczerpnig-

cie porady oraz zamowienie naszego kata-

logu lub broszury z informacjami o naszych

Srodkach czyszczacych.

= Wstawic kanister ze srodkiem czysz-
czacym do oprawy.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w kanistrze ze $rodkiem czysz-
czgcym.

Wskazowka:

Jezeli Srodek czyszczgcy ma by¢ zasysany

z jednego z kanistréw stojgcych na ziemi,

nalezy uzy¢ przedtuzacza weza 2.641-

944.0 (nieobjetego zakresem dostawy).

=> Nakreci¢ kapturek gwintowany na kani-
strze.

= Ustawi¢ zawér dozujgcy $rodek czysz-

czacy na zadany $rodek czyszczacy i

na zadane stezenie.

Rozpoczg¢ czyszczenie.

Po uzyciu filtr zanurzy¢ w czystej wo-

dzie.

Ustawi¢ zawoér dozujacy Srodek czysz-

czacy w pozycji ,0“.

Na krotko wigczy¢ urzgdzenie z otwar-

tym pistoletem natryskowym, zeby wy-

ptuka¢ resztki Srodka czyszczgcego.

v v VY
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Przerwanie pracy

= Zamknac pistolet natryskowy.
Urzadzenie sie wytacza.

=>» Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

Po przerwie:

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-

wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-

bezpieczajgcy do tytu.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Urzadzenie ponownie sie wigcza.

v

Wyiaczanie urzadzenia

Zamkng¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Wiaczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.

Zamkna¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

L7 2 L A
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Przechowywanie urzadzenia

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriow.

=>» Okreci¢ waz wysokocisnieniowy o pa-
tak przesuwny.

= Owing¢ kabel przytgczeniowy wokot
uchwytu na kabel.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie
opréznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywaé w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

UWAGA

Podczas transportu chronic¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

=>» Do transportu na dtuzszych odcinkach
pociggna¢ urzadzenie za siebie uzywa-
ja patgka przesuwnego.

= Przed transportem w pozycji lezacej
wyja¢ kanister ze srodkiem czyszcza-
cym z oprawy i go zamknggé.

Wskazowka:

Jesli urzadzenie zostanie potozone, reszta

wody znajdujgca sie w zbiorniku z ptywa-

kiem z niego wyptywa.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwrécic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenistwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystagpieniem do wszelkich prac
przy urzgdzeniu nalezy odigczy¢ przewdd
sieciowy od zasilania.

Wskazoéwka:

Zuzyty olej moze zostaé poddany utylizacji
jedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zuzytego oleju. Zanieczyszczanie
Srodowiska zuzytym olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegng¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacja

= Kabel przytgczeniowy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym), wy-
miane uszkodzonego kabla przytgcze-
niowego natychmiast zleci¢ autoryzo-
wanemu serwisowi/elektrykowi.

=>» Sprawdzi¢ wagz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i mogg wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wigkszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

=>» Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju)
natychmiast odwiedzi¢ serwis.
Wyczyscic filtr wody.

Oczyscic filtr na wezu ssagcym do $rod-
ka czyszczacego.

>
2>

Co 500 roboczogodzin, co najmniej
raz w roku

=>» Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOWi.

= Zleci¢ serwisowi wymiane oleju.

Wskazowka:

llo$¢ i rodzaj oleju, patrz ,Dane technicz-

“
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

— Przed przystapieniem do wszelkich
prac przy urzgdzeniu nalezy odfgczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

— Elementy elektryczne mogag byc¢ kontro-
lowane i naprawiane tylko przez autory-
zowany Serwis.

— Przy usterkach, ktore w tym rozdziale nie
sg opisane, w przypadku watpliwoSci
oraz przy wyraznej wskazéwce nalezy
poinformowac autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

=> Sprawdzi¢ kabel przytgczeniowy pod

katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

Zadziatato zabezpieczenie przed bra-

kiem wody: Sprawdzi¢ doptyw wody,

odkreci¢ kurek, zleci¢ serwisowi spraw-

dzenie zabezpieczenia przed brakiem

wody:

= W przypadku usterki elektrycznej zgto-
si¢ sie do serwisu.

L7

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Umiesci¢ dysze wysokocisnieniowg lub

dysze rotacyjng na rurce strumieniowe;j.

Oczyéci¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-

chomienie").

Wykreci¢ srubokretem srube zamykaja-

cg pompe cisnienia wstepnego przez

otwér tej pompy.

Poluzowac przekrecajgc wat pompy

ci$nienia wstepnego.

Wkreci¢ srube zamykajgcg i mocno do-

krecic.

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

= Wyczyscic filtr wody.

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie¢ do serwisu.

L2
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Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i moga wyciec na spodzie urzgdzenia.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy odda¢ urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Wskazoéwka:

W czasie pracy ze zbiornika z ptywakiem

moze tryska¢ woda i wyptywac z urzadze-

nia. Jest to normalne i nie nalezy tego myli¢

z nieszczelnoscig pompy.

Pompa powoduje stukanie

v

Sprawdzi¢ szczelnos¢ przewody ssgce
do wody i Srodka czyszczacego.
Zamkng¢ zawor dozujgcy srodka
czyszczacedgo w trybie pracy bez $rod-
ka czyszczacego.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

v

v v

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

v

Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do $rod-
ka czyszczgcego z filtrem.

Otworzy¢ lub sprawdzié¢/oczysci¢ zawor
dozujgcy srodek czyszczacy.

= Wrrazie potrzeby zgtosi¢ sig do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bie-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.524-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/35/UE

2014/30/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 84

Gwarantowany: 86

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

QL — i/ ({Z@g;z(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Dane techniczne

Przylacze sieciowe

Napiecie \Y, 400

Rodzaj pradu Hz 3~ 50

Predko$¢ obrotowa silnika 1/min 1400

Pobér mocy kW 6,4

Stopien ochrony IPX5

Zabezpieczenie (zwtoczne, char. C) A 16

Przedtuzacz 30 m mm? 2,5

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 85

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Parametry robocze

Cisnienie robocze wody (z dysza standardowg) MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. cisnienie robocze MPa (bar) |17,5 (175)

Przeptyw I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Wielkos¢ dyszy standardowej 062

Zasysanie srodka czyszczgcego I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 48

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s2 <2,5
Lanca m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 70
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos$¢ pomiaru Ky, dB(A) 86
Materialy eksploatacyjne

llo$¢ oleju | 0,75
Gatunek oleju -- Hypoid SAE 90
Wymiary i ciezar

Dtugos¢ mm 524
szerokos¢ mm 650
wysokosé mm 1100
Typowy ciezar roboczy kg 77

PL -9 157



158

A Tnainte de prima utilizare a apara-

tului dvs. cititi acest instructjunil
original, respectati instructjunile cuprinse in
acesta si pastrati-l pentru intrebuintarea ulte-
rioara sau pentru urmatorii posesori.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Elementele aparatului. . . .. .. RO 1
Masuri de siguranta ........ RO 2
Utilizarea corecta .......... RO 2
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Punerea in functiune. . ... ... RO 3
Utilizarea................. RO 4
Transport. . ............... RO 5
Depozitarea. . ............. RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 6
Remedierea defectiunilor . ... RO 6
Accesorii si piese de schimb.. RO 7
Garantie ................. RO 7
Declaratie UE de conformitate RO 8
Date tehnice .. ............ RO 9

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie

%@ aruncate in gunoiul menajer, ci

trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugadm sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

‘Fv".

©

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. insé, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-

toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate Tn gunoiul
menajer.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Elementele aparatului

vezi coperta

Maneta

Maneta de siguranta

Furtun de inalta presiune EASY!Lock

Bara de manevrare

Capacul aparatului

Suport pentru lance

Intrerupatorul principal

Dispozitiv de inchidere capac aparat

Tabla de acoperire inferioara

10 Manometru

11 Racordul de apa

12 Racord de inalta presiune EASY!Lock

13 Filtrul de apa

14 Indicator pentru nivelul de ulei

15 Rezervor de ulei

16 Suport duza

17 Cablu de retea cu stecher

18 Orificiu carcasa pompa de presiune
preliminara

19 Rezervor cu plutitor

20 Suport pentru 2 recipiente de solutii de
curatat cu continut de cate 5 litri

21 Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat, cu filtru si capac cu filet

22 Suport pentru cablu

23 Ventil de dozare pentru detergent

24 Duza cu jet plat 25°

25 Suruburile de fixare ale duzei

26 Duza cu jet plat 40°

27 Lance EASY!Lock

28 Reglaj pentru presiune/cantitate

29 Pistol manual de stropit EASY!Force

30 Buton de siguranta

O©CoO~NOOOPA~WN-=-
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Cod de culori

— Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intrefine-
re si service sunt de culoare gri deschis.

Masuri de siguranta

— TInainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
n mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

— Nu efectuati modificari la aparat/acce-
sorii.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

a1l
e - L"

AN &
Protect from frost
Vor Frost schilz

Jeturile sub presiune pot fi peri-

culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat spre per-

soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului insusi.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-

RO -2

ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

A& PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-
totdeauna la alimentarea de ap4, niciodata
direct la aparat.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv pentru cura-
tare cu jet de Tnalta presiune fara/cu solutie
de curatat (de ex. in industria alimentara,
intreprinderi de sectionare a carnii).

Dispozitive de siguranta

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Cand cantitatea de apa este redusa de la
regulatorul de presiune/debit, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge
fnapoi in partea de aspirare a pompei.
Daca maneta pistolului manual de stropit
este eliberata, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune
se opreste. Daca trageti de maneta, pompa
porneste din nou.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand se
depaseste presiunea de lucru admisa; apa
curge Tnapoi la partea de aspirare a pom-
pei.

Supapa de preaplin, intrerupatorul mano-
metric si supapa de siguran{a sunt reglate
si sigilate din fabrica.

Reglarea lor se face doar la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
apei

Protectia contra functionarii uscate din re-
zervorul cu plutitor opreste motorul in cazul
alimentarii slabe cu apa (presiunea de apa
este prea scazuta).

Pompa este protejata contra functionarii
uscate.
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inainte de punerea in
functiune

Despachetarea

— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Controlarea nivelului de ulei

= Desurubati surubul cu cap stea pentru
fixarea capacului aparatului si deschi-
deti capacul.

=> Trageti afara tabla de acoperire inferi-
oara n sus si desprindeti-o in jos.

=>» Cititi nivelul de ulei cand aparatul este
oprit. Nivelul de ulei trebuie sa fie intre
cele doua marcaje de pe rezervorul de
ulei.

Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

=> Deschideti dispozitivul de blocare a ca-
pacului si rabatati capacul aparatului in
Sus.

=> Tragetj afara tabla de acoperire inferioara in
sus si desprindetj-o in jos.

=>» Taiatj varful capacului recipientului de ulei.

=> Fixati tabla de acoperire inferioara si
capacul aparatului.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-
za componentele printr-un filet rapid cu o
singura rotatie, in mod rapid si sigur.

=>» Introduceti duza de Tnalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana
(EASYI!Lock).

=>» Conectati furtunul de Tnalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
inalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

Punerea in functiune

Racordul electric

AN PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Aparatul trebuie conectat la reteaua de
curent folosind neapérat un gtecher.
Este interzisé realizarea unei legaturi
fixe cu reteaua de curent. Stecherul
serveste pentru decuplarea de la retea.

— Siguranta minima pentru priza (vezi Da-
tele tehnice).

— Nu este permiséa depdasirea impedantei
maxime admise a retelei la punctul de
conexiune electricd (a se vedea datele
tehnice). Daca exista neldmuriri referi-
tor la impedanta retelei la punctul de co-
nexiune electrica, va rugdm sa contac-
tati compania localé de furnizare a
energiel.

— Folositi prelungitoare cu sectiune suficien-
ta (vezi ,Date tehnice”) si desfagurati aces-
tea complet de pe tamburul de cablu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

= Desfasurati cablul de retea si ampla-
sati-l pe podea.

=>» Se introduce stecherul in priza.
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Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa

AN AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

teaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-

ma KARCHER, sau un separator de sistem

alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-

tem este clasificata ca fiind nepotabila.

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=> Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1”) la
racordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie:

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preuna cu aparatul.

= Deschideti sursa de apa.

=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fard lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei inainte de fiecare utilizare. Imbinarea
insurubaté a lancei trebuie sa fie bine
stransa.

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
tati instructiunile de securitate corespunza-
toare.

RO-4

Pericol de rénire! in timpul lucrului, tineti
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea
manetei si a manetei de siguranta in timpul
functionarii.

Pericol de ranire! Daca maneta de siguran-
ta este defecta, luati legatura cu serviciul
de relatii cu clientii.

Pericol de accidentare din cauza jetului de
apa sub presiune. inainte de orice lucrérila
aparat, impingeti in fata butonul de sigu-
ranta de la pistolul manual de stropit.

AN PRECAUTIE

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

2 Inchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Utilizarea cu presiune inalta

Indicatie:

Aparatul este dotat cu un intrerupator ma-

nometric. Motorul functioneaza numai cand

pistolul manual de stropit este deschis.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,I”.

= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
fmpins in spate.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.

A PERICOL

La reglarea presiunii/debitului aveti grija, ca

imbinarea insurubata de pe lance sa nu se

desprinda.

= Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului
de reglare a presiunii si a debitului (+/-).

Selectarea tipului jetului

=>» inchideti pistolul manual de stropit.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

=> Aplicati duza dorita pe lance.
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Utilizarea cu solutie de curatat

&N AVERTIZARE

Solutiile de curétat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curatat. Uti-

lizati numai solutii de curatat aprobate de

Kércher. Respectati recomandarile de do-

zare gi indicatiile valabile pentru solutia de

curéatat. Pentru menajarea mediului incon-

jurétor, folositi solutia de curatat cu masura.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe

solutiile de curatat.

Solutiile de curatat Karcher garanteaza o

functionare fara probleme. Cereti sfaturi de

la angajatii nostri sau solicitati catalogul

nostru sau brosurile informative despre so-

lutii de curatat.

=> Introduceti recipientul cu solutia de cu-
ratat in suport.

=> Atarnati furtunul de aspiratie a solutiei
de curatat in recipientul cu solutia de
curatat.

Indicatie:

Daca doriti sa aspirati solutie de curatat

dintr-un recipient aflat pe podea, trebuie sa

utilizati prelungitorul pentru furtun 2.641-

944.0 (nu este inclus in setul de livrare).

= Tnsurubati capacul filetat pe recipient.

= Reglati ventilul de dozare a solutiei de

curatat pe solutia de curafat si concen-

tratia dorite.

Efectuati curatarea.

Dupa utilizare, scufundati filtrul Tn apa

curata.

Comutati ventilul de dozare a solutiei de

curatat in pozitia ,0”".

Lasati aparatul sa functioneze pentru

scurt timp cu pistolul manual de stropit

deschis, pentru a clati restul de solutie

de curatat.

v v vy

intreruperea utilizarii

7

inchideti pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreste.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

Dupa intreruperea functionarii:

= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins Tn spate.

=> Deschideti pistolul manual de stropit.
Aparatul porneste din nou.

Oprirea aparatului

Tnchideti conducta de alimentare cu apa.
Deschideti pistolul manual de stropit.
Porniti pompa de la intrerupatorul prin-
cipal si Iasati sa functioneze 5 - 10 se-
cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

v

Vo vy

Depozitarea aparatului

v

Depozitati pistolul de stropit manual, in-

cl. lancea, in suportul pentru lance.

= Infisurati furtunul de Tnalta presiune in
jurul manerului de deplasare.

= Infasurati cablul de alimentare pe su-

portul de cablu.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Gerul distruge aparatul daca apa nu este
golitd complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra {inandu-l de maner.
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= Tnaintea transportarii in pozitie inclina-
ta, Indepartati recipientul de solutie de
curatat din suport si inchideti-I.

Indicatie:

La pozitionarea aparatului, restul de apa din

rezervorul cu plutitor se scurge din aparat.

=> In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie:

Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate.
Va rugam sa predati uleiurile folosite la
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri
folosite se amendeaza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti Tncheia cu distribuitorul un contract de
ntretinere sau puteti stabli inspeciii de sigu-
ranta periodice. Nu ezitati sa ceretj sfaturi.

Inainte de fiecare utilizare

=> Controlatj cablul de alimentare, pentru a ve-
dea daca este deteriorat (pericol de electro-
cutare); daca este deteriorat, cablul trebuie
sa fie inlocuit imediat la un service autorizat
sau de catre un electrician.

=> Verificati daca furtunul sub presiune pre-
zinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de tnalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Verificalj etanseitatea aparatului (pompei).
In partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
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de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luatj
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal

= Verificatj nivelul de ulei. In cazul in care ule-
iul este laptos (apa in ulei), luatj legatura
imediat cu serviciul pentru clientj.

=>» Curatati filtrul de apa.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

=> Efectuati schimbul de ulei prin interme-
diul serviciului pentru clienti.

Indicatie:

Cantitatea si tipul de ulei sunt specificate la

datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

— Inaintea tuturor lucrérilor la aparat,
opriti aparatul si scoateti stecherul din
priza.

— Componentele electrice vor fi verificate
si reparate numai de caétre un service
autorizat.

— In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, daca aveti
dubii sau cénd acest lucru este reco-
mandat in mod expres, apelati la un
service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a

vedea daca este deteriorat.

Verificati tensiunea retelei.

S-a declangat dispozitivul de siguranta

pentru lipsa apei: Verificati alimentarea

cu apa, deschideti robinetul de apa,

efectuati inspectia sigurantei contra lip-

sa apei prin intermediul serviciului pen-

tru clienti.

=>» Daca apar defectiuni electrice, luati le-
gatura cu un service autorizat.

L 7
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Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

Aplicati duza de Tnalta presiune sau
duza rotativa pe lance.

Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

Cu ajutorul unei surubelnite desurubati
surubul de inchidere a pompei de presi-
une preliminara prin orificiul de la pom-
pa de presiune preliminara.

Slabiti arborele pompei de presiune
preliminara rotindu-I.

Tnsurubati si strangeti surubul de inchi-
dere.

Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Curatati filtrul de apa.

Verificati toate conductele de alimenta-
re care duc spre pompa.

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

L L

L L

Pompa nu este etansa

Tn partea de jos a aparatului ar putea apa-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Indicatie:

Tn timpul functionarii, este posibil ca din rezervo-

rul cu plutitor si din aparat sa iasa stropi de apa.

Acest lucru este normal si nu trebuie confundat

cu neetanseitatea pompei.

Pompa ,,bate”

=>» Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

= inchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat cand aparatul este folosit
fara solutie de curatat.

=> Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

= Daca este nevoie, luafi legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

=>» Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

= Deschidefii sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

= Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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. . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Declaratie UE de conformitate [vaaisssrsmpeusimm

Prin prezenta declaram ca aparatul desem- 71364 Winnenden (Germany)
nat mai jos corespunde cerintelor funda- Tel.: +49 7195 14-0
mentale privind siguranta in exploatare si Fax: +49 7195 14-2212

sanatatea incluse in directivele UE aplica-

bile, datoritd conceptului si a modului de Winnenden, 2014/01/01

constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.524-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/35/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 84

garantat: 86

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser
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Date tehnice

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune \Y, 400
Tipul curentului Hz 3~ 50
Turatia motorului 1/min 1400
Puterea absorbita kW 6,4
Protectie IPX5
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16
Prelungitor 30 m mm?2 2,5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 85
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) |1 (10)
Caracteristicile de performanta
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Presiune de lucru max. MPa (bar) |17,5 (175)
Debit I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)
Méarimea duzei in cazul duzei standard 062
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) |0...60 (0...1)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 48

Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiei mana-braf

Pistol manual de stropit m/s2 <2,5
Lance m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 1
Nivel de zgomot L, dB(A) 70
Nesiguranta K., dB(A) 2
Nivelul puterii energiei L, + nesiguranta Ky, dB(A) 86
Substante tehnologice

Cantitatea de ulei | 0,75
Tipul de ulei - SAE 90 Hypoid
Dimensiuni si masa

Lungime mm 524
Latime mm 650
Tn&ltime mm 1100
Greutate tipica de operare kg 77
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 1
Bezpec€nostné pokyny. . ... .. SK 2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Bezpecnostné prvky . ....... SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 3
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 3
Obsluha.................. SK 4
Transport. .. .............. SK 5
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 6
Pomoc pri poruchach ... .. .. SK 6
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7
Zaruka................... SK 7
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 8
Technické adaje ........... SK 9

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ telné. Obalové materialy laska-
<9 vo nevyhadzujte do komunalne-

ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

W,

©

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mdzu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravnej likvidacii
predstavovat’ potencialne nebezpelenstvo
pre ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznacené

SK -1

tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pristroja

vid’ obalku

Spustacia paka

Poistna paka

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

Posuvna rukovat

Kryt pristroja

Odkladaci priestor trysky

Vypinag pristroja

Uzaver krytu zariadenia

Spodny plechovy kryt

10 Tlakomer

11 Vodovodna pripojka

12 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

13 Vodny filter

14 Ukazovatel stavu oleja

15 Nadrz na olej

16 Odkladaci priestor dyzy

17 Sietovy kabel so sietovou zastrékou

18 Otvor skrine predtlakového Cerpadla

19 Nadrz s plavakom

20 Drziak pre 2 kanistre na Cistiaci pros-
triedok s obsahom 5 litrov

21 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom a krytom so zavitom

22 Drziak kablov

23 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

24 Plocha tryska 25°

25 Skrutkovy spoj dyzy

26 Plocha tryska 40°

27 Pracovny nadstavec EASY!Lock

28 Regulacia tlaku a mnozstva

29 Rucna striekacia pistol EASY!Force

30 Bezpecnostna zapadka

O©CoOo~NOOOP~WN-

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosiveé.
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Bezpecnostné pokyny

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat' a
vysledok skuSky pisomne zaznamenat.

— Na pristroji/prislusenstve sa nesmu vy-
konavat Ziadne zmeny.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré mdze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
&ciu, ktora by mohla viest k vaZznemu zra-
neniu alebo smrti.

A UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym $ko-
dam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouziti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie nasmerovat na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite

pouzit’ systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
moveé oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

&N UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-
Jajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie
priamo na pristroj.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto zariadenie pouzivajte vyluéne na Cis-
tenie pomocou prudu vysokého tlaku bez/s
Cistiacim prostriedkom (napr. potravinarsky
priemysel, bitinky...).

Bezpeénostné prvky

Prepuszaci ventil s tlakovym
spinaéom

Pri zniZzeni mnozstva vody pomocou regu-
lacie tlaku a mnozstva sa otvori prepustaci
ventil a ¢ast vody prudi spat’ do sace;j stra-
ny Cerpadla.

Pri uvolneni poistnej paky ru¢nej striekacej
pistole sa vypne tlakovy spina¢ Cerpadla,
ktory zastavi vysokotlakovy prud vody. Po
potiahnuti poistnej paky sa Cerpadlo znova
zapne.

Poistny ventil

Poistny ventil sa otvori pri prekro€eni pri-
pustného prevadzkového pretlaku; voda te-
Cie spat do sacej strany Cerpadla.
Prepustaci ventil, tlakovy spinac a poistny
ventil su uz vo vyrobe nastavené a zaplom-
bované.

Nastavenie smie vykonavat iba servisna
sluzba.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody v nadrzi s plava-
kom vypina motor v pripade nedostatocného
privodu vody (tlak vody je prili$ nizky).
Cerpadlo sa chrani proti chodu na sucho.
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Pred uvedenim do prevadzky

Vybal'ovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Kontrola stavu oleja

= Vyskrutkujte skrutku s krizovym drzia-
kom na uzamknutie krytu zariadenia a
kryt zariadenia otvorte.

= Spodny plechovy kryt vytiahnite sme-
rom hore a zveste dole.

= Na ukazovateli od¢itajte pri stojacom
pristroji stav oleja. Stav oleja musi lezat
medzi oboma znackami na nadobe s
olejom.

Odvzdusnenie Aktivovat' nadrz oleja

= Otvorte uzaver krytu zariadenia a kryt
zariadenia vyklopte smerom hore.
Spodny plechovy kryt vytiahnite sme-
rom hore a zveste dole.

Odstrihnite Spicku veka zasobnika oleja.
Upevnite spodny plechovy kryt a kryt
zariadenia.

L 20 2

Montaz ruénej striekacej pistole,
trysky, dyzy
Informacia: Systém EASY!Lock spaja

komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a
bezpecéne len jednym otocenim.

1k

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite prevle¢nu

maticu (EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom.
— Pristroj je nutné pripojit zastrékou na
elektricku siet. Neoddelitelné spojenie
s elektrickou sietou je zakazané. Zastr-
Cka sluzi na odpojenie zo siete.
Minimalne istenie zasuvky (vid' technic-
ké udaje).
Maximalna pripustna sietova impedan-
cia v elektrickom bode pripojenia (pozri
technické udaje) sa nesmie prekrocit.
Pri nejasnostiach s ohladom na sietovu
impendanciu prichadzajicu do vasho
spojovacieho bodu kontaktujte vasho
dodavatela elektrickej energie.
— Pouzite predlzovaci kabel s dostatoc-
nym prierezom (vid’ "Technické udaje")
a celkom odvirite z bubna kabla.
Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom §titku a v technickych udajoch.
= Odvifite sietovu Snuru a ulozte ju na
podlahu.
=>» Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

& VYSTRAHA

Re3pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite

pouZit’ systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.
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Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.
Pripojovacie hodnoty najdete v technickych
udajoch.
=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1") a pritok vody
(napriklad vodovodny koht).
Upozornenie:
Privodna hadica nie je su€astou dodavky.
= Otvorte privod vody.
=> Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10 se-
kund - vypnite. Postup viackrat opakujte.
=> Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-
kujte.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kaZdym pouZzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj ocelovej rurky.
Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte zZiadne horlavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpeclim (napr. Cerpacie sta-
nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné predpisy.
Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte rucnu striekaciu pistol a pracovny
nadstavec obomi rukami.

Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

Nebezpecenstvo zranenia! Pri poskodenej
poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.
Nebezpecenstvo poranenia vysokotlako-
vym prudom. Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji bezpecnostnu zapadku na ruc¢nej
striekacej pistoli posurite dopredu.

AN UPOZORNENIE

Motory sa smu cistit' iba na miestach vyba-
venych zodpovedajicim odlucovacom ole-
ja (ochrana zivotného prostredia).

Otvorenie/zatvorenie rucnej
striekacej pistole

=>» Otvorenie rucnej striekacej pistole: Stlac-
te poistnu paku a odtahovaciu paku.

=>» Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie:

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor nabehne iba vtedy, ked je ru¢na

striekacia pistol otvorena.

= Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.

=>» QOdistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.

=> Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.

A NEBEZPECENSTVO

Pri nastavovani regulacie tlaku alebo

mnoZstva davajte pozor na to, aby sa ne-

uvolnil skrutkovy spoj trysky.

=>» Otacanim (plynulym) na regulacii tlaku
a mnozstva nastavte (+/-) pracovny tlak
a mnozstvo vody.

Volba typu prudu

= Rucnu striekaciu pistol uzavrite.
=>» Vypinac zariadenia nastavte na “0”.
=>» Pozadovanu trysku nasadte na trubicu.

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

& VYSTRAHA

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu pri-
stroj a Cisteny objekt poSkodit. PouZivajte
iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvale-
né firmou Kércher. Dbajte na doporucené
davkovanie a upozornenia, ktoré su k Cis-
tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste
ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte
s Cistiacimi prostriedkami Gsporne
Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguju
bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim, po-
radit’ alebo pozadujte na$ kataldg, popr. in-
formacné prospekty o Cistiacich prostried-
koch.
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= Kanister s Cistiacim prostriedkom po-
stavte do drziaka.

= Vysavaciu hadicu na Cistiaci prostrie-
dok zaveste na kanister.

Upozornenie:

Ak sa ma Cistiaci prostriedok nasavat z ka-

nistra stojaceho na podlahe, musi sa pouzit

prediZenie hadice 2.641-944.0 (nie je sU-

Gastou dodavky).

=> Nakanister naskrutkujte veko so zavitom.

=> Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho

prostriedku na pozadovany distiaci

prostriedok a na pozadovanu koncen-

traciu.

Prevedte Cistenie.

Po ukonéeni prevadzky filter ponorte do

Cistej vody.

Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

nastavte na "0".

Zariadenie nechajte bezat s otvorenou

ruénou striekacou pistolou, aby sa vy-

plavili zvy$ky Cistiaceho prostriedku.

L2

Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
Pristroj sa vypne.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

Po preruseni:

= Odistite ru¢nu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.

= Otvorte ruénu striekaciu pistor.
Pristroj sa opat zapne.

Vypnutie pristroja

Uzatvorte privod vody.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinatom pristroja a
nechajte ho beZat' 5-10 sekund.
Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouZivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

vovdy by vy

Uskladnenie pristroja

= Ruénu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

=> Vysokotlakovu hadicu ovinte okolo vy-
suvného ramena.

=>» Pripojovaci k&bel navirnte okolo drziaka
kabla.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Mréz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mra-
Zu.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred

poskodenim.

= Kpreprave na dihSich isekoch uchopte
pristroj za posuvnu rukovat a tahajte ho
za sebou.

=>» Pred prepravou v leziacej polohe vyber-
te kanister na Cistiaci prostriedok z dr-
ziaka a uzavrite ho.

Upozornenie:

Pri odkladani pristroja z neho vytecie zvys-

né mnoZstvo vody nachadzajluce sa v nadr-

Zi s plavakom.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

SK-5 171



172

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pridom.

Pred vsetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie:

Stary olej sa méze zlikvidovat' len na pri-
slusnych zbernych miestach. Tam sa zbav-
te starého oleja. Znedistenie zivotného pro-
stredia starym olejom je trestné.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnud bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.
Pred kazdym pouzitim

= Prekontrolujte pripojovaci kabel, ¢i nie
je poskodeny (nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom), poskodeny pripo-
jovaci kabel nechajte bezprostredne vy-
menit autorizovanou servisnou sluzbou
/ elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poSkodena (nebezpecie prasknu-
tia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

= Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padia).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdbzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vac3ej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat ro€ne

= Nechaijte vykonat' udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

=> Nechajte vykonat vymenu oleja zakaz-
nickemu servisu.

Upozornenie:

MnozZstvo a druh oleja pozri ,Technické

udaje“.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

— Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite
a vytiahnite sietovi zastréku.

— Elektrické konStrukcné prvky nechajte
prekontrolovat’ a opravovat iba v autori-
zovanej servisnej sluzbe.

— Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v
tejto kapitole, v pripade pochybnosti a
pri vyslovnom upozorneni vyhladajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, i nie je poSkodeny pri-

pojovaci kabel.

Prekontrolujte sietové napatie.

Aktivovala sa poistka proti nedostatku

vody: Skontrolujte privod vody, otvorte

kohut vody, poistku proti nedostatku

vody nechajte preskusat zdkaznickemu

servisu.

=> Pri elektrickej poruche vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

L 7

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

TyZdenne = Vysokotlakovu trysku alebo trysku roto-

=> Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlie¢- ra nasadte na trubicu.

ne zafarbeny (voda v oleji), okamzite = Vycistite dyzu.

vyhladajte servisnu sluzbu. = Dyzu vymeirite.
= Vycistite vodny filter. = Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis- do prevadzky*).

tiaceho prostriedku.
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= Skrutku uzaveru predtlakového Cerpad-
la vyskrutkujte pomocou skrutkovaca
cez otvor predtlakového Cerpadia.
Otacanim uvolnite hriadel predtlakové-
ho Cerpadla.

Skrutku uzaveru zaskrutkujte a pevne
dotiahnite.

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite vodny filter.

Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L L

Netesniace Cerpadlo

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mdbzu vytekat na spodnej strane zariade-

nia.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Upozornenie:

Pocas prevadzky méze z nadrze s plava-

kom vystrekovat voda a voda moze tiect aj

z pristroja. To je normalne a nesmie sa za-

mienat s netesnostou Cerpadla.

Cerpadlo klepe

= Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost’ Cistiaceho prostriedku.

=> Pri prevadzke bez Cistiaceho prostried-
ku uzavrite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

=> Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

=>» V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

=>» Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.

=> Otvorte alebo skontrolujte popr. vycisti-
te davkovaci ventil Cistiaceho prostried-
ku.

=> V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

SK-7

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.524-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 84

ZaruCovana: 86

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

Q _— LL/@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Technické udaje

Zapojenie siete

Napatie \Y, 400
Druh pradu Hz 3~ 50
Otacky motora 1/min 1400
Pripojovaci vykon kW 6,4
Druh krytia IPX5
Poistka (zotrvac¢na, char. C) A 16
Predlzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 85
Privodné mnozZstvo (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) |1 (10)
Vykonové parametre
Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) [17,5 (175)
Dopravované mnozstvo I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)
Velkost Standardnej dyzy 062
Nasavanie &istiaceho prostriedku I/h (I/min) |0...60 (0...1)
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) N 48

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ru¢na striekacia pistol m/s2 <2,5
Rozstrekovacia rurka m/s? <2,5
Nebezpecénost K m/s? 1
Hluénost' L, dB(A) 70
Nebezpeénost K, dB(A) 2
Hluénost L, + nebezpecnost Ky, dB(A) 86
Prevadzkové latky

MnoZstvo oleja | 0,75
Druh oleja -- Hypoid SAE 90
Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 524
Sirka mm 650
Vyska mm 1100
Typické prevadzkova hmotnost kg 77
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . .. HR 1
Sigurnosninapuci . ......... HR 2
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 2
Sigurnosni uredaji.......... HR 2
Prije prve uporabe. .. ....... HR 3
Stavljanje u pogon. ......... HR 3
Rukovanje................ HR 4
Transport. ................ HR 5
Skladistenje. . ............. HR 5
Njega i odrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji .. .... ... HR 6
Pribor i pri€uvni dijelovi. . . . .. HR 7
Jamstvo. . ....... ... ... ... HR 7
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 7
TehniCkipodaci............ HR 8

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-

%8 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
>

vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

xd

Elektricni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze
sastavne dijelove koji pri pogresnom ruko-
vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznageni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni dijelovi uredaja

vidi omot

Poluga okidac¢a

Sigurnosna poluga

Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

Potisna rucica

Poklopac uredaja

Dio za odlaganje cijevi za prskanje

Sklopka uredaja

Zaporni klizag poklopca uredaja

Donji pokrivni lim

10 Manometar

11 Prikljuak za vodu

12 Priklju€ak visokog tlaka EASY!Lock

13 Filter za vodu

14 Prikaz razine ulja

15 Spremnik za ulje

16 Dio za odlaganje mlaznica

17 Strujni kabel sa strujnim utikacem

18 Otvor ku¢ista predpumpe

19 Posuda s plovkom

20 Drzac za 2 spremnika sredstva za pra-
nje sa po 5 litara volumena

21 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom te navojnim zaklopcem

22 Drzac kabela

23 Ventil za doziranje sredstva za pranje

24 Plosnata mlaznica od 25°

25 Navojni spoj mlaznice

26 Plosnata mlaznica od 40°

27 Cijev za prskanje EASY!Lock

28 Regulacija tlaka/protoka

29 Rucna prskalica EASY!Force

30 Sigurnosna blokada

O©oOo~NOOOP~WN-=-

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces ¢CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.
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Sigurnosni napuci

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprjeCava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

— Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili na
sam uredaj.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajac

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.

HR -2

AN OPREZ
Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj.

Namjensko koristenje

Rabite ovaj ureda;j iskljucivo za CiSéenje s
visokotla¢nim mlazom sa/bez sredstva za
pranje (npr. u prehrambenoj industriji, po-
gonima za razlaganje...).

Sigurnosni uredaji

Preljevni ventil s tlaGnom sklopkom

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode te€e natrag do usi-
sne strane pumpe.

Kada se pusti okidacka poluga ru¢ne pr-
skalice, tlacna sklopka iskljuCuje pumpu i
zaustavlja visokotlaéni mlaz. Kada se oki-
dacka poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju preko-
raCenja dopustenog radnog pretlaka; voda
se vraca natrag do usisne strane pumpe.
Preljevni ventil, tlana sklopka i sigurnosni
ventil su tvorni¢ki namjesteni i plombirani.
PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Dio za detekciju nedostatka vode u posudi
s plovkom isklju€uje motor pri nedostatnom
dovodu vode (tlak vode prenizak).

Crpka se §titi od rada na suho.
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Prije prve uporabe

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Provjera razine ulja

=> Odvijte vijak krizastog drza¢a za zapor-
ni kliza€ poklopca uredaja i otvorite po-
klopac uredaja.

=> Donji pokrivni lim gore izvucite i otkvaci-
te dolje.

= Razinu ulja oditajte dok uredaj stoji. Ra-
zina ulja se mora nalaziti izmedu obiju
oznaka na spremniku za ulje.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje

=>» Otvorite zaporni kliza¢ poklopca ureda-
ja i preklopite poklopac uvis.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i otkvaci-
te dolje.

=> Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

=> Pricvrstite donji pokrivni lim i poklopac
uredaja.

Montaza ruéne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja
komponente pomoc¢u brzog navoja samo
jednim okretom, brzo i sigurno.

=>» Nataknite visokotlaénu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).

= Spojite cijev za prskanje s ruénom pr-
skalicom i ru€no ih pritegnite
(EASY!Lock).

= Spojite visokotlaéno crijevo s ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog tlaka
uredaja i rucno ih pritegnite
(EASY!Lock).

Stavljanje u pogon

Elektriéni prikljuc¢ak

&N OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Uredaj se obvezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca. Neod-
vojivi spoj s elektricnom mrezom nije
dopusten. Utikac sluzi za odvajanje od
elektricne mreze.

— Minimalno osiguranje uticnice (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

— Ne smije se prekoraditi maksimalno do-
pustena impedancija mreZe na mjestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke po-
datke). U slucaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreze na mjestu prikljuc-
ka obratite se lokalnom elektrodistribu-
cijskom poduzecu.

— Koristite produzni kabel dovoljnog po-
precnog presjeka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte s bubnja.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu ploc¢icu odnosno tehni¢ke podatke.

= Namotajte strujni kabel i spustite ga na tlo.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

Prikljuc¢ak za vodu

Prikljucivanje na dovod vode

&N UPOZORENJE
Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.
Sukladno vazecim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-
trebno je koristiti prikladni odvaja¢
tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajaé nije podesna za
pice.
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Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-
ke podatke.
=> Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, minimalnog presjeka 1")
na priklju€ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).
Napomena:
Dovodno crijevo nije sadrzano u isporuci.
=>» Otvorite dovod vode.
= Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pricvrsce-
nost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnulti.
Opasnost od eksplozije!

Nemoajte rasprskavati zapaljive tekucine.
Prilikom primjene stroja u opasnim podruc-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
Zavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drzi-
te rucnu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tilekom rada ne smiju biti
uklijestene.

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga oStecena, obratite se servisnoj sluz-
bi.

Opasnost od ozljeda visokotlacnim vode-
nim mlazom. Prije svih radova na uredaju
sigurnosnu blokadu na ru¢noj prskalici po-
gurnite prema naprijed.

&N OPREZ

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-
rajuc¢im separatorima ulja (za$tita okolisa).
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Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvaranje rucne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Rad s visokim tlakom

Napomena:

Ovaj je uredaj opremljen tlaénom sklop-

kom. Motor se pokre¢e samo kada je ru¢na

prskalica otvorena.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "I".

=>» Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.

A OPASNOST

Prilikom namjeStanja regulatora tlaka/pro-

toka pazite da se vij¢ani spoj cijevi za pr-

skanje ne otpusti.

=>» Radni tlak i protok vode mozete (konti-
nuirano) podeSavati okretanjem odgo-
varajuceg podesSavaca (+/-).

Biranje vrste mlaza

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0".

=> Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.

Rad sa sredstvom za pranje

&N UPOZORENJE

Neprikladna sredstva za pranje mogu ostetiti
stroj i predmet koji se Cisti. Koristite samo
sredstva za pranje koje je odobrio Kércher.
Obratite paZnju na preporuke za doziranje i
ostale naputke koji su priloZeni sredstvima za
pranje. Radi o¢uvanja okoliSa sredstva za
pranje valja koristiti Stedljivo.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Kércherova sredstva za pranje jamce neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa struénjacimaiili zatrazZite nas katalog ili
informacijske prospekte nasih sredstava za
pranje.
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= Spremnik sredstva za pranje postavite
u drzac.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sredstva za pranje.

Napomena:

Ako se sredstvo za pranje treba usisati iz

spremnika koji stoji na podu, mora se kori-

stiti produzetak cijevi 2.641-944.0 (nije sa-

drZano u isporuci).

=> Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje

namestite na Zeljeno sredstvo za pranje

i Zeljenu koncentraciju.

Obavite ¢iséenje.

Nakon rada filtar potopite u istu vodu.

Ventil za doziranje sredstva za pranje

namjestite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s otvo-

renom ruc¢nom prskalicom kako bi se

isprali ostaci sredstva za pranje.

Prekid rada

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje.

=> Osigurajte ru€nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

Nakon prekida:

=> Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

= Otvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ponovo ukljuCuje.

L2 L

Isklju€ivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru€nu prskalicu.

Uklju€ite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utikac iz uticnice.
Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ruénu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.
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Cuvanje uredaja

= Ruénu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odloZite u dio za odlaganje cijevi
za prskanje.

= Omotajte visokotlacno crijevo oko poti-
sne rucice.

= Omotajte prikljucni kabel o pripadajudi
drzac.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispustena voda.

Uredaj treba €uvati na mjestu zasticenom
od mraza.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polu-

gu od oStecenja.

=>» Zatransport na dulje dionice uredaj mo-
Zete vuéi za sobom drzeci ga za potisnu
rucicu.

=> Prije transporta u leze¢em polozaju
spremnik sredstva za pranje izvadite iz
drzaca i zatvorite ga.

Napomena:

Prilikom postavljanja uredaja u vodoravni

polozaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

je preostala u posudi s plovkom.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.
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Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena:

Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni nacin. Zagadenje okoliSa starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=> Provjerite je li prikljuni kabel oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-
noj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

= Provjerite je li visokotlagno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteéeno vi-
sokotlagno crijevo.

=> Provijerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
licasto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

> Ciséenje filtar za vodu.

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.
Svakih 500 sati rada, najmanje

jednom godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.
= Zamjenu ulja prepustite servisnoj sluzbi.
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Napomena:
Za koli€inu i vrstu ulja vidi poglavlje "Teh-
ni¢ki podaci”.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-

nog pokretanja uredaja i strujnog udara.

— Uredaj prije svih radova na njemu isklju-
Cite i izvucite strujni utikac iz utinice.

— Elektriéne dijelove smije ispitivati i po-
pravijati samo ovlaStena servisna sluz-
ba.

— U slucaju pojave smetnji koje nisu na-
vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izricitih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

= Provjerite oStecenost priklju¢nog kabe-

la.

Provjerite napon elektricne mreze.

Aktivirao se dio za detekciju nedostatka

vode: Provjerite dotok vode, otvorite

pipu za vodu, prepustite servisnoj sluzbi

provjeru dijela za detekciju nedostatka

vode.

= U slucaju elektricnog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

L 7

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Postavite visokotlaénu mlaznicu ili ro-
torsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Ocistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Kroz otvor predpumpe odvijte odvija-
¢em zaporni vijak predpumpe.
Otpustite vratilo predpumpe okrecuci
ga.

Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehniCke podatke).

Ciséenje filtar za vodu.

Provijerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L L

VoY v
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Napomena:

Prilikom rada crpke moze voda iz posude s

plovkom prskati i izlaziti iz uredaja. To je

normailno i ne smije se zamijeniti s neza-

brtvljenoSc¢u crpke.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.

Pri radu bez sredstva za pranje zatvori-
te ventil za njegovo doziranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vV

Sredstvo za pranje se ne usisava

=> Provjerite/ocistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

=> Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i priuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac

Tip: 1.524-xxx
Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 84

Zajaméena: 86

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

N7 . ~

21, 6// ‘[/@g,Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01



Tehni€ki podaci

Priklju¢ak na elektri€nu mrezu

Napon \Y, 400

Vrsta struje Hz 3~ 50

Broj okretaja motora 1/min 1400

Prikljuéna snaga kW 6,4

Zastita IPX5

Osigurac (inertni, karakt. C) A 16

Produzni kabel 30 m mm? 2,5

Prikljuc¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 85

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podaci o snazi

Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. radni pretlak MPa (bar) (17,5 (175)

Protoc¢na koli¢ina I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Veli€ina mlaznice za standardnu mlaznicu 062

Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 48

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ruc¢na prskalica m/s2 <25

Cijev za prskanje m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 1

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 70

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Razina zvu¢ne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 86

Radni mediji

Koli¢ina ulja | 0,75

Vrsta ulja -- Hipoidno SAE
90

Dimenzije i tezine

Duljina mm 524

Sirina mm 650

Visina mm 1100

Tipi€na radna tezina kg 77

HR-8
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 1
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 2
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 2
Sigurnosni elementi .. ... ... SR 2
Pre upotrebe . .. ........... SR 2
Stavljanje u pogon. ......... SR 3
Rukovanje................ SR 4
Transport. . ............... SR 5
Skladistenje. . ............. SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 6
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 7
Garancija. . ............... SR 7
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 7
Tehnicki podaci .. .......... SR 8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moZe ponovo
preraditi. Molimo Vas da

<9 ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

S " v r
\- materijale sa sposobnoséu
»4 recikliranja i treba ih dostaviti za

O\ ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih

sabirnih sistema.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja.

Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlaZu u ku¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni delovi uredaja

vidi omot

Okidac

Sigurnosna poluga

Visokopritisno crevo EASY!Lock

Potisna rucica

Poklopac uredaja

Deo za odlaganje cevi za prskanje

Prekida¢ uredaja

Zaporni kliza¢ poklopca uredaja

Doniji pokrivni lim

10 Manometar

11 Priklju¢ak za vodu

12 Priklju€ak visokog pritiska EASY!Lock

13 Filter za vodu

14 Prikaz nivoa ulja

15 Rezervoar za ulje

16 Deo za odlaganje mlaznica

17 Strujni kabl sa utikatem

18 Otvor kucista predpumpe

19 Posuda sa plovkom

20 Drzac za 2 spremnika sredstva za
pranje sa po 5 litara volumena

21 Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom te navojnim zaklopcem

22 Drzac kabla

23 Ventil za doziranje deterdZenta

24 Plosnata mlaznica od 25°

25 Navojni spoj mlaznice

26 Plosnata mlaznica od 40°

27 Cev za prskanje EASY!Lock

28 Regulacija pritiska/protoka

29 Ruéna prskalica EASY!Force

30 Sigurnosni zaustavlja¢

©Co~NOOOarWN-=-

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces ¢&iS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrZzavanje i
servis su svetlo sivi.

SR -1



Sigurnosne napomene

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drZzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivacdi te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

— Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Simboli na aparatu

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestru¢nom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava
prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj
elektri¢noj opremi ili samom uredaju.
Prema vaZec¢im propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

SR -2

AN OPREZ
Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredayj.

Namensko koriséenje

Rabite ovaj uredaj iskljucivo za CiSéenje s
visokotla¢nim mlazom sa/bez sredstva za
pranje (npr. u prehrambenoj industriji,
pogonima za razlaganje...).

Sigurnosni elementi

Prelivni ventil sa prekidacem za
pritisak

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode te¢e nazad
do usisne strane pumpe.

Ako se okidacka poluga na ru¢noj prskalici
pusti, presostat iskljucuje pumpu, a mlaz
visokog pritiska se zaustavlja. Ako se
okidacka poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja dozvoljenog radnog
nadpritiska; voda te¢e nazad do usisne
strane pumpe.

Prelivni ventil, prekida¢ za pritisak i
sigurnosni ventil su fabri¢ki podeseni i
plombirani.

PodeSavanje vri samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Dio za detekciju nedostatka vode u posudi
s plovkom isklju€uje motor pri nedostatnom
dovodu vode (tlak vode prenizak).

Crpka se §titi od rada na suho.

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju o8tecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

185



186

Provera nivoa ulja

= Odvijte vijak krizastog drzac¢a za
zaporni kliza€ poklopca uredaja i
otvorite poklopac uredaja.

=> Doniji pokrivni lim gore izvucite i

otkvacite dolje.

Nivo ulja o€itajte dok uredaj stoji. Nivo

ulja mora da se nalazi izmedu obe

oznake na rezervoaru za ulje.

7

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

Otvorite zaporni kliza¢ poklopca
uredaja i preklopite poklopac uvis.
Donji pokrivni lim gore izvucite i
otkvacite dolje.

Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.

Pri€vrstite donji pokrivni lim i poklopac
uredaja.

v v vV

Montaza ruéne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomocu brzog

navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

= Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

=>» Visokopritisno crevo povezati sa
ruénom prskalicom i prikljuckom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Stavljanje u pogon

Elektri¢ni prikljuc¢ak

&N OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvojivi spoj sa elektricnom mrezom
nije dozvoljen. Utika¢ sluZi za odvajanje
od elektricne mreze.

— Minimalno osiguranje uticnice
(pogledajte tehnicke podatke).

— Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZe na
mestu elektriénog prikljucka (vidi
tehnicke podatke). U slucaju nejasnoc¢a
po pitanju impendancije mreZe na
mestu prikljucka obratite se lokalnoj
elektrodistribuciji.

— Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehnicke
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa
dobosa.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehnitke podatke.

= Namotajte strujni kabl pa ga spustite na tlo.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Prikljuc¢ak za vodu

Prikljucivanje na dovod vode

&N UPOZORENJE

PridrZzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=>» Priklju¢ite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, minimalnog preseka 1")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).
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Napomena:
Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.
= Otvorite dovod vode.
=> Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da isti¢e bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=> Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
Koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pricvr§cenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnuti.

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim pumpama)
treba se pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa.

Opasnost od povreda! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeSte
tokom rada.

Opasnost od povreda! U sluéaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

Opasnost od povreda mlazom vode pod
visokim pritiskom. Pre svih radova na
uredaju sigurnosnu blokadu na ruénoj
prskalici gurnuti napred.

AN OPREZ

Motore cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zaStita
Zivotne sredine).

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

=> Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

=> Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena:

Uredaj je opremljen presostatom. Motor se

pokre¢e samo ako je ru¢na prskalica

otvorena.

= Prekidac uredaja prebacite na "I".

=>» Otkoditi sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.

A OPASNOST

Prilikom podesavanja regulatora pritiska/

protoka vodite racuna o tome da se zavrtni

Spoj cevi za prskanje ne otpusti.

=>» Radni pritisak i protok vode mozete
(kontinualno) podeSavati okretanjem
odgovarajuceg podesivaca (+/-).

Izbor vrste mlaza

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

=> Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.

Rad sa deterdzentom

&N UPOZORENJE
Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i instrukcije koje su
priloZene deterdZentima. Radi oéuvanja
Zivotne sredine deterdZente treba koristiti
Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdZenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€njacima ili zatrazite
na$ katalog ili informacione prospekte
nasih deterdzenata.
= Spremnik sredstva za pranje postavite
u drzac.
=>» Crijevo za usis sredstva za pranje
stavite u spremnik sredstva za pranje.

SR -4
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Napomena:

Ako se deterdZent treba usisati iz kanistra

koji stoji na podu, mora da se koristi

produzetak cevi 2.641-944.0 (nije u obimu

isporuke).

=> Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

= Ventil za doziranje sredstva za pranje

namestite na Zeljeno sredstvo za pranje

i Zeljenu koncentraciju.

Obavite CiS¢enje.

Nakon rada filtar potopite u Cistu vodu.

Ventil za doziranje deterdZenta

postavite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s

otvorenom ru¢nom prskalicom kako bi

se isprali ostaci sredstva za pranje.

Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

Nakon prekida:

= Otkod¢iti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

=> Otvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ponovo ukljucuje.

v oV vy

Iskljucivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Pumpu ukljugiti na prekidac¢u uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.

Suvim rukama izvucite utikag iz uti¢nice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

vovdy ey VY

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Skladistenje uredaja

= Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

= Omotajte visokotlaéno crijevo oko
potisne rucice.

= Obmotajte prikljuéni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasti¢enom od
mraza.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od oS$tecenja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za potisnu
rucku.

=> Prije transporta u leze¢em polozaju
spremnik sredstva za pranje izvadite iz
drzaca i zatvorite ga.

Napomena:

Prilikom postavljanja uredaja u vodoravni

polozaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

je preostala u rezervoaru s plovkom.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazedéim propisima.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

SR -5



Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena:

Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Staro ulje
sme da se odlaze u otpad samo na
navedeni nacin. Zagadenje zZivotne sredine
starim uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

= Proverite da li je priklju¢ni kabl oStec¢en
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

=> Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSte¢eno crevo
visokog pritiska.

=> Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite
se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

=> Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

Ocistite filter za vodu..

Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

L2 7

Svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godisnje

=> Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

= Zamjenu ulja prepustite servisnoj
sluzbi.

SR -6

Napomena:
Za koli€inu i vrstu ulja vidi poglavlje
"Tehnicki podaci".

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled

nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog

udara.

— Uredaj pre svih radova na njemu
iskljucite i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

Elektricne komponente sme ispitivati i
popravijati samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

— U slu€aju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite
se ovla$cenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Proverite oStecenost prikljuénog kabla.
Proverite napon elektricne mreze.
Aktivirao se dio za detekciju nedostatka
vode: Provjerite dotok vode, otvorite
pipu za vodu, prepustite servisnoj sluzbi
provjeru dijela za detekciju nedostatka
vode.

=> U slucaju elektricnog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

vV

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=>» Postavite visokotlaénu mlaznicu ili
rotorsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Odistite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Kroz otvor predpumpe odvijte odvijatem
zaporni vijak predpumpe.

Otpustite vratilo predpumpe okrecuci ga.
Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Ocistite filter za vodu..

Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v vy

VoY v
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Napomena:

Prilikom rada voda iz rezervoara sa

plovkom moze prskati i izlaziti iz uredaja.

To je normalno i ne sme se zameniti sa

nezaptiveno$¢éu pumpe.

Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdZent.

Pri radu bez deterdzenta zatvorite ventil
za njegovo doziranje.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vV

Deterdzent se ne usisava

7

Proverite/ogistite crevo za usisavanje

deterdzenta sa filterom.

=>» Otvorite ili proverite/ogistite ventil za
doziranje deterdZenta.

=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovladcenoj servisnoj sluzbi.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina

po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim

njenim modelima koje smo izneli na trziste,

odgovara osnovnim zahtevima dole

navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vaZi ako se bez naSe saglasnosti

na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za €idc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.524-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Primenjeni postupak ocenjivanja

uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

Izmerena: 84

Zagarantovana: 86

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

N> . N

S -l (g@%p(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Tehni€ki podaci

Priklju¢ak na elektri€nu mrezu

Napon \Y, 400

Vrsta struje Hz 3~ 50

Broj okretaja motora 1/min 1400

Prikljuéna snaga kW 6,4

Stepen zastite IPX5

Osigurac (inertni, karakt. C) A 16

Produzni kabl 30 m mm? 2,5

Prikljuc¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 85

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podaci o snazi

Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) |17,5 (175)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice 062

Usisavanje deterdZenta I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 48

Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruc¢na prskalica m/s2 <2,5

Cev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 70

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 86

Radni mediji

Koli¢ina ulja | 0,75

Vrsta ulja -- Hipoidno SAE
90

Dimenzije i tezine

DuzZina mm 524

Sirina mm 650

Visina mm 1100

Tipi€na radna tezina kg 77

SR -8
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawuus ypen npoyeTeTe ToBa
opurvHarHo MHCTpyKUys 3a paboTa,
JelicTBaiTe crnopes Hero 1 ro 3anasete 3a
No-KbCHO U3MoN3BaHe UM 3a crieaBaluus
npuTexaren.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
EnemeHTMHaypepa . ....... BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHoct ... BG 2
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
MpepnasHu npucnocobnexunsa . BG 2
Mpenw nyckaHe B ekcnnoataumaBG 3
MyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 3
O6enyxBaHe . ... .......... BG 4
TpaHcnopT. . .............. BG 6
CbXxpaHeHue . ............. BG 6
Mpvoxu n nogapbXKa . ... .. .. BG 6

7

Momouy npu HemsnpaeHocTh . . BG
MpuHaanNexHoCcTn u pesepBHn

£
Q
Q
3
s
(o]

MapaHums ................ BG 8
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . . .ot ie i BG 9
TexHn4yeckn gaHHu . ... .. ... BG 10

OnasBaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He
%8 XBbPAWTE ONaKoBKUTE Npu A0-

MallHWTEe OTnagbLu, a rv npe-

[ainTe Ha BTOPUYHM CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapwuTe ypeau cbabpXar LeH-
HWU MaTepuanu, noanexalim Ha
peuuMKnMpaHe, KOUTo Morart ga
6baaT ynotpebeHn NoOBTOPHO.
BaTtepun, macna v nogobHu Ha
TAX He OmBa Aa nonagaT B OKor-
HaTa cpepa. Nopagm ToBa mons
OTCTpaHsBanTe cTapute ypeau,
M3non3Banky noaxoasLiy 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam
YeCTO CbAbPXKaT CbCTaBHU YacTu, KOUTO
npu HenpaeunHo 6opaBeHe nnu Henpa-
BWITHO U3XBBbPIISIHE MoraT Aa npeacraBns-

BaT NOTeHUManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO
34paBe 1 3a okonHaTa cpefa. Bunpeku
TOBa 3a NpaBunHaTa ekcnnoartauusi Ha
ypeouTte Te3n CbCTaBHM 4YacTu ca Heobxo-
aumn. O6o3Ha4YeHUTe € TO3M CUMBOI ype-
Ou He TpsibBa aa 6baaT M3XBbPRsHU ¢ Bu-
TOBUTE OTNagbLW.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTN Ha ypeaa

BUXTe CTpaHuLaTa Ha Kopuuarta

1 JlocTt Ha cnycbka

2 T[lpegnaseH noct

3 Mapky4 3a BMCOKO HansiraHe
EASY!Lock

4 Tnb3rawa ckoba

5 Kanak Ha ypena

6 [loctaBka 3a cToMaHeHaTa Tpbba

7 Kniov Ha ypega

8 brnokupoBka Ha kanaka Ha ypeaa

9 [lonHa nokpuealla namapuHa

10 MaHomeTbp

11 3axpaHBaHe c Boga

12 N3Bog 3a BUcoko HansiraHe EASY!Lock

13 BoaeH comntbp

14 TokasaHue 3a HMBOTO Ha MacroTo

15 PesepBoap 3a macnoto

16 lNocTaBKka 3a ato3arta

17 MpexoBu kaben ¢ wencen

18 OTBOp Ha kopnyca nomMna 3a npeasa-
PUTENHO HansiraHe

19 Cba c nonnaBbk

20 Hocau 3a 2 Ty6m nouncTBaly npenapar
CbC CbabpXaHue no 5 nutpa

21 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha No4McTBaLlo
CpeacTBo ¢ QUNATBLP U Kanak Ha BUHT

22 OvpxaTen 3a kabena

23 [Nosupall BEHTW NOYMCTBALLO Cpea-
CTBO

24 [o3a 3a nnocka ctpys 25°

25 BuHTOBO cbeauHeHWe Ha gro3aTta

26 [io3a 3a nnocka ctpys 40°

27 Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

28 PerynunpaHe Ha HanaraHeTo / konn4ye-
CTBOTO

29 TuctoneT 3a pbYHO NpbCcKaHe
EASY!Force

30 lMpegnasHa cnupadka
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LiBeTHO 0603HayYeHue

— OGcnyxBaluMTe eneMeHT 3a npoteca
Ha obcnyXBaHe ca XbTH.

— O6cnyxBawmTe enemMeHTn 3a nog-
OPBXKa N cepBn3 ca CBETIIOCUBU.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— [Npeau nbpBOTO NyckaHe B ekcnyoaTa-
UMs HeNMpeMeHHo npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcrnoataumsa Ne 5.951-949.0!

— [Ja ce cnasBaTt CbOTBETHUTE HALMO-
HanHn U3NCKBaHUA Ha 3akoHoJaTens
3a CTpyMHM anaparu.

— [la ce cna3BaT CbOTBETHWUTE HaLMO-
HanHW N3UCKBaHUS Ha 3aKoHo4aTens
3a npegnassaHe ot 3nononyku. CTpyn-
HUTe anapaTu TpsibBa fa ce npoBeps-
BaT peJoBHO U pe3ynTarta oT NpoBep-
KaTa a ce 3anvcea.

— Mo ypepnal/akcecoapute He Tpsibea aa
ce npegnpuemart NPOMEHN.

CteneHu Ha onacHoOCT

A OMACHOCT

YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3sila
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXXKU mejsiec-
HU HapaHsieaHusi usiiu 00 CMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yus, kKossmo moxe O0a dogede 00 MexXKu
meJiecHU HapaHsi8aHus uniu 00 CMbPM.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxxe Oa dosede 00 rieKU Ha-
paHsieaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kKosimo moxxe Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

CumBONM Ha ypeaa

= * ' 2]

AN T =
Protect from frost

VorFrost schitzent

CunHume cmpyu rod HanszaHe
Mo2am fpu HernpasusiHo ross-
eaHe Oa ca onacHu. He Haco4ealime cmpy-
IMa KbM X0pa, XUBOMHU, akmueHU eJleK-
mpuyecku ypedu unu KbM camusi ypeo.

BG -

CwenacHo eanudHume pa3srnopeod-

bu ypedbm Hukoza He 6usa da

6n0e ekcrninioamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3deniumern KbM Mpexama

3a numelHa soda. Tpsibea da ce u3nonssa
nooxodsuw, cucmemeH pasdenumern Ha
¢pupma KARCHER unu kamo anmepHamu-
ea cucmemeH pasdesniumern coanacHo EN
12729 mun BA.

Bodama, npemuHana rpes cucmemMHus
pasdenumern, ce onpedesisi Kamo He2o0Ha
3a nueHe.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

Cebp3salime cucmemHusi pa3denumern
8UHaaU KbM 3axpaHealyusi 8000Mposod,
HUKO2a OUPEKMHO KbM ypeda.

Ynotpeba no

npegHa3Ha4vyeHue

M3non3eante T03n ypea camo 3a NOYnUCT-
BaHe CbC CTPYS NoA BUCOKO HansraHe 6es/
C NMoYncTBalL npenapat (Hanp. XpaHuTen-
HO-BKYCOBa NMPOMULLINIEHOCT, pasfensLm
npeanpusaTus...).

NMpeana3Hu npucnocobneHus

MpenvuBeH BEHTUN C NHeBMaTU4EH
npekbcBay

Mpv HamansBaHe Ha KONMYeCcTBOTO Ha BO-
[aTa Ha C perynvpaHe Ha HanaraHeto/Ko-
NNYECTBOTO NPENIMBHUAT BEHTUI OTBaps 1
eflHa 4acT OT BoaaTa u3tnya o6paTHO KbM
cMyKaTenHaTta cTpaHa Ha nomnara.

AKO NOCTbT Ha CryCbKa Ha nucToneTa 3a
PBbYHO MpbCKaHe ce 0cBoboan, MHeBMa-
TUYHMAT KOHTaKT U3KIIoYBa noMnara, cTpy-
AiTa Noj, BUCOKO HansraHe npekbcea. AKo
NOCTBLT Ha CNycbKa ce npuabpna, nomnara
ce BKII0YBa OTHOBO.

MpepnaseH knanaH

MpegnasHusT knanaH oTBapsi Npu HaaBu-
LiaBaHe Ha JonyCTMMOTO paboTHO CBPbX-
HansraHe, BogaTta M3tnya obpaTHO KbM
CMyKaTernHaTa cTpaHa Ha noMnaTa.
MpenuBeH BEHTUM, THEBMaTUYEH NPeKbC-
Bay 1 npeanaseH KrnanaH ca HacTPoeHU
GabpnyHo 1 NnombupaHu.

HacTponka camo B cepBu3a.
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Mpepnasuten NpoTUB NMUMnca Ha
Boda

MpeanasuTenaT NpoTMB HEAOCTUT Ha Boda
B pe3epBoapa ¢ NnomnmnasBbK U3KIoYBa MOTO-
pa npv HeAOCTaTbYHO 3axpaHBaHe C BoAa
(TBBbPAE HUCKO HamnsiraHe Ha BoaaTa).
MomnaTa ce 3aluTaBa NPOTUB CyX XOA,.

Mpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

PasonakoBaHe

— CobabpxaHMeTo Ha onakoBkaTta aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpanTe Tbproeeva.

[a ce npoBepu HABOTO Ha MacrnoTo

= Paseuiite 6onTta ¢ KpbcTaTa rnaea 3a
GnoknpaHe Ha Kanaka Ha ypeaa u oTBo-
peTe kanaka Ha ypegaa.

= M3BapgeTe nokpueBaliaTa fnamapuHa oT-
rope v s oka4yeTe Jony.

=> [lokasaHneTo 3a HMBOTO HA MAcroTo
a ce oT4yeTe npu ypen B nokon. Hueo-
TO Ha MacnoTo Tpabea Aa 6bae mexay
OBeTe MapKUPOBKM Ha MacreHns pe-
3epBoap.

AKTUBUpaHe BeHTUNauus
pesepBoap 3a Macno

=> OtBopeTe 6noknpoBKaTa Ha kanaka Ha
ypefa v HakrnoHeTe Kanaka Ha ypeaa
Harope.

= /I3BageTe nokpveallarta naMmapviHa oT-
rope u st okayeTe gony.

= [la ce oTpexe BbpXxa Ha kanaka Ha pe-
3epBoapa 3a Macro.

= 3akpeneTe gonHaTta NokpvBalla nama-
puvHa ¥ Kanaka Ha ypeza.

MoHTupanTe nucToneTa 3a pb4HoO
npbAKaHe, TPbOa 3a pasnpbCKBaHe,
Aro3a

Yka3zaHue: Cucremarta EASY!Lock cBbp3-
Ba KOMMOHEHTUTE NOCPEACTBOM BUCOKO-
edekTMBHaA pesba camo C eHO 3aBbpTaHe
- 6bP30 ¥ cUrypHo.

=>» [llocTaBeTe Ato3aTta 3a paboTa nog Bu-
COKO HansiraHe BbpXy TpbbaTa 3a pas-
npbCKBaHe.

= MoHTuMpaiTe cbeanHUTENHaTa ramka u
3arterHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

=> CsbpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe u 3aTer-
HeTe 3ApaBo Ha pbka (EASY!Lock).

= CebpxeTe Mapky4ya 3a paboTa nog Bu-
COKO HansraHe ¢ NUCToseTa 3a pbYyHo
npbckaHe 1 u3Boga 3a paboTta nog Bu-
COKO HamnsraHe Ha ypeaa v 3aTterHerte
3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

ﬂyCKaHe B eKcnnoartauusa

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

AN OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eriek-

mpuyecku yoap.

—  Ypedbvm mpsibea Oa ce cebpxe 3adbri-
JKUMEJTHO C WEeKep KbM eflekmpuye-
ckama Mpexa. 3abpaHsiea ce He pas-
denssemMa 8pb3Ka C eflekmpudeckama
mpexa. Lllekepbm criyxu 3a pasoders-
He om Mpexama.

—  MuHumaneH npedna3umen Ha KOHmMa-
Kma (suxme TexHu4Yecku OaHHU).

— He 6usa 0a ce Hadsuwasa Makcumari-
HO JomycmumMomo MbJIHO HanpexeHue
Ha Mpexama Ha eflekmpudyeckama
mouyka 3a npucbeduHsigaHe (8uxxme
TexHuyecku 0aHHu). lNpu HesicHomu rno
OMmHOWeHUe Ha Hallu4Homo Ha Bawa-
ma moyka 3a rnpucbeOUHSIBaHE MbITHO
HarnpexeHue Ha Mpexama mMosis 0a ce
cebpxxeme ¢ Bawemo npednpusmue
10 enlekmpo3axpaHeaHe.
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— [ace usnonsea ydwbmkumerneH kabern ¢
docmammbyHoO ceyeHue (suxme "Tex-
Huyecku GaHHU") u 20 pa3sulime Ha-
nbjiHo om 6apabaHa 3a kabena.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BWK Taberka-

Ta Ha ypefa/TexHN4ecKUTe napameTpu.

=> PasBuinTe 3axpaHBalyus kaben v ro no-
noxeTe Ha nojaa.

= BknioyeTe Lencena B KOHTaKTa.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

MoaBbp3BaHe KbM BoAONpOBOAHaTa
Mpexa

AN NMPEQYNPEXOEHUE
Cnbodasatime pasrnopedbume Ha 8000-
cHabOumernHama KoMnaHus.
CnenacHo eanudHume pasrnopeo-
6u ypedbm Hukoza He busa Oa
6b0e ekcrioamupaH 6e3 cucme-
MeH pa3deniumen KbM Mpexama
3a numedlHa eoda. Tpsibea da ce u3sronssa
noodxodsuw, cucmemeH pasdenumern Ha
¢upma KARCHER unu kamo anmepHamu-
8a cucmemeH pa3deniumeri cbanacHo EN
12729 mun BA.
Bodama, npemuHarna npe3 cucmemHusi
pasdenumern, ce ornpedens Kamo He2o0Ha
3a nueHe.
MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BUXTE OT
TexHu4eckn gaHHu.
= 3axpaHBalumsa MapKyy (MUHMManHa
ObIDKUHA 7,5 M, MMHUMAareH ouaMeTbp
1%) ba ce noaBbpPXe KbM N3BOAA 3a
BOZa Ha ypeda v BogonposoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAOMNPOBOAEH KpaH).
YkazaHue:
3axpaHBalLMAT MapKyy He ce Cbabpxa B
obema Ha gocTaBkaTa.
= [la ce oTBOpM BXOAa 3a BogaTa.
= [la ce 06e3Bb3ayLLN ypeaa:
[a ce pa3sBue gro3arta.
Ypepna na ce octasu fa paboTtu, Jokato
BOZaTa 3anoyHe Aa uanusa 6e3 mexyp-
yeTa.
Ypena ga ce octaBu fa paboTu eBeH-
TyanHo 10 cekyHAM - Aa Ce UKoY,
MpoLeca Aa ce NOBTOPY MHOTOKPaTHO.
= Ypepna ga ce U3KN4YM 1 OTHOBO a ce
3aBue Ar3arta.

BG-4

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Hukoza He u3-
rnon3eatime ypeda 6e3 mpwbba 3a pa3npbC-
keaHe. lNpedu ecsiko usnon3eaHe npoeepsi-
ealime 30pagsuHama Ha 3aKkperieaHe Ha
mpbbama 3a pa3npbckeaHe. 3asuHmea-
Hemo Ha mpbbama 3a pasrnpbcKeaHe
mpsibsa 0a ce u3ebpuwiea 30pago Ha PbKa.
OnacHocm om ekcrino3us!

He npbckalime eopumu meyHocmu.

lpu usnonseaHe Ha ypeda 8 oracHU 30HU
(Hanp. 6eH3uHocmaHyuu) mpsibea da ce
83emam o0 8HUMaHUe CbomeemHume
pasnopedbu 3a 6eszonacHocm.

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu paboma
OpbXKme nucmorsiema 3a pbYyHO PbCKaHe
u mpbbama 3a pasnpbckgaHe ¢ dge pbue.
OnacHocm om HapaHsieaHe! 1o epeme Ha
paboma nocmbm Ha criycbka u npednas-
Husim fiocm He mpsibea 0a 6L0am 6710KU-
paHu.

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npu nospe-
OeH ripednaseH f1ocm, ce c8bpxeme C Kiu-
eHmckama cryxb6a.

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu 8o-
OHa cmpys o0 8UCOKO HarnsieaHe. [lpedu
8cuyku pabomu o ypeda, HamucHeme Ha-
nped npednazumeris Ha nucmornema 3a
PBYHO MpbCKaHe.

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

Momopume 0a ce no4ucmeam camo Ha
mMecma CbC CbOmeemHu Macsioyrnosume-
nu (3awuma Ha okonHama cpeda).

OTBapﬂHeISaTBapﬂHe Ha nucrtoneTta
3a Pb4HO NpbCKaHe

= OTBapsiHe Ha NMcToNeTa 3a PbYHO NpPb-
CKaHe: HaTWCHeTe NpeanasHus NocT n
riocTa Ha crycbKa.

=> 3artBapsiHe Ha NUCTOMNEeTa 3a PbYHO
npbckaHe: ocBoboaeTe npegnasHus
NOCT 1 NocTa Ha crycbka.
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PaboTa c BUCOKO HansaraHe

YkazaHue:

YpenbT e obopyaBaH ¢ NHEBMaTUYEH npe-

kbcBay. MoTopbT paboTu camo korato e

OTBOPEH MUCTONETHT 3@ PbYHO NPbCKaHe.

=> [MlocTaBseTe KrtoYva Ha ypena Ha ,|“.

= ocoboaeTe nucToneTa 3a pbYHO Mpb-
ckaHe, kaTo 3a LenTta usbyrtarte Ha3azg
npegnasHaTa cnupadka.

= OrtBOpeTe nNucToneTa 3a PbYHO NpPb-
cKkaHe.

A OIACHOCT

lNpu Hacmpolikama Ha HassizaHemo/Konu-

yecmeomo eHuUMasatlime 3a mosea, 0a He

ce pasgue 3aguUHmMeaHemo Ha mpbbama

3a pasfnpbcKeaHe.

=>» PaboTHoTO HandraHe u gebuta ga ce
HaCTPOSIT NOCPeACTBO 3aBbpTaHe (6e3-
CTENEHHO) Ha perynMpaHeTo Ha Hans-
raHeTo U KONM4YecTBOTO (+/-).

N3bepeTe TN Ha cTpyATa

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pPb4HO
npbCKaHe.

=> [locTaBeTe knio4va Ha ypeaa Ha ,,0“.

=>» [locTaBeTe xenaHaTta Ato3a Ha Tpbba-
Ta 3a pasnpbCKBaHe.

PaboTta ¢ nouncTBawm cpegcrea

AN NMPEQYNPEXOEHUE
Henodxodswume novyucmeauwju npenapa-
mu moz2am Oa nospedsim ypeda u obekmu-
me, Kolimo ce noyucmeam. [a ce usnons-
8am camo no4ucmeauwu cpedcmea, Koumo
ca noseonieHu om Kércher. Cnassatime
npenopbKume 3a 0o3upaHe U ykasaHusima
Ha noyucmeawiume cpedcmea. 3a da wa-
Oume okosiHama cpeda, nodxoxoalime
riecmesiugo KbM royucmeawume rpena-
pamu.

Cnassalime yka3zaHusima 3a be3onacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmea.
MouncreawwmTe cpeacTtsa Ha Karcher ra-
paHTupaT paboTa 6e3 nospean. Mons no-
McKanTe CbBET U M3MCKaTe HaLIUA KaTa-
JOT UM UHCPOPMALMOHHUTE HU NIUCTU 3a
noyucTBallmTe cpeacTaa.

=> [MocTaBeTe TybaTa c no4mcTBaLLy npe-
napar B Hocaua.

= OkayeTe BCMyKBaLLMsi MapKy4 3a no-
yncTBall npenapaT B TybaTa 3a no-
ynucTBall npenapar.

Yka3aHue:

Ako nouncTeBawmaT npenapat Tpsbea ga

ce 3acMykBa OT CTOsILLa Ha noda Ato3a,

TpsibBa 4a ce M3nonaea yabIKeHUE 3a

mapky4a 2.641-944.0 (He e B obema Ha

JocTaeka).

=>» 3aBuWHTETE Kanaka Ha BUHT Ha Tybara.

=> [locTaBeTe go3npalumsa BEHTUN 3a Mo-

YMCTBALLO CPEACTBO 3a XXenaHoTo Mo-

YNUCTBALLO CPEACTBO M Ha XenaHaTa

KOHLEeHTpaLuus.

M3BbpLueTe no4YncTBaHeTo.

Cnep ekcnnoataums notonete GunTb-

pa B YncTa Boaa.

[o3upallna BeHTUN 3a NOYMCTBALLO

CpeacTBo Aa ce nocrtasu Ha ,,0“.

OcraBeTe ypeaa oa paboTtu kpaTko ¢

OTBOPEH MMUCTOMNET 3a PbYHO NPbCKaHe,

3a da ce n3nnakHaT octaTtbumTe OT no-

yucTBall npenapar.

v v vV

MpekbcBaHe Ha paboTa

=>» 3aTBapsiHe Ha nNuUcToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.
YpeobT ce u3knoyea.

=> noacurypeTe nMcToneTa 3a pPb4HO Npb-
CkaHe, KaTo 3a LienTa usbyrate Hanpes
npeanasHaTa cnvpavka.

Cnepa npekbCBaHeTo:

= ocBobogeTe nucToneTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe, kaTo 3a uenTta nsbyrtarte Hasag
npegnasHaTa cnupavka.

= OTBOpeTe NUcTosieTa 3a PbYHO NPb-
CKkaHe.
YpenbT OTHOBO Ce U3KIoYBa.
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UsknroyeTe ypena

3aTtBopeTe Bxoda 3a Boaara.
OTBOpeTe NucToneTa 3a pbyHO Npb-
CKaHe.

BkntoyeTe nomnaTa ¢ npekbcBayva Ha
ypena u octaseTte aa pabotu 5-10 ce-
KyHAMW.

3aTtBapsiHe Ha nMcToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

MocTtaBeTe Koya Ha ypeaa Ha noso-
xeHue ,,0/0FF*.

Ma3obpnBaniTe wencena oT KOHTakTa
CaMoO CbC Cyxu pbLE.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo ¢ Boaa.
3apgeincTBaniTe NucToneTa 3a NpbCKaHe
Ha pbka, AoKaTo ypena octaHe 6e3 Ha-
ngaraHe.

nogcurypeTe nuctorieTa 3a pbyHo Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg
npeanasHaTa crnvpadka.

L7
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CbxpaHeHue Ha ypena

= [NucToneTa 3a pbYHO NMpPbCKaHe BKI1.
TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe Aa ce npu-
GepaT B MSACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCcKBaHe.

= HaBuitTe Mapkyya 3a paboTa nog Hans-
raHe okono nnbarawjara ckoba.

= [NpucbegunnntenHusa kaben ga ce Ha-
BMe OKOJ10 AbpiKada Ha MaHuBenaTta.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

lNpu 3ampb3saHe He HaMbIIHO U3pPa3sHe-
Husi om 8o0a yped we 6n0e paspyweH.
Ypena Aa ce CbxpaHsiBa Ha MsICTO, KbAETO
He MoXe [a 3aMpb3He.

AN NMPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal
lpu mpaHcriopm umatime rped sud me-
2/10mo Ha ypeda.

BHUMAHUE

lpu mpaHcnopmupa+e npednassalime
Jiocma Ha criycbka om rogpeda.
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=>» 3a TpaHCnopT Ha NO-AbIMM OTCEYKN
AbpnanTe ypeaa cnep cebe cu 3a
nnb3rawata ckoba.

=> [lpeaun TpaHCMNOPT B NeXalLlo nornoxe-
Hue cBaneTe TybaTa c nouMcTBaLL npe-
napaT OT Hocaya 1 ro 3aTBopeTe.

Yka3aHue:

Mpy nocTaBsHe Ha ypeda CbAbPXKALLOTO

ce B pesepBoapa C nonnaebk 0CTaTbyHO

KONMYeCTBO BOAA M3TUYa OT ypeaa.

=> [pw TpaHcnopT B aBTOMOGWUNM ocury-
psiBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanuaHuTe
OVIPEKTMBU NPOTUB NiTb3raHe 1 Npeo-
OpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospedal
lpu mpaHcriopm umatime nped eud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbxpaHeHWeTo Ha To3W ype[ e NO3BOSIeHO
CaMo BbB BbTPELLHW NOMELLEHUS.

FmeM n noaapbXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu He-
npedHamepeHo nomeansaw; ypeo u efek-
mpudecku yoap.

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce uskrnoYu u 0a ce useadu werncerna.
YkasaHue:

OTCTpaHsiBaHETO Ha CTApOTO Macso e Nos-
BOIEHO CamMO Ha NpeaBuAeHUTe 3a LenTa
mMecTa 3a cbbupaHe. Mons npepavite Tam
nony4MnoTo ce cTapo Macno. 3aMmbpcsiBa-
HUATa Ha OKONHaTa cpeaa CbC cTapu mMac-
na ca Hakasyemu.

WHcnekumnsa 3a curypHocTt/JoroBop
3a noaAapbKKa

MoxeTe oa ooroBopuTe peaoBHa MHCMEK-
Lms 3a CUIrypHOCT ¢ Bawwnst Teprosew, unm
[a cKnounTe OOroBop 3a noaapbxka.
Mons nckante cbBeTH.
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lMpean Bcsika ekcnnoaraums

MpucveanHutenHus kaben ga ce npo-
BEpU 3a yBpexaaHus (onacHocCT oT
erneKkTpuYeckn ypen), yspeaeHute npu-
CbeaAnHNTENHN kKabenn He3abaBHO aa
Ce CMeHsIT OT aBTopu3npaHus cepeuma/
€IEeKTPOTEXHUK.

MpoBepeTe Mapky4ya 3a paboTa nog Ha-
nsiraHe 3a yBpexaaHusi (onacHocT oT
nponyKkBaHe).

HesabaBHoO cmeHeTe Mapky4a 3a pabo-
Ta noj Hansiraxe.

Ypena (nomnaTa) Aa ce nposepu 3a
XEPMETUYHOCT.

3 Kankv Boga Ha MUHyTa ca AoNnyCTUMMU
M Morart Aa u3tuyart oT JornHara cTpaHa
Ha ypega. [pu no-cunHmn HexepmeTny-
HOCTV NOTbpPCeTe CepBum3a.

Exxeceamun4Ho

[a ce npoBepu CbCTOAHMETO Ha Mac-
NoT0. AKO MacrnoTo e MrekonogobHo
(BOga B MacnoTo), BegHara noTbpceTe
cepBu3a.

MpoBepeTe n nouncTeTe BOAHUSA Un-
TbP.

[a ce nouncTn punTbpa Ha BCMyKBa-
LMS MapKyy NOYMCTBALLO CPpeacTBo.

Ha Bcekun 500 paGoTHu Yaca,
MWHUMYM €eXXerogHo

AHraxvipainTe cepBu3a c NoaapbKKa Ha
ypegda.

Mopbyante cmsHa Ha MacnoTo B cep-
BU3a.

Yka3aHue:
KonnyecTtBoTO 1 BMAa Ha MacnoTo BUXTe
oT "TexHu4yeckn gaHHn".

Momouy npu HEM3NPaBHOCTU

A

OlMTACHOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe nopadu He-
rnpedHamepeHoO nomearnsaw, ypeod U ernek-
mpuyecku ydap.
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lNpedu ecuyku deltiHocmu o ypeda
mol 0a ce usKmnoyu u da ce u3saou
werncena.

Enekmpudeckume KOHCMPYKMuU8HU
enemeHmu 0a ce rpoeepsisam U rio-
npassim camo om aemopu3upaH cep-
8u3.

lpu nospedu, KOUMO He ca MoCoYEHU 8
maa3u enasa, rnpu cy4vali Ha koneba+Hue
U rpuU U3puUYHO yKasaHue nomupceme
asmopu3aupaHusi cepaus.

YpeasbT He paboTtum

MpucweaguHuTenHus kaben ga ce npo-
BEPW 3a NoBpeaw.

=> [la ce npoBepu HanpexeHneTo Ha Mpe-

XarTa.

=> 3apgevicTan ce e NpeanasnTensT NpoTne

v

vy

v v vV
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HeJoCTUr Ha Boga: [poBepeTe Bxoaa 3a
BOa, OTBOPETE KpaHa 3a BoAa, nopbyait-
Te NpoBepKa Ha NpeanasvTens NPOTUB He-
OOCTUr Ha Boda B cepBum3a.

[Npw enekTpnyeckn gedekT ga ce no-
TbpCu cepBu3a.

YpeabT He gocTura HansAraHe

MocTaBeTe Aro3ata BUCOKO HansiraHe
uUnu potopHara ato3a Ha Tpbbara 3a
pa3npbCKBaHe.

Mouncrete gro3arta.

CmeHeTe aro3aTa.

O6e3Bb3gyweTe ypena (BuwxTe "lMycka-
He B gencrame").

Pa3Bunte 3atBapsms 6ont Ha nomna-
Ta 3a NpegBapuUTErHO HansraHe ¢ oT-
BepTKa npe3 oTBOpa Ha nomnara 3a
npeaBapuTESTHO HansaraHe.
OceobopeTe Bana Ha noMmnaTa 3a
npeaBapuTENHO HamnsraHe cbC 3aBbp-
TaHe.

3aBuiiTe 1 3aTerHeTe 3aTBapsALLmS
6onrT.

[a ce npoBepu oebuta Ha BogaTta 3a 3a-
XpaHBaHe (BKTe TexHUYeckn JaHHw).
MpoeepeTe 1 nouncTeTe BoaHUs onrn-
Hp.

[a ce npoBepsiT BCUYKN 3axpaHBaLLM
TpbbonpoBoau KbM NomnaTa.

Mpun HeOBXOAMMOCT NOTbPCETE CEpBM3a.



HexepmeTuyHa nomna

3 kanku Boga Ha MUHyTa ca A0NyCTUMM U

mMoraT Aa U3nu3ar oT JofnHaTa cTpaHa Ha

ypena.

=> [lpu no-curHa HeXepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce nNpoBepu B CepBMU3a.

YkazaHue:

Mpu paboTa oT pe3epBoapa ¢ nonnaesbk

MoraT [a u3nusaT BOOHW NPbCKX U Aja usTte-

KaT oT ypeaa. ToBa e HopMarnHo v He busa

Aa ce obbpkBa C NUMNca Ha XepMeTUYHOCT

Ha nomnaTa.

NMomnara yyka

= CwmykaTtenHuTe TpbbonpoBoau 3a Boaa
1 NOYMCTBALLO CPEACTBO Aa ce npoBse-
PST 3a TeYoBe.

= [lo3upalius BEHTUN 3a NOYNCTBALLO
cpeacTBa ga ce 3aTBOpu 6e3 nouncTea-
LLIO CpeacTBo.

= O6esBb3gyLleTe ypeaa (BuxTe "Mycka-
He B gencTeue").

=> [lpu HEOOXOOAMMOCT MOTHLPCETE CEpBM3A.

MouuncTBawWoTO CPEACTBO He ce
3acMmyKkBa

= [la ce npoBepw/nouYncT mapkyy 3a
BCMYKBaHe Ha No4nCTBAaLLO CPpeacTBo C
dUNTHP.

= [la ce oTBOpY 4O3UpALLMA BEHTUN 3a MNO-
YMCTBALLO CPEACTBO MK Aa ce nposepwu/
NMOYUCTW.

=> [py HeoGXoQMMOCT NOTbPCETE CEepBM3a.

anHaAne)KHOCTM n

pe3epBHM YacTn

M3non3eante camo OpUrnMHarHu akceco-
apuv 1 OpuUrMHarsHu pes3epBHu YacTu, No
TO3U HaumH ocurypsisaTe 6e3onacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe nHdopmaums 3a ak-
cecoapv U pe3epBHN YacTu Ha
www.kaercher.com.

BG-8

BB Bcsika cTpaHa Baxat rapaHLMOHHUTE
ycnoswsi, my6rvkyBaHu oT oTopusvpaHaTta
oT Hac anctpubyTtopcka dupma. EBeHTy-
arnHu noepeam Ha Bawwus ypea we otctpa-
H/M B pamMK1Te Ha rapaHUMOHHNSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a fedeKkT B Ma-
Tepuanute unu npu NpomnsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH criyyal ce 06bpHeTE KbM M1C-
TpubyTOpa UM HaN-6NIM3KMA OTOPU3MpPaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBmTe KacoBaTa be-
nexxa.
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EC fleknapauus 3a Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
ChLOTBETCTEUE Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

C HacCTOSALLOTO Aeknapupame, Ye LmTupa- 71364 Winnenden (Germany)
HaTa No-40Jy MallMHa CbOTBETCTBA MO Ten.. +497195 14-0
KOHLIEMLINSA N KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha- ®akc: +49 7195 14-2212

UWH Ha NPOW3BOACTBO, MPUNaraH oT Hac,

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3UCKBAHUS 3a Winnenden, 2014/01/01

TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektusute Ha EC. Mpn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLwaTa Aeknapaums rybv sanua-

HOCT.

MpoAaykr: MapouncTtayka/napocTpyn-
Ka 3a paboTta noa HansiraHe

Twvn: 1.524-xxx

Hamupawm npunoxeHune AupekTuBmu Ha

EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/35/EC

2014/30/EC

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa-
HU CcTaHAapTu:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

MpunoxeH MeTopA 3a OLleHKa Ha CbOT-
BEeTCTBUETO:

2000/14/EO: Npunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)

MavepeHo: 84

["apaHTMpaHo:86

MNognucanuTe gencTeaT No Bb3NoXeHne u
KaTo MbAHOMOLLHMWLM Ha YNPaBUTENHOTO

TANO.
C : {é
g ;/{‘1/ — [/ ( S’Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

NBTHOMOLLHUK MO AOKYMEeHTauuaTa:
S. Reiser
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TexHNYeckn paHHU

anC'be,ﬂVlHﬂBaHe KbM MpexaTta

HanpexeHue \% 400

Bup Tok Hz 3~50

O6opoTn Ha aBuraTens 1/MUH 1400

MpucbeanHUTENHA MOLLHOCT kW 6,4

Bug 3awumTta IPX5

Mpegnasuten (nexus, Char C) A 16

YobmkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbnBallaTta Boga (Makc.) °C 85

[ebut 3a nocTbnBalwata Boga (MuH.) n/y (n/ 1200 (20)
MWH)

HansraHe Ha nocTbnBallarta Boga (Makc.) MPa (bar) |1 (10)

[aHHn 3a MOLWHOCTTaA

PaboTHo HansiraHe BoAa (CbC CTaHA4apTHA A03a) MPa (bar) |2...15

(20...150)

Makc. paboTHO cBpbXHansaraHe MPa (bar) (17,5 (175)

KonuuyecTtBo Ha nogaBaHe n/y (n/ 400...990
MWH) (6,67...16,5)

onemuHa Ha A3a 3a cTanHgapTHa ato3a 062

3acMykBaHe Ha NOYNCTBALLO CPeACTBO n/y (n/ 0...60 (0...1)
MWH)

Cuna Ha oTrnopa Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbckaHe (Makc.) (N 48

YcTaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79
CToiHOoCT Ha B1bpauuute B obnactta Ha AnaHTta — pbkaTa

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? <2,5
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? <2,5
HecurypHocT K m/cek? 1
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 70
HeycTonumeoct K, dB(A) 2
HuBoO Ha 3BykOBa MOLLUHOCT L, + HEyCTOMUMBOCT Kya dB(A) 86
FopuBHM MaTepuanu

KonnyectBo Ha macnoTto n 0,75
Bua macno - Hypoid SAE 90
Mepku 1 Terna

ObmkuHa MM 524
LLinpounHa MM 650
BucounHa MM 1100
TunuyHo cobCcTBEHO TErno Kr 77
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 1
Ohutusalased markused. . . .. ET 1
Sihiparane kasutamine . .. ... ET 2
Ohutusseadised ........... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 2
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. . ............... ET 5
Hoiulepanek .............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5
Abi hairete korral. . ... ...... ET 6
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
Garantii.................. ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 7
Tehnilised andmed ......... ET 8

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
<9 kendeid majapidamisprahi hul-

5

ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
V' taaskasutatavaid materjale, mis
»“ tuleks suunata taaskasutusse.
©\ Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi juda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-

med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti Umber kaies voi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprugi hulka.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Seadme elemendid

siehe vt iimbris

Paastik

Turvahoob

Koérgsurvevoolik EASY!ILock

Toukesang

Seadme kate

Joatoru hoiukoht

Seadme liliti

Seadme katte lukustus

Alumine katteplaat

10 Manomeeter

11 Veevétulihendus

12 Korgsurveliitmik EASY!Lock

13 veefilter

14 Oliseisu nait

15 Olipaak

16 Duusi pesa

17 Pistikuga toitekaabel

18 Eelsurvepumba korpuse ava

19 Ujukipaak

20 2 puhastusvahendi kanistri (& 5 1) hoidik

21 Filtri ja keeratava kaanega puhastusva-
hendi sissevétuvoolik

22 Kaablihoidik

23 Puhastusvahendi doseerimisventiil

24 Lameduus, 25°

25 Dudsi kruvikinnis

26 Lamediius, 40°

27 Joatoru EASY!Lock

28 Surve/koguse reguleerimine

29 Pesupustol EASY!Force

30 Ohutusfiksaator

©Co~NOOOaOrWN-=

Varvitde tadhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Ohutusalased markused

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
Kirju.

ET -1



— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid 6nne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tosiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

. §

=<4 -5:* ' 2]

AN &
Protoct from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kérgsurveline veejuga véib mit-
tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele,
loomadele, té6tavatele elektriseadmetele
v6i seadmele endale.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

el tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevoérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat voi alternatiivina standardile EN
12729 tiitip BA vastavat slisteemieraldajat.
Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Joogikdlbulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarus-
tusega, mitte kunagi vahetult secadmega.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seadet ainult kdrgsurvejoaga pu-
hastamiseks, koos voi ilma puhastsusva-
hendita (nt toiduainetetdostus, lihatdos-
tus...).

ET -2

Ohutusseadised

Surveliilitiga tilevooluventiil

Veekoguse vahendamisel surve/koguse
reguleerimisseadise abil avaneb llevoolu-
ventiil ja osa veest voolab tagasi pumba
imipoolele.

Kui pihustipustolil asuv paastik lastakse
lahti, [Glitub valja pumba réhuhoidja ning
kodrgsurve juga seiskub. Paastikule vajuta-
misel lilitub pump jalle sisse.

Turvaventiil

Kui Uletatakse lubatud t66-Ulerdhk, avaneb
turvaventiil; vesi voolab tagasi pumba imi-
poolele.

Ulevooluventiil, surveliiliti ja turvaventiil on
tehasepoolselt paigaldatud ja plommitud.
Paigaldusega tegeleb vaid klienditeenin-
dus.

Veepuuduse kaitse

Veepuudusse kaitseseadis lilitab mootori
vélja, kui ujukipaagi veevarustus on liiga
vaike (liiga madal vee rohk).

Pumpa on kaitstud kuivalt té6tamise vastu.

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miujat.

Oliseisu kontrollimine

= Keerake vélja seadme kaane ristkaepi-
demega lukustuskruvi ja avage seadme
kate.

= Tdémmake alumine katteplaat llevalt
valja ja riputage alt valja.

> Oliseisu naitu vaadata seisvalt sead-
melt. Olitase peab olema kahe 8lipaagil
oleva tahise vahel.
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Aktiveerida 6limahuti 6hutus

= Avage seadme kaane lukustus ja lika-
ke seadme kate Ules.

= Tdmmake alumine katteplaat Glevalt
valja ja riputage alt valja.

> Olimahuti kaane tipp &ra I8igata.

= Kinnitage alumine katteplaat ja seadme
kaas.

Paigaldage pesupiistol, joatoru ja
otsak

Markus: EASY!Lock stisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

L
Kinnitage kérgsurveotsak joatorule.
Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-
si kinni (EASY!Lock).

Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
Uhendage kdrgsurvevoolik pesupiisto-
liga ja seadme koérgsurvelhendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Kasutuselevott

Elektriiihendus

L

&N OHT

Elektrilbbgist lahtuv vigastusoht.

— Seade tuleb tingimata elektrivérguga
lihendada. Mitte lahutatav (ihendus voo-
luvérguga on keelatud. Pistikut kasuta-
takse seadme vérgust eraldamiseks.

— Pistikupesa minimaalne kaitse (vt Teh-
nilised andmed).

— Maksimaalselt lubatud vérguimpedant-
si elektrilises (ihenduspunktis (vt tehni-
listest andmetest) ei tohi liletada. Kaht-

luse korral ihenduspunkti vérguimpe-
dantsi osas p6érduge palun oma ener-
giaettevodtte poole.

— Kasutada piisava voolulébimééduga pi-
kenduskaablit (vt I6iku "Tehnilised and-
med") ja kerida kaabli trumiilt téiesti maha.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

=> Kerige toitekaabel maha ja pange p6-
randale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga

&N HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-

mieraldajat véi alternatiivina standardile EN

12729 tiitip BA vastavat siisteemieraldajat.

Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole

Jjoogikélbulik.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min [abimdét 1") seadme
veeliitmiku ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus:

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

= Vee juurdevool avada.

= Seadme Shutamine:
Keerake duls maha.
Laske seadmel nii kaua to6tada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam dhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. téota-
da - valja lulitada. Korrake protsessi
mitu korda.

=>» Lulitage seade vélja ja katke duius kinni.

ET -3



Kasitsemine

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-
ru keermesiihendus peab olema kéega kin-
ni keeratud.

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

Vigastusoht! Té66tades hoidke pesuplisto-
lit ja joatoru méelma kéega.

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli
pdaastikut ega fikseerimishooba kinni.
Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral pé6réduge klienditeenindusse.
Vigastusoht kérgsurvejoa téttu. Enne iga
t66d seadme juures liikake pesuplistoli kiil-
jes asuv fiksaator ette.

AN ETTEVAATUS

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav élisettimine.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesupistoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesuplstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Korgsurvekaitus

Markus:
Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor

Joatiiiibi valimine

= Sulgege pesuplstol.
= Seadke liliti asendisse “0”.
=>» Paigaldage joatorule soovitud otsik.

Tootamine puhastusvahendiga

AN HOIATUS

Sobimatud puhastusvahendid vbivad kah-

Jjustada seadet ja puhastatavat objekti. Ka-

sutada vaid puhastusvahendeid, mis on

Kércheri poolt lubatud. Jérgige puhastus-

vahenditega kaasasolevaid doseerimis-

soovitusi ja -juhiseid. Keskkonna sééstmi-

seks kasutage puhastusvahendeid sdéastli-

kult.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Karcheri puhastusvahendid tagavad toérge-

teta tdokaigu. Palun tellige meie kataloog

vOi meie puhastusvahendite infolehed voi

laske end néustada.

= Pange puhastusvahendi kanister hoidi-
kusse.

=>» Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi kanistrisse.

Markus:

Kui on vaja puhastusvahendit pérandal

seisvast kanistrist sisse votta, tuleb kasuta-

da voolikupikendust 2.641-944.0 (ei kuulu

tarnekomplekti).

= Keerake kanistrile kaas peale.

= Seadke puhastusvahendi doseerimis-
ventiil soovitud puhastusvahendile ja
soovitud kontsentratsioonile.

toodtab ainult siis, kui pesupustol on avatud. => Viige labi puhastus.
= Seadke llliti asendisse “I". =>» Parast kasutamist kastke filter puhtasse
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator vette.

taha. = Keerake puhastusvahendi doseerimis-
= Avage pesupustol. ventiil asendisse "0".
A OHT = Laske seadmel avatud pesupustoliga
Rébhku / kogust reguleerides jélgige, et joa- natuke aega to6tada, et puhastusva-
toru keermestlihendus lahti ei tuleks. hendi jaagid valja loputada.
= Maarake tdéosurve ja pumbatava vee

kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-

guse reguleerimisseadist (+/-).

ET -4
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Too6 katkestamine

= Sulgege pesuplstol.
Seade lulitub valja.

=> Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator
ette.

Péarast katkestust:

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.

= Avage pesupustol.
Seade lulitub uuesti sisse.

Seadme valjaliilitamine

Vee juurdejooksu sulgemine.

Avage pesupustol.

Lulitage seadme luliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit td6tada.

Sulgege pesupdistol.

Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeuhendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

L2 L . T L R

Seadme ladustamine

7

Paigutage pesuplstol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Kerige kdrgsurvevoolik imber tduke-
sanga.

= Kerige henduskaabel imber kaabli-
hoidiku.

7

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kdilm purustab seadme, mis ei ole veest
téiesti tlihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jadtumisoh-
tu.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel jélgige seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdmmata seadet enda jarel tdukesan-
gast.

= Enne lebavas asendis transportimist
vbtke puhastusvahendi kanistser hoidi-
kust vélja ja sulgege.

Markus:

Kui seade pikali asetada, voolab ujukipaa-

gis olev jarelejaanud vesi vélja.

=>» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist Idhtub vigastusoht.

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Markus:

Vana 06li tohib kadidelda ainult selleks ette-
nahtud kogumispunktides. Palun viige
vana 06li sinna. Keskkonna saastamine
vana dliga on karistatav.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miitjaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni vdi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.

ET -5



Enne iga tookorda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektril6ogi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel valja
vahetada lasta.

= Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kdérgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja vdivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui 6li on piimjas
(6lis on vett), pdorduge koheselt kliendi-
teenindusse.

= Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Iga 500 tootunni jarel, vahemalt kord
aastas

=>» Laske hooldus teha klienditeeninduses.

=> Laske odlivahetus teha klienditeenindu-
ses.

Markus:

Olikoguse ja liigi leiate osast ,Tehnilised

andmed®.

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-

166gist l&htub vigastusoht.

— Enne kéiki téid seadme juures tuleb
seade viélja liilitada ja pistik seinakon-
taktist vélja tbmmata.

— Laske elektrikomponente kontrollida ja
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

— Haéirete puhul, mida selles peatiikis
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
néhtaval juhtumil p6érduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

ET -6

Seade ei toota

Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Voérgupinget kontrollida.

Vallandus veepuuduse kaitse: Kontrolli-
ge vee pealevoolu, avage veekraan,
laske veepuuduse kaitset kontrollida
klienditeeninduses.

= Elektrilise defekti puhul pé6érduda klien-
diteeninduse poole.

v

Seadmes puudub surve

Paigaldage joatorule kérgsurveotsik voi
rootorotsik.

Puhastage duusi.

Vahetage duus valja.

Seadme 6hutamine (vt I16igust "Kasutu-
selevott").

Keerake eelsurvepumba lukustuskruvi
kruvikeerajaga |abi eelsurvepumbas
olevat ava vélja.

Keerake eelsurvepumba vélli ja vabas-
tage see.

Keerake lukustuskruvi sisse ja pingutage.
Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
Kontrollige k&iki pumba toitevoolikuid.
Vajadusel pdorduda klienditeeninduse
poole.

vy Vv

L0 2

Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja véivad valjuda

seadme alaosast.

=> Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Markus:

T&6 kaigus voib ujukipaagist valja paaseda

veepritsmeid, mis valguvad masinast vélja.

See on normaalne ning seda ei tohi segi

ajada pumba lekkimisega.
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Pump klopib

7

Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

Kui tdétate ilma puhastusainet kasuta-
mata, sulgege puhastusaine doseeri-
misventiil.

Seadme dhutamine (vt 18igust "Kasutu-
selevott").

Vajadusel pé6rduda klienditeeninduse
poole.

7

7

v

Puhastusainet ei voeta sisse

7

Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Avage voi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

=> Vajadusel podrduda klienditeeninduse
poole.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda mudja vai Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

v

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tiip: 1 524-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/35/EL

2014/30/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Jérgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mdédbdetud: 84

Garanteeritud: 86

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

D
s MW S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Tehnilised andmed

Vorguiihendus

Pinge \Y, 400

Voolu liik Hz 3~ 50

Mootori poorete arv 1/min 1400

Tarbitav véimsus kW 6.4

Kaitse liik IPX5

Kaitse (inertne/Char. C) A 16

Pikenduskaabel 30 m mm? 25

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 85

Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1200 (20)

Juurdevooluréhk (max) MPa 1(10)
(baar)

Joudluse andmed

Vee t6dsurve (standardotsakuga) MPa 2..15
(baar) (20...150)

Maks. t66-Ulerbhk MPa 17,5 (175)
(baar)

Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 1400...990

(6,67...16,5)

Standarddiusi dulsi suurus 062

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Pesupdistoli tagasil6ogi joud (maks.) N 48

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? <2,5

Joatoru m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s? 1

Helirdhu tase L, dB (A) 70

Ebakindlus K, dB (A) 2

Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB (A) 86

Kaitusained

Olikogus I 0.75

Olisort - Hypoid SAE 90

Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 524

Laius mm 650

Kérgus mm 1100

Tulpiline tédmass kg 77

ET -8
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Aparataelementi........... LV 1
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 2
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... LV 2
DroSibas iekartas . ......... LV 2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas .........ccuvuiuueunn.. Lv 3
Ekspluatacijas uzsak8ana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 4
TransportéSana. ........... Lv 5
Glabasana. . .............. Lv 6
Kops$ana un tehniska apkope . LV 6

Paltidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. LV 6
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
Garantija................. Lv 7
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 8
Tehniskiedati ............. Lv 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
<9 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
——. , Nolietotas ierices satur noderi-
v- gus materialus, kurus iesp&jams
“ parstradat un izmantot atkartoti.
©\ Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savak$anas sistému starpniecr-
bu.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmanto8anas vai neatbilstoSas utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
8Ts sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices

5

pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
§0 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata elementi

sk. apveérsto lappusi

PalaiSanas gailitis

Drosinatajsvira

Augstspiediena $S|utene EASY!Lock

Vadamais rokturis

lerices parsegs

Smidzinatajcaurules novietne

Aparata slédzis

Aparata parsega fiksators

Apak$éja parseguma plaksne

10 Manometrs

11 Udensapgades pieslégums

12 Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

13 Udensfiltrs

14 Ellas limena indikators

15 Ellas tvertne

16 Vieta sprauslu glabasanai

17 Elektrotikla kabelis ar kontaktdakSu

18 Spiediena sukna korpusa atvere

19 Tvertne ar pludinu

20 2 tiri8anas I1dzekla kannu (katras til-
pums 5 litri) turétajs

21 TiriSanas lidzekla sukSanas S|atene ar
filtru un skrdvéjamu vacinu

22 Kabela turétajs

23 Tiri8anas lidzekla dozesanas varsts

24 Plakanstriiklas sprausla 25°

25 Sprauslu vitnu savienojums

26 Plakanstriklas sprausla 40°

27 SmidzinaSanas caurule EASY!Lock

28 Spiediena/daudzuma regulacija

29 Rokas smidzinaSanas pistole
EASY!Force

30 DroSinatajs

©oo~NoOOrWN-=

Krasu markeéjums

— Tindanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.
Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

LV -1



Drosibas noradijumi

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-
949.0!

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
vé&ja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. Skidrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

= Nepareizi lietojot, augstspiedie-
== na strikla var bat bistama. Strik-
lu nedrikst vérst uz cilvékiem, dzivniekiem,
zem sprieguma eso$am elektriskam iekar-
tam un uz pasu aparatu.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzeramé dens sistémas

dalitaja. Jaizmanto piemeérots fir-

mas KARCHER sistémas dalltajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-
Jam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.

A UZMANIBU
Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet
odensapgades sistémai, nevis iericei.

Noteikumiem atbilsto$a
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai tiriSanai ar
augstspiediena striklu un ar/bez tiriSanas
[Tdzekla (piem., partikas rapnieciba, galas

cirSanas uznémumi...).

DrosSibas iekartas

Parpluades varsts ar manometrisko
sledzi

Samazinot ar spiediena/daudzuma regulé-
taju Gdens padevi, atveras parpludes
varsts un dala Gdens plUst uz stkna iepla-
des pusi.

Jarokas smidzinaSanas pistoles méltte tiek
atlaista, manometriskais slédzis atslédz
sukni, un augstspiediena strikla vairs ne-
tiek izsmidzinata. Pavelkot méliti, siknis at-
kal iesledzas.

Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, parsniedzot pie-
laujamo darba parspiedienu; tdens plast
atpakal uz sukna ieplides pusi.

Parplades varsts, manometriskais varsts
un droSibas varsts rlpnica ir iestatiti un no-
plombéti.

Reguléjumus drikst veikt tikai klientu apkal-
poSanas dienests.

Udens triikuma drosinatajs

Udens trikuma dro$inatajs pludina tvertné
nepietiekamas Gdens padeves gadijuma
(parak zems tdens spiediens) izslédz mo-
toru.

Siknis tiek pasargats pret tukSgaitu.
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Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

IzsainoSana

— Péc izsainosanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.
Ellas limena parbaude

=> Izskravéjiet krustina skravi aparata par-
sega nofikséSanai un atveriet aparata
parsegu.

= Apakséjo parseguma plaksni apakSpusé
izvelciet uz aru un augSpuse izkabiniet.

=> Nolasiet ellas limena indikatoru, apara-
tam atrodoties vertikala stavokli. Ellas
[Tmenim jabat starp abam atzimém uz
ellas tvertnes.

Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizeSana

v

Atveriet aparata parsega fiksatoru un
paceliet aparata parsegu uz augsu.

= Apakséjo parseguma plaksni apakS$pu-
sé izvelciet uz aru un augsSpuseé izkabi-
niet.

Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.
Nostipriniet apaksejo parseguma plak-
shi un aparata parsegu.

L7

Rokas smidzinasanas pistoles,
smidzinasanas caurules un
sprauslas montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un
drosi savieno komponentus, izmantojot
atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

=> Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzindSanas caurules

= Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

=> Augstspiediena $|uteni savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Ekspluatacijas uzsaksana

Elektropadeve

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Aparats ir obligati japieslédz baro$anas
tiklam, izmantojot kontaktdaksu. Ir aiz-
liegts izmantot neatvienojamu savieno-
Jjumu ar baro8anas tiklu. KontaktdakSa
nodrosina atvieno8anu no tikla.

— Kontaktligzdas minimalais drosinatajs
(skatit Tehniskajos datos).

— Nedrikst parsniegt maksimali pielauja-
mo tikla pretestibu stravas piesléguma
vieta (skatit tehniskos datus). Ja ir ne-
skaidribas par Jasu piesléguma vieta
pastavoso tikla pretestibu, lidzu, sazi-
nieties ar Jasu energoapgades uzné-
mumu.

— Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pie-
tiekoSu skérsgriezumu (skatiet "Tehnis-
kos datus”) un notiniet to pilniba no ka-
bela trumuja.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Notiniet tikla kabeli un novietojiet uz gri-
das.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
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Udensapgade

PieslegSana idensvadam

A BRIDINAJUMS

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem notei-

kumiem aparatu nedrikst izmantot

bez dzerama tdens sistémas dalita-

Jja. Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka alternati-

va - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729 ti-

pam BA.

Udens, kurs ir plidis cauri sistémas dalfta-

Jjam, vairs nav uzskatams par dzeramo tdeni.

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

=> Padeves §lateni (minimalais garums 7,5
m, minimalais diametrs 1") pieslédziet ie-
rices Udens pieslégvietai un Gdens pieva-
dam (pieméram, tdenskranam).

Noradijums:

Padeves $latene nav ieklauta piegades

komplekta.

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

=> lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbinietierici tik ilgi, ldz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

> lIzslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Apkalposana

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzindSanas caurules.
lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzinasanas caurule ir stingri nofikséta.
SmidzinaSanas caurules skriivsavienoju-
mam jabdat ciesi pievilktam.
Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet dego3us skidrumus.

Savaino$8anas risks! Stradgjot ar ierici, ro-
kas smidzinasanas pistoli un smidzinasa-
nas cauruli turiet ar abam rokam.
SavainoS$anas risks! Rokas smidzinaSanas
pistoles palaisanas sviru un dro8inatéajsviru
darbibas laika nedrikst sakilét.
Savaino$anas risks! Ja droSinatgjsvira ir
bojata, sazinieties ar klientu apkalpo$anas
dienestu.

Savaino$anas risks ar augstspiediena
adens striklu. Pirms jebkuru darbu veikSa-
nas pie ierices pabidiet rokas smidzinasa-
nas pistoles dro$inataju uz prieksu.

A UZMANIBU

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilsto$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).

Rokas smidzinasanas pistoles
atverSanal/aizvérSana

= Rokas smidzinaSanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot droSinatajsviru un palai-
Sanas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaizot vala droSinatajsviru un
palaiSanas sviru.

Darbs ar augstspiedienu

Noradijums:

lerice ir aprikota ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, kad rokas smi-

dzinasanas pistole ir atvérta.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I°.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

A BISTAMI

lestatot spiediena/daudzuma regulétaju,

sekojiet, lai neatskrivétos smidzindSanas

caurules skrivsavienojums.

=>» Darba spiedienu un Gdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/daudzu-
ma regulétaju (+/-).

Striklas veida izvéle

Izmantojot ierici bistamas zonas (piem., :)) 'I:Sléqfiet Ir_odka.\s §miltzlzitn étéjg‘i‘stoli.
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro at- > Uplellra.ats edz! Pdar.s egtuz, . |
tiecigie drosibas noteikumi. Zlieciet uz smidzinasanas caurules
vajadzigo sprauslu.
LV -4
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Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima

A BRIDINAJUMS

Nepiemeéroti tiriSanas lidzek|i var sabojat

aparatu un tiramo objektu. Izmantojiet tikai

tos tiriSanas lidzeklus, kurus ir autorizéjis

Kércher. levérojiet tiriSanas lidzekliem pie-

vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-

mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet tiri-

Sanas lidzeklus taupigi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-

Sibas noradijumus.

Kércher tiriSanas ltdzekli garanté darbu

bez traucéjumiem. Ladzu, konsult&jieties

vai pieprasiet musu katalogu vai masu {iri-

Sanas 1dzeklu informativas lapas.

=> levietojiet tiri8anas lidzekla kannu turé-
taja.

=> TiriSanas lidzekla sukSanas $|ateni ie-
vietot tirisanas Iidzekla kanna.

Noradijums:

Ja tiriSanas ITdzeklis jaiesdc no kannas,

kas stav uz gridas, jaizmanto $latenes pa-

garindjums 2.641-944.0 (nav piegades

komplekta).

=>» Uzskraveéjiet uz kannas vacinu.

=>» TiriSanas lidzekla dozéSanas varstu

noreguléjiet uz vélamo tiriSanas Iidzekli

un koncentraciju.

Veiciet tirdanu.

Péc izmanto$anas filtrus iemérciet tira

aden.

TiriSanas l1dzekla dozéSanas varstu

noregulét uz "0".

Laujiet aparatam Tsu bridi darboties ar

atvértu rokas smidzinatajpistoli, lai tiktu

izskalotas tiri3anas I1dzekla paliekas.

L N

Darba partrauk$ana

=> lIzslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Aparats izslédzas.

= NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

Péc partraukuma:

> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosSinataju atpakal.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
Aparats atkal ieslédzas.

Aparata izslégSana

Aizslégt Gdens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
leslédziet stkni ar ierices slédzi un lau-
jiet darboties 5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

L2 7 K T R

Aparata uzglabasana

v

Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strik-
las cauruli novietot tas novietné.
Aptiniet augstspiediena $|ateni ap
stum$anas rokturi.
=> Aptiniet piesléeguma kabeli ap kabelu tu-
rétaju.

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-
laists.

Uzglab3jiet ierici vieta, kur ta nav paklauta
sala iedarbibai.

TransportésSana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparéata svaru.

IEVERIBAI

Transportésanas laika sargéajiet palaiSanas

sviru no bojajumiem.

=>» Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz stum3anas roktura
sev [1dzi.

= Pirms transportéSanas gulus pozicija
iznemiet tiriSanas lidzekla kannu no tu-
rétaja un noslédziet.

Noradijums:

Sagazot aparatu, pludina tvertné atlikusais

Odens iztek no aparata.

=> Transportgjot automasing, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

v
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Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet aparatu un atvienojiet tikla kon-
taktdaksu.

Noradijums:

Veco ellu drikst nodot tikai tam paredzétos
savaksanas punktos. Nododiet radusos no-
lietoto ellu tur. Vides piesarnoSana ar veco
ellu ir sodama.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

Jis varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes Iigumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks git stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

=>» Parbaudit augstspiediena Slateni uz bo-
jajumiem (uzspragsanas briesmas).
Nekavéjoties nomainit bojatu augstspie-
diena $lateni.

=> Parbaudit aparata (sukna) hermétiskumu.
3 tdens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spéci-
gaka nehermétiskuma gadijuma sazina-
ties ar klientu dienestu.

lk nedélu

=> Parbaudiet ellas stavokli. Ja ellair blava
(0dens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalposanas dienestu.

=>» Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.

=> Tirit tiriSanas I1dzekla sukSanas $|ate-
nes filtru.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz
reizi gada

=>» Aparata apkopi uzticiet klientu servisam.

=> Utzticiet ellas nomainu veikt klientu die-
nestam.

Noradijums:

Ellas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-

kajos datos".

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savaino8anas risks nejausi iedarbinata

aparata un stravas trieciena rezultata.

— Pirms jebkuriem aparata apkopes dar-
biem izslédziet aparatu un atvienojiet
tikla kontaktdakSu.

— Elektrisko sastavdalu parbaudi vai re-
montu drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpoSanas dienests.

— Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti
Saja nodala, Saubu un skaidra noradiju-
ma gadijuma sazinieties ar pilnvaroto
klientu apkalpo$anas dienestu.

Aparats nestrada

= Parbaudiet, vai piesleguma kabelis nav
bojats.
Parbaudiet tikla spriegumu.
Nostradajis tdens trikuma droSinatajs:
parbaudiet Gdens pievadu, atveriet
Udens kranu, uzticiet klientu dienestam
parbaudit Gdens trikuma droSinataju.
> Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

L 7
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Aparats nerada spiedienu

Uzlieciet augstspiediena sprauslu vai rotor-
sprauslu uz smidzinaSanas caurules.
Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Izskriivéjiet spiediena sukna no-
slégskravi ar skriivgriezi no spiediena
sukna atveres.

Atbrivojiet spiediena sikna asi, to pa-
griezot.

leskravéjiet noslégskravi un pievelciet.
Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Parbaudiet un iztiriet ddens filtru.
Parbaudiet visus sikna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L K
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Nehermeétisks suknis

3 tdens pilieni minaté ir pielaujami un tie
var izplUst pa aparata apaksu.
=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-

tu servisu.
Noradijums:
Darbibas laika no pludina tvertnes var iz$-
lakties un no aparata var iztecét udens. Tas
ir normali un to nevajadzétu sajaukt ar to,
ka stknis nav hermétisks.

Suknis klab

=> Parbaudiet Gdens un tiriSanas Iidzek|a
stkSanas vadu blivumu.

=> Darbinot ierici bez tiriSanas I1dzekla,
aizveriet tiriSanas lidzekla dozésanas
varstu.

> Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

-

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis

=> Parbaudiet/iztiriet tiriSanas lidzekla
sukSanas Slateni ar filtru.

=> Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
lldzekla dozéSanas varstu.

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-

ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese-

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.524-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/35/ES

2014/30/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Atbilstibas novertesanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izméritais: 84

Garantétais: 86

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-

némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
LV -8
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Tehniskie dati

Elektribas pieslegums

Spriegums vV 400
Stravas veids Hz 3~ 50
Motora apgriezienu skaits 1/min 1400
Piesléguma jauda kW 6,4
Aizsardziba IPX5
Tikla drosinatajs (kdstosais, Char. C) A 16
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Udensapgade
Pievadama ddens temperatiira (maks.) °C 85
Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 1200 (20)
Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) |1 (10)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens darba spiediens (ar standarta sprauslu) MPa (bar) |2...15
(20...150)
Maks. darba parspiediens MPa (bar) {17,5 (175)
Suknéjama Skidruma daudzums I/h (I/min.) |400...990
(6,67...16,5)
Standarta sprauslas lielums 062
TiriSanas lidzekla siknéSana I/h (I/min.) |0...60 (0...1)
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) N 48

Saskana ar EN 60335-2-79 aprekinatas vértibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s2 <2,5
Striklas padeves caurule m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 1
Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 70
Nenoteiktiba K, dB(A) 2
Skanas jaudas Iimenis L, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 86
Izejmateriali

Ellas daudzums | 0,75
Elas veids -- Hypoid SAE 90
Izméri un svars

Garums mm 524
Platums mm 650
Augstums mm 1100
Tipiska darba masa kg 77
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A Pries pirmg kartg pradedant nau-

dotis prietaisu, batina atidziai per-
skaityti originalig instrukcijg, ja vadovautis ir
saugoti, kad ja galima baty naudotis véliau
arba perduoti naujam savininkui.

Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Prietaisodalys. .. .......... LT 1
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 2
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Saugosijranga............. LT 2
Prie$ pradedant naudoti . . . .. LT 2
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas ................ LT 4
Transportavimas . .......... LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 6
Pagalba gedimy atveju . . . ... LT 6
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
Garantija................. LT 7
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 8
Techniniai duomenys ....... LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bti per-
dirbamos. NeiSmeskite pakuociy
kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
del jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkamg antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

<q &9

©

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai blna daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas paSalinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazy-
metus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

LT -1

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso dalys

zr. virSelio puslapj

Purkstuvo spragtukas

Apsauginé svirtelé

Auksto slégio zarna EASY!Lock

Stdmimo rankena

Prietaiso gaubtas

Krovinio vamzdZzio laikiklis

Prietaiso jungiklis

Prietaiso gaubto fiksatorius

Apatiné dengiamoji skarda

10 Manometras

11 Vandens prijungimo antgalis

12 Auksto slégio jungtis EASY!Lock

13 Vandens filtras

14 Tepalo lygio rodiklis

15 Tepalo bakas

16 PurkStuky laikiklis

17 Maitinimo kabelis su kiStuku

18 Korpuso anga pirminio slégio siurbliui

19 Pladés talpykla

20 Laikiklis 2 valomyjy priemoniy kanis-
trams po 5 litrus

21 Valomujy priemoniy siurbimo zarna su
filtru ir uzsukamu danggiu

22 Kabelio laikiklis

23 Valymo priemoniy dozavimo voZtuvas

24 Ploksgiasis purkstukas, 25°

25 Purkstuky varzty jungtis

26 Ploksciasis purkstukas, 40°

27 Purskimo antgalis EASY!Lock

28 Slégio ir debito reguliatorius

29 Rankinis purskimo pistoletas EA-
SY!Force

30 Apsauginis fiksatorius

O©CoOo~NOOOPA~WN-

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés prieZitros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.
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Saugos reikalavimai

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skys¢€iy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

— Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kino suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

BZ10 Netinkamai naudojama auksto
/N wal slegio srove kelia pavojy. Drau-
) dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jranga
arba patj prietaisg.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

AN ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo
ir jokiu bdadu ne tiesiai prie prietaiso.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas haudojamas valyti tik auksto
slégio srove be/su valomosiomis priemoné-
mis (pvz., maisto pramonéje, galvijy pjaus-
tymo jmonése...).

Saugos jranga

Redukcinis voztuvas su
pneumatiniu jungikliu

Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaromas
redukcinis voZtuvas ir dalis vandens teka
atgal siurblio siurbimo puse.

Atleidus rankinio purskimo pistoleto sprag-
tuka, pneumatinis jungiklis iSjungia siurblj ir
didelio slégio srové nutriksta. Jei spragtu-
kas patraukiamas, vél jjungiamas siurblys.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voZtuvas atsiveria virsijus lei-
dziamg slegj ir vanduo suteka atgal j pum-
pavimo puse.

Redukcinis voptuvas, pneumatinis jungiklis
ir apsauginis voptuvas yra amontuoti ga-
mykloje ir upplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis plidés rezervua-
re iSjungia variklj esant nepakankamam van-
dens tiekimui (per mazas vandens slégis).
Siurblys apsaugomas nuo veikimo be skys-
cio.

PriesS pradedant naudoti

ISpakavimas

— |8pakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.
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Patikrinkite alyvos lygij

=> |Ssukite prietaiso gaubto fiksatoriaus
Zvaigzdés formos varztg ir atidarykite
prietaiso gaubta.

=> Apatine dengiamajg skarda traukite uz
virSaus ir apacioje iSkabinkite.

= Tepalo lygio matuokle tikrinkite, kai
prietaisas pastatytas. Alyvos lygis turi
bati tarp Zymiy alyvos bake.

Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

=> Atidarykite prietaiso gaubto fiksatoriy ir
prietaiso gaubtg pakelkite j virSy.

= Apatine dengiamajg skardg traukite uz
virSaus ir apacioje iSkabinkite.

=> Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigala.

=> Pritvirtinkite apatine dengiamajg skardg
ir prietaiso gaubtsg.

Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo antgalio ir purkstuko
montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys
sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

= Auksto slégio purkstuka jkiskite j purski-
mo antgal;.

= Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

= Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

= Auksto slégio zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).
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Naudojimo pradzia

Jungimas j elektros tinklg

AN PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smugio.

— Jrenginys prie elektros tinklo batinai turi
bati prijungtas kiStukine jungtimi. Drau-
dZiama naudoti nuolatine jungtj su elek-
tros tinklu. IStraukus kiStukg nutraukia-
mas maitinimas.

— Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. sky-
riy ,, Techniniai duomenys®).

— Nevirykite didZiausios leistinos elek-
tros tinklo jungties varzZos (Zr. , Techni-
niai duomenys®). Jei kyla neaiSkumy
dél elektros tinklo jungties varzos,
kreipkites j elektros energijos tiekimo
jmone.

— Naudokite ilgintuvo laidus su pakanka-
mu laido skersmeniu (Zr. ,,Techninius
duomenis®) ir visiSkai nuvyniokite juos
nuo laido bagno.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

=> |Svyniokite ir padékite ant grindy maiti-
nimo kabelj.

=> |kiskite prietaiso kiSukg | kiStukinj lizda.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A JSPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.

Jokiu badu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy

sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-

ti negalima.

Jungties dydZius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).
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Pastaba:

Tiekimo zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

=> ISleiskite i$ prietaiso org:
Nusukite antgal;.
Laikykite prietaisg jjungtg, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.

=> ISjunkite prietaisa ir vél priverzkite
purksStuka.

Valdymas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite
prietaiso, nesumontave purskimo vamz-
dzio. Prie§ naudodami kiekvieng kartg pati-
krinkite, ar gerai pritvirtintas purSkimo
vamzdis. Pur§kimo vamzdZio sgvarza turi
bdati priverZta ranka.

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skyscCiy.

Naudodami jrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykités atitinkamy
saugos taisykliy.

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj
purskimo pistoleta ir purskimo antgalj laiky-
kite abiem rankomis.

Susizalojimo pavojus! Naudojant prietaisg,
pistoleto spragtukas ir apsauginé svirtis ne-
turi bati uzspaustos.

Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

Pavojus susizaloti naudojant auksto slégio
srove. Pries pradédami dirbti su jrenginiu
rankinio pur§kimo pistoleto apsauginj fiksa-
toriy pastumkite j priekj.

AN ATSARGIAI

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=>» Atidarykite rankinj purskimo pistoleta: pa-
spauskite apsaugine svirtj ir spragtuka.

=>» Uzdarykite rankinj purkStuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtukg.

Naudojimas esant aukstam slégiui

Pastaba:

Jrenginyje sumontuotas pneumatinis jungi-

klis. Variklis pradeda veikti tik kai rankinio

purskimo pistoletas atidarytas.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I*.

=> Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.

=> Atverkite rankinj purskimo pistoleta.

A PAVOJUS

Nustatydami slégio ir debito reguliatoriy, at-

kreipkite démesj j tai, kad neatsilaisvinty

purskimo vamzdZio sgvarzZa.

=>» Pakopomis sukdami rankinio purskimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debitg.

Pasirinkite reikiama srove

= UzZdarykite rankinj purkstuva.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,,0“.

=>» Prie purSkimo pistoleto pritvirtinkite no-
rima antgalj.

Darbas su valymo priemonémis

A JSPEJIMAS

Netinkama valomaoji priemoné gali sugadinti

prietaisg ir plaunamag daiktg. Naudokite tik ,,Kar-

cher” aprobuotus ploviklius. Laikykités prie plo-

vikliy pridedamy rekomendacijy dél dozavimo ir

kity nurodymy. Saugokite aplinkg — taupiai nau-

dokite valymo priemones

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

LKarcher” plovikliai uztikrina darbg be sutri-

kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite

musy katalogo, arba masy informacinio bu-

kleto apie ploviklius.

=>» Valomuyjy priemoniy kanistrg jkabinkite
laikiklj.

=>» Valymo priemoniy siurbimo zarng jkiski-
te j baka.
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Pastaba:

Jei valomosios priemones turi bati siurbia-
ma i$ kanistro, padéto ant Zzemés, batina
naudoti Zarnos ilgintuvg 2.641-944.0 (ne-
tiekiamas su prietaisu).

= Ant kanistro uzdékite uzsukamg dangt;.
= Pageidaujamg valymo priemone ir kon-
centracijg nustatykite valomosios prie-
monés dozavimo voztuvu.

ISvalykite.

Baige dirbti, uzmerkite Svariame vande-
nyje.

Valymo priemoniy dozavimo voZtuvg
nustatykite j padétj ,0“.

Prietaisui trumpai dar leiskite veikti ati-
dare rankinj purskimo pistoletg, kad
bty iSplauti valomosios priemonés li-
kuciai.

v oV WY

Darbo nutraukimas

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
renginys i8sijungia.
=> UZfiksuokite rankinj purSkimo pistolets ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priek;.
Po pertraukos:
= Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.
=>» Atverkite rankinj purskimo pistoleta.
|renginys vél jsijungia.
Prietaiso iSjungimas
UZsukite Ciaupa.
Atverkite rankinj purdkimo pistolets.
Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10
sekundziy palaikykite jjungta.
Uzdarykite rankinj purkstuva.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,0/
OFF*.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka i$ lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
Jjunkite rankinj purkStuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.
UZfiksuokite rankinj purSkimo pistolets ir
pastumkite apsaugin;j fiksatoriy j priekj.

L2 L T L R
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Prietaiso laikymas

=>» Rankinj purkstuva su purskimo antgaliu
jstatykite j priedy dékla.

= Auksto slégio zarng apvyniokite apie
stimimo rankena.

=> Apvyniokite laidg apie laikiklj.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Iki galo neiSleidus i jrenginio vandens, Sal-
tis gali sugadinti jrenginj.

Laikykite prietaisg nuo Sal€io apsaugotoje
vietoje.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-

Zeidimy.

=>» Jei transportuojate prietaisg ilgesn;j ats-
tuma, vilkite jj uz stimimo rankenos.

=>» Pries transportuodami paguldyta, valo-
muyjy priemoniy kanistrg iSimkite i$ laiki-
klio ir uzsukite.

Pastaba:

Paguldzius prietaisg, i$ jo iSbéga pladeés re-

zervuare likes vandens kiekis.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.
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Priezidra ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso prieziiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Pastaba:

Sutvarkyti naudotg alyva batinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyva. Uz aplinkos
ter§imag naudota alyvg baudziama.

Saugos prieziiuira/techninés
priezitiros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pries kiekvieng darbag

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smagis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

=> Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

= Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Kas 500 darbo valanduy, bet ne
reciau nei kasmet

=>» Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

=> Alyva pakeisti paveskite klienty aptar-
navimo tarnybai.

Pastaba:

Alyvos kiekiai ir ri8ys pateikti skyriuje

»echniniai duomenys®.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko.

— Prie§ visus prietaiso prieZidros darbus
iSjunkite prietaisa ir istraukite elektros
laido kistuka i$ tinklo lizdo.

— Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

— Jeijasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai ais-
kiai nurodyta, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnybg.

Prietaisas neveikia

Patikrinkite, ar nepazeistas elektros laidas.
Patikrinkite tinklo jtampa.

Suveiké vandens trikumo saugiklis: pa-
tikrinkite vandens tiekimg, atsukite van-
dens €iaupa, klienty aptarnavimo tarny-
bai paveskite patikrinti vandens triku-
mo saugiklj.

=>» Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
j klienty aptarnavimo tarnybg.

vV

Nesusidaro slégis

Kas savaite => Prie purskimo pistoleto pritvirtinkite
=> Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa auksto slégio arba sukamajj purkstuka.
balkSva, nedelsdami kreipkités j klienty => ISvalykite antgalj.
aptarnavimo tarnyba. = Pakeiskite antgal;.
=> |Svalykite vandens filtra. => |Sleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si- ,Naudojimo pradzia“).
urbimo Zarnos. =>» Pirminio slégio siurblio uzdaromajj varz-
tg atsuktuvu i8sukite per pirminio slégio
siurblio anga.
Pirminio slégio siurblio veleng atlaisvin-
kite sukdami.
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|sukite ir tvirtai priverzkite uzdaromajj
varzta.

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).
ISvalykite vandens filtrg.

Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir zarnas.

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L L

Nesandarus siurblys

Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Pastaba:

Eksploatuojant i$ plidés rezervuaro gali

prasiskverbti vandens purslai ir tyksti iS

prietaiso. Tai normalu ir nereikéty painioti

su siurblio nesandarumu.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandards vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdziai.

Jei nenaudojate ploviklio, uzverkite plo-
viklio dozavimo voZtuva.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

v v vV

Nesiurbiamos valymo priemonés

v

Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-

mo zarng ir filtra.

= Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voZtuva.

= Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-

mo tarnyba.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
baty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-

rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1,524-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/35/ES

2014/30/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 84

Garantuotas: 86

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybeés.

QL — i/ ({Z@g;z(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Techniniai duomenys

Elektros tinklo duomenys

Jtampa Vv 400
Srovés risis Hz 3~ 50
Variklio apsuky skaicius 1/min 1400
Prijungiamy jtaisy galia kW 6,4
Saugiklio rasis IPX5
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 16
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 85
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 1200 (20)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (ba- |1 (10)

rai)
Galia
Vandens darbo slégis (naudojant jprastg purkstuka) MPa (ba- |2...15

rai) (20...150)
Didziausias darbinis virSslégis MPa (ba- |17,5 (175)

rai)
Debitas I/h (I/min.) |400...990

(6,67...16,5)

Standartinio purkstuko dydis 062
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) |0...60 (0...1)
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (didziausia) |N 48
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? <2,5
Purskimo antgalis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 1
Garso slégio lygis L, dB(A) 70
Neapibréztis K, dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis L, + neapibréztis Ky, dB(A) 86
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis | 0,75
Alyvos rasis -- Hypoid SAE 90
Matmenys ir masé
ligis mm 524
Plotis mm 650
Aukstis mm 1100
Tipiné eksploataciné mase kg 77

LT -9
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOI0 NMpoynTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-
i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta
36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-
HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO cepe-

OOBULLA. . . o oo e e e e UK 1
EnemeHTM npunagy ........ UK 1
MpaBuna Gesnekn . ......... UK 2
MpaBunbHe 3actocyBaHHsa ... UK 2
3axuncHi npucTpoi . ......... UK 2
Mepen novaTkom po6otn . ... UK 3
BeegeHHs B ekcnnyartauijto . . . UK 4
Ekcnnyatauia . ............ UK 4
TpaHCNOPTYBaHHA . . . . ... ... UK 6
36epiraHHsa . . ... ... UK 6
Jornsg Ta TexHiyHe obenyroBy-

BaHHS ... ... UK 6
Honowmora y Bunagky Henona-

OOK .ot UK 7
Mpunagaa v 3anacHi getani . . UK 8
MapaHTia ................. UK 8
3asBa npu BignoBigHicTb €Bpo-
nencbKoro cnisToBapuctea . . . UK 9
TexHiyHi xapaktepuctuku . ... UK 10

3axuCT HaBKOJIULLHbLOro
cepegoBulla

Martepianu ynakosku niggatoTb-
@ cs nepepobui ANs NOBTOPHOro

%@ BUKOpPUCTaHHSA. Byab nacka, He

BMKMOaNTe nakysarnbHi maTtepia-
NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSAM,
BioOanTe ix Ans Ha nepepobKky.
CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
maTepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
cToByBaTUCH NoBTOpHO. baTa-
pel, MacTumo Ta CXoxi maTepia-
1NN HE NOBUHHI MOTPanuTN y Ha-
BKOMUWLLHE cepenoBuLLe. Tomy,
OyAb nacka, ytunisynTe ctapi
NPWUCTPOI 3a 4ONOMOroto cne-
LianbHMx cuctem 360py CMITTS.

EnekTpu4Hi Ta enekTpoHHi npunagn Hawm-
yacTille MICTATb CKNagoBi YacTUHW, sKi Y

pasi HenpaBWNbHOIO NOBOXKEHHS 3 HUMM
abo HenpaBUNbHOI yTUMi3aLii MOXyTb
CTBOPUTM NOTEHLiNHY Hebe3neky Ans 380-
pOB'A MOAMHN Ta HAaBKONMULIHLOTO Cepeao-
Bua. OgHak Ui YacTuHM HeobXxigHi Ans Ha-
nexXHoI ekcrinyatauii npunagy. MNpunaaw,
No3Ha4eHi LM CMMBOJIOM, 3a00POHSIETLCS
yTUnisyBaTu pasomM 3 no6yToBMM CMITTSAM.
IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHS1 KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeZleHi Ha BeG-By3ri 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTn npunagy

OUB. 3BOPOTHIN Gik

Cnyck

3anobixHUK

BucokoHanipHuii wnaHr EASY!Lock

TaroBsa pyyka

Kpwwka npuctpoto

Micue BmuxnonHoro conna

AnapaTHui BUMMKay

BrnokyBaHHS KpULLIKW MPUCTPOIO

HwxH$ KpuLka 3 TMCTOBOro meTany

10 MaHomeTp

11 MNiaknoYeHHsS BOAONOCTa4YaHHSA

12 Matpy6ok Bmucokoro Tucky EASY!Lock

13 BoasiHui ginbTp

14 IHgukauis piBHsa onii

15 MacngaHun 6ak

16 llipcTaBKka onsa Hacagok

17 MepexeBuii kabenb 3 BUMKOO

18 OTBip y Kopnyci Hacoca nonepeagHLOro
TUCKY

19 lNonnasBkoBa Kamepa

20 Tpumad ans 2 KaHicTp i3 MUMHUM 3aco-
©0oM ob6carom no 5 niTpie koXxHa

21 BCMOKTYBanbHWI WNaHr Ans MUAHOTO
3acoby 3 ¢inbTpom Ta pi3bOoBOIO
KPWLLKOHO

22 Tpumay kabento

23 [o3ytoumit knanaH 3acoby Ans YMLLEHHS

24 dopcyHKa ons NnocKoro cTpymeHs, 25°

25 HapisHe crnonyyeHHsa onsa Hacagok

26 dopcyHka anst Nnockoro cTtpymeHs, 40°

27 CtpymuHHa Tpybka EASY!Lock

28 PerynioBaHHs TUCKY/KINbKOCTI

29 TMictoneTt-posnuntoay EASY!Force

30 3anobixHuin cTonop

©oo~NOoOOrWN-=
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KonbopoBe mapkyBaHHs

— OpraHu ynpaeniHHs Ans npouecy Yu-
LLEEHHSI € XXOBTUMM.

— Opranu ynpasniHHSA 4N TeXHIYHOro o6-
CrnyroByBaHHSA Ta CEpBICy € CBITNO-Cipy-
MU.

— Tlepen nepLnm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
pobHULTBI 0OOB’A3KOBO NpoymTanTe
BKasiBkM 3 TeXHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

— HeobxigHo goTpumyBaTtucs Bignosia-
HUX HaUioHaNbHMX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no po6oTi 3 PiAMHHUMU CTPYMUHHUMM
yCTaHOBKaMW.

— HeobxigHo goTpumysaTtucs BigNOBIA-
HWUX HaLioHaNbHUX 3aKOHOAaBUYNX HOPM
no TexHiui 6e3nekn. HeobxigHo pery-
NSIPHO NepeBipATU poboTY PigUHHUX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pesynbTaTu
nepeBipky 0popMnsTA B MMCbMOBOMY
BUAI.

— 3abopoHseTbesa OyAb-AKUM YAHOM 3Mi-
HIOBaTWU NpUCTpil/gogaTkoBe obnaa-
HaHHS.

PiBeHb Hebe3neku

A HEBE3IIEKA

Bkasiska w000 Hebeasrneku, sika b6esroce-
peOHLO 3a2PoXye ma rpu3gooums 00
MSDKKUX mpasM 4u cMepmi.

A TNOMNEPEOXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MOX/1U8oi He-
6e3neyHol cumyauii, Wo Moxxe rnpussecmu
00 MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebearne4yHoi
cumyadujii, ska Moxe cripuduHuUmu ompu-
MaHHS1 1eeKux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXX1ueoi MomeHUitiHO He-
6e3sneyHiti cumyauji, Wo Moxe CrpuyuHU-
mu mamepiarnbHi 36UmKu.
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CumMBONM Ha NpUCTpPOI

MOXe cmaHosumu Hebeareky
rpu HenpaesusibHOMY 8UKOpUCMaHHI. He
MOXHa Harnpasismu cmpymiHb Ha ftoded,
meapuH, ysiMKHyme efiekmpoobrnadHaHHs
abo Ha cam nipunad.

BidrnoeidHo do dito4ux dupekmue
3abopoHsiEMbCA eKcrnyamauis
npucmpoto 6e3 cucmemHo20 po-
3dintosaya y cucmemi 8000r0-

cmayaHHs1 numHoi 8odu. Cnid sukopucmo-
8ysamu 8i0noeioHull cucmemHul po30difto-
gay hipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Hul cucmemHuli po3dintoead, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna yepes cucmemMHul po-
30inosay, egaxxaembCsi HerpUOamHo
onss numms.

&N OBEPEXHO

CucmemHul po3dintoeay 3aexdou MNosuUHeH
3Haxodumucs 8 cucmemi eodorocmayaH-
HS1, He B0380719eMbCsl NidKAYamu to2o
6e3rnocepedHbo 00 NpUCMpPOro.

lNMpaBunbHe 3acTOCyBaHHS

[aHuii NpuCTpin Npn3HaYeHUn BUHATKOBO
ONS NpoBeAEeHHS OYMLLEHHSI CTPYMEHEM
BMCOKOrO TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHSA MUAHO-
ro 3acoby abo 3 1oro BUKOPUCTaHHAM (Ha-
npvknag, y Xxap4osii npoM1croBocCTi, ne-
pepobHili N(POMUCNOBOCTI...).

MponyckHui knanaH 3
NHEBMaTUYHUM BUMUKAYEM

[Mpu 3MEHLLEHHI KinbKOCTi BOAM 3 perynto-
BaHHSIM TUCKY/KINbKOCTi BiANPUBAETLCS MPO-
MyCKHWIA KNanaH Ta YacTvHa BOAW NoBep-
TaeTbCA 0 BUMYCKHOT NOBEPXHi HACcOCy.
Ko cnyckoBui Baxinb py4HOro nicrone-
Ta-po3nunoBaya BignyckaeTbCsl, MaHoMe-
TPUYHMI BUMUKAY BigKIoYae Hacoc, noga-
Yya CTpPyMeHs BOAu Nig BUCOKUM TUCKOM
NPUNUHAETLCS. [Py HaTUCKaHHI Ha CryCKo-
BUI BaXiNb HACOC 3HOBY BMUKAETHLCH.
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3ano6ixxHUM KnanaH

3anobixxHuiA knanaH BigKpMBaeTbCA Npu
nepeBULLIEHHI ONYCTMMOro pobo4oro Ma-
HOMETPMYHOTO TUCKY; BOAA NOBEPTAETHLCA
[0 BCMOKTYBarbHOI YaCTUHU Hacoca.
MponyCckHWI KnanaH, MaHOMETPUYHUI BU-
MUKad i 3anobixkHMI KnanaH HacTPOEHi Ta
onnomboBaHi Ha 3aBofj.

HacTpotoBaHHSA 34iNCHIOETLCA TiNbKN cep-
BIiCHOIO CNy>x6010.

Cuctema 3anobiraHHA y pasi
BiACYTHOCTi BOAU

Cunctema 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTI
BoAu B Baky 3 nonnasueM Bigknovae asu-
rYH Npv HeJOCTaTHIM nodadi Boan (3aHag-
TO HW3bKWI TUCK BOAM).

YCTaHOBMEHO 3axMCT Hacoca Bif, CyXoro
xogy.

Mepen no4yaTkom po6oTH

Po3nakoByBaHHA

— [pw posnakyBaHHi nepesipnTn BMICT
YMaKOBKW.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLLKOOXKEHHS Mpu
TpaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoBigomTe
npo ue npoaasLs.

KoHTpontonTte piBeHb onii

= BigKkpyTuTh rBuHT i3 xpectonogibHoto
roniBKoH i3 MPUCTPOIO BIIOKYBaHHSA
KPVLLIKW Ta BiOKPUTY KPULLIKY.

=> BuTArHyT! HaBEPX HUXKHIO KPULLIKY 3 Nn-
CTOBOIO MeTary Ta Big4ennTh 3 HUXKHb-
Of CTOPOHMU.

= 3uutatn gaHi NoKaxkynka piBHs macna
npu Henpaw4oMy NpUcTpoi. PiBeHb
macna noBuHeH OyTu Mk ABoma Map-
KyBanbHVMM OLiHKaMy Ha MacrsiHomy
Gaky.

AKTMBYBaTU BEHTUNALO
pe3epByapa ans macna

=> Bigkputy 6noKyBaHHSA KPULLKK Npu-
CTPOIO Ta BiAKNHYTN KPULLIKY HaBEpX.

=> BuTArHyT! HaBEpPX HUXKHIO KPULLIKY 3 Nn-
CTOBOrO MeTany Ta Big4ennTn 3 HXHb-
O CTOPOHM.

=> BigpizaTtu KiH4MK KpULLKK pe3epByapy
ans macna.

=> 3aKpinuTN HWXHIO KPULLIKY 3 NMUCTOBOrO
MeTarny i KpULLKY NPUCTPOIO.

BcTtaHoBRneHHsA py4YHoro nicronera-
po3nunoBaYya, CTPYMUHHOI TPYOKuM
Ta Hacagku

MpuwmiTtka: cuctema EASY!Lock 3aBgsaku
LLUBMAKOPO3HIMHOMY pi3bb0oBOMY 3'€QHaH-
HI0 4O3BONSE 3'€QHATU KOMMOHEHTU LIBUA-
KO 11 HagjinHo 3a oanH 06epT.

=>» BcTaHoBWTM COMMO BUCOKOrO TUCKY Ha
CTPYMUHHY TPYyOKy.

=> BcTaHoBWTW 11 BPYYHY 3aTATHYTU Ha-
kuaHy ramky (EASY!Lock).

=>» 3'egHatu cTpyMuHHY TpyOKy 3 nictone-
TOM-PO3NUIOBayYeM Ta 3aTArHyTU
BpyuHy (EASY!Lock).

= 3'egHaTi BUCOKOHANIPHUI LWNAHr 3
nictoneToM-posnunioBayem i naTpy6-
KOM BMCOKOrO TUCKY NPUCTPOIO Ta 3a-
TArHyTM Bpy4Hy (EASY!Lock).
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BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

EnekTpu4Hi 3'eqHaHHA

AN HEBE3IIEKA

Hebesrneka nopaHeHHs1 enekmpuYHUM

CmpyMom.

— [lpunad obos'a3ko80 nosuHeH 6ymu
niokto4YeHuUli 00 enekKmMpuUYHOI Mepexi
3a doromoeoro wmekepa. 3abopo-
HAembCsl Hepo3'eMHe 3'€0HaHHSA 3 Oxe-
persiom xueneHHs. LLimekep npusHayve-
HuU Or151 8IOKIMHOYEHHST 8i0 Mepexi.

—  MiHimanbHuli 3anobiXHUK po3emkKu
(Ous. TexHiyHi OaHi).

— 3abopoHsiembcs nepesuulygamu Makx-
cumarsbHo dornycmumuli nosHUl orip 8
movuyi nid'edHaHHs1 00 Mepexi (Ous.
TexHi4Hi OaHi). B momy sunadky, Kui0
8aM He gidoMa 8eluduHa roe8Ho2o oro-
Py Mepexi 8 mo4ui eniekmpu4yHo20 Mnio-
KITHOYEHHS, 38epHimbcs 8 eHepao3labe-
3r1eyytody opaaHizaujio.

— Bukopucmosysamu rnodoexyeay 0o-
cmamHbo20 diamempa (Ous. po3din
"TexHiuHi OaHi") i mosHicmio posmoma-
mu (1020 3 KOMYyWKU.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B

TexHiYHUX AaHuX.

= PosmoTtaTtun mepexeBun kabenb Ta no-
KnacTu Moro Ha nignory.

= BcTraBTe MepexHui wTekep y wren-
cenbHy po3eTky npunagy.

Mopaya Boau

MNMinBeneHHs Ao Bogonposoay

AN TOMNEPELOXEHHSA

Hompumysamuce iHecmpykuit  nionpuem-
cmea sodorocmayaHHs.

BidnoegidoHo do dito4ux dupekmus
3abopoHsembCs ekcriyamauisi
npucmporo be3 cucmemMHo20 po-
30intoeaya y cucmemi 8000ro-

cmayaHHs1 numHoi eodu. Cnid sukopucmo-
8ysamu 8i0noeioHul cucmemHul po30dinto-
8ay hipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Hul cucmeMHul po3dintosady, 32i0H0 EN
12729 muny BA.
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Boda, wo npotiwna 4epes cucmemMHul po-

30intosay, 8eaxaemuCsi HErpPUAamHo

ons numms.

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> [llpuegHaTtu WwnaHr nogadi Boamn (MiHi-
MarnbHa AoBXWHa 7,5 M, MiHiManbHUi
giameTp 1") oo micus NiaKMYEHHS BO-
[ornoctadaHHsa npuctpoto (Hanpuknag,
[0 KpaHa).

BkasiBka:

LLinaHr nogayi BoAN He BXOANTb 4O KOM-

NAEKTY NOCTayYaHHs.

= BigkpuTn nogayy Boau.

= Buganutu nosiTps 3 npunagy:
BiarBuHTUTN POPCYHKY.
[atn npunagy nonpautoBaTtu, OOK/
BOJa He NoYHe TekTn 6e3 nyxmpuis no-
BiTpSI.
Hatu npunagy nonpautosath 10 ce-
KyHA - NOTiM BUKNOUMTK. [NoBTOPUTH
npouec Kinbka pasiB.

=>» BUWMKHITb NPUCTPI Ta 3HOB NpPUELHAN-
Te po3nuroBau.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysarHs! Hikonu He 8u-
Kopucmosysamu ripucmpiti 6e3 ecmaHos-
nieHoi cmpymuHHOI mpy6ku. lNepesipumu
HaditiHicmb ¢bikcauii cmpyMuHHOI mpy6bku
rneped KOxXHUM 3acmocysaHHsaM. Cnid miy-
HO 3amsiamu 28UHMoO8e 3'€OHaHHsI cmpy-
MUHHOI mpy6Ku.

Hebeaneka subyxy!

He posnunsmu 2oproyi piduHu.

lNpu sukopucmaHHi npucmporo 8 Hebes-
rne4yHomy micui (Harpuknad, 6€H30KOOH-
Ka) HeobXxiOHO MpumMpuMy8amuch crie-
uianbHux nopad no mexHiuj 6esnexu.
Hebesneka mpasmysatrHs! [1id yac pobo-
mu mpumamu ricmonem-po3nuseay ma
cmpyMUuHHy mpybKy 08oma pyKkamu.
Hebeaneka mpasmysarHs! I1id yac suko-
pucmaHHs criyckHul ma 3anobixxHul ea-
JKeni He nosuHHi 6ymu 3ab10Ko8aHUMU.
Hebesneka mpasmysaHHs! Y pasi nowkood-
JKEHHS1 3arobikHO20 8aXesis 36epHymMuUCS
00 cepsicHOI criyx6u.
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Hebesneka mpasmysaHHs1 Yyepes
cmpymiHb 800U nid muckom. Neped npose-
OeHHsIM byOb-sikux pobim Ha npucmpoi ne-
pecyHymu 3anobixHul ¢hikcamop Ha py4-
HOMY riicmorsiemi-po3nusntosadi yrieped.

AN OBEPE)XHO

Hucmumu dsuayHu y micysix 3 8i0rnogioHuUM
macrioyiosnogaqyem (3axucm HasKouL-
HbO20 cepedosulla).

BigkputTa/3akputTa nictonera-
po3nuntoBaya

=> Bigkputu nictoneT-po3nunioBay: HaTu-
CHYTW 3anobiXHWI Ta CNYCKHUIA BaXeni.
= 3akpuTu nictoneT-po3nunoBay: Bigny-
CTUTW 3an00KHUIA Ta CNYCKHUIA BaXeni.

Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

BkaziBka:

Mpunag ocHalleHO MaHOMETPUYHUM BU-

Mukadem. [IBUryH 3anyckaeTbCsl Tinbku npu

BiAKPWUTOMY NiCTONETi-pO3NunoBaYy.

=> BcTaHoBITL BUMMKAY Npunagy y noso-
XeHHs "I".

= Po36nokyBaTu NicToNeT-po3numnosay,
nepemicTueLUM 3anobixkHui dikcaTop
Hasag.

=> BigkpuTy pyYHWiA NicTONET-po3nunoBay.

A HEBE3IEKA

1i0 yac peaynoeaHHsI MUCKy/Kinbkocmi

cnid 38epHymu ygaey Ha me, wob 28uHmo-

8e 3'e0HaHHA CmpyMUHHOI mpybKu He

ocrnabHyio.

=>» BcTaHoBUTU poboymnii TUCK | 00'em no-
nadi Boan obepTaHHAM (6e3cTyniHva-
TO) perynaTopa Tucky/nogadi nicrone-
Ta-po3nunioBaya (+/-).

BuGip Buay ctpymeHs

= 3aKkpuTK py4HWiA NiCTONET-pPO3NuUIo-
Bau.

=> BcraHoBiTb BUMUKay npucTpoto Ha "0".

= Hapgartu 6axaHy OpCyHKy Ha CTpy-
MWHHY TpyOKy.

Excnnyartauis 3 3aco6om ansi
YMLLEHHS

AN TMOMNEPEOXXEHHA
HeegidnoeioHi 3acobu 0r1si YUUEeHHST MO-
XKymb riowkoOumu npucmpiti i 06'ekmu,
wo nidnsearome YUWEHHI0. Bukopucmo-
8ysamu mirnbKu mi MuliHi 3acobu, siki dorny-
weHi o 8UKOpUCMaHHST KOMIMaHIe
Karcher. Jompumytlimecb 8xkasigok U peKo-
meHOau,iti w000 003y8aHHSsT MUIOYUX 3aCo-
6ig. 3 muliHumu 3acobamu no8oduUMuUCkH
EKOHOMHO, Wob He 3awKkooumu A08Kirso,
LJompumysamucsi 8ka3i6oK 1o mexHiyi
be3neku, HagedeHUX Ha yrnakosui 3acobig
0151 YUUWLEHHS.
3acobu ans uiweHHst Karcher rapaHTytoTb
Oe3nepebiriHy poboTy. Byab nacka, npo-
KOHCynbTynTecsa 3 Hamu abo BigiLWNiThL 3a-
MUT Ha OTPUMAaHHS HaLoro kartanory abo
iHdopMauinHMx maTepianis wopao 3acobis
ONS YMLLEHHS.
=> YCTaHOBWTU KaHICTPY ANA MUAHOTO 3a-
coby y Tpumau.
=> BcmokTyBanbHWUIA LWNaHr onycTUTH B
KaHicTpy Ans 3acoby Anst YMLLEHHS.
BkasiBka:
Mpu nogavi muiiHoro 3acoby 3i cToAYoi Ha
nigo3i KaHiCTpy JOMNyCKaeTbCs 3aCTOCy-
BaHHSA NogoBXyBaYa wwrnaHra 2.641-944.0
(He BxoauTb B 06CAr NocTavaHHs).
= 3arBuHTUTU pPi3bOOBY KPULLKY KaHICTpW.
=> YcTaHoBUTU DakaHe 3HayYeHHs nogadi
MUIAHOro 3acoby i KoHLUeHTpauii 3a go-
NMOMOrOH A03YHYOro KnanaHa s Mun-
HOro 3acoby.
[MpoBecTn Muiiky.
Micna ekcnnyaTtadii 3aHypuUTU QINbTP Yy
4YncTy BOAY.
[osyoumnn knanaH M1IOYoro 3acoby
BCTaHOBUTK Ha ,0“.
3anuwnTi NpUCTpIv 3 BIAKPUTAM pyY-
HVMM NiCTONETOM-PO3NUIoBaYeM yBi-
MKHEHMM NPOTAroM AesiKoro Yacy ang
BMOANEHHS 3anuLUKiB MUAHOTO 3acoby.

v v vy
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MepepuBaHHsA poboTH

= 3aKkpuTy pyyHUi NicToneT-po3nurito-
Bau.
MpucTpin BUMMKAETBCS.

= 3adikcyBaTy nicToneT-po3nunoBay,
nepemicTnBLUM 3anobikHWI dikcaTop
ynepeg.

Micna nepepuBaHHsA:

= Po36nokyBaTtu NicToneT-po3nuniosay,
nepemicTnBLUM 3anobikHuI dikcaTop
Hasag.

= BigkpuTu pyyHUii NicToneT-po3numnioBau.
[MpunCTpiN BMUKAETLCS 3HOBY.

BumMKHYTK npucTtpin

3akpuiTe nogavy Bogm.

Bigkputn py4Huii nictoneT-posnunto-
Bau.

YBIMKHYTW Hacoc 3a AOMOMOroK BUMU-
Ka4a NpMCTpoto Ta Aatu Nomy nornpa-
urosaTtu 5-10 cekyHA.

3aKkpuTy py4HUiA nicToneT-po3numnio-
Bau.

BcraHoBuTtn BUMunkad Ha ,,0/OFF*.
BuTsaryviTe wtencenbHy BUMKY 3 po3eT-
KM TiNbKU CYXMMW pyKamm.

Big'eqHante BogonoctadaHHs.
3anycTiTb py4YHMIn po3nunoBad, 40K/
NPUCTPIN He 3anuWwnTLCs 6e3 Hanopy.
3adikcyBaTtu nictoneT-po3nuniosad,
nepemicTneLUM 3anobixkHui dikcaTop
ynepega.

vV
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36epiratm npucTpin

=> 3HiMiTb Py4HWUIA PO3NMMOBaY, BKIOYa-
104K BUXIOMNHE COMNSO B MicCLi BUXIION-
Horo conna.

= O6mMoTaT BUCOKOHAaMIPHWIA LWMaHr Ha-
BKOJ10 BYKCUPHOI ckobu.

= O6moTaTy cnony4YHui Kabenb HaBKoOMo
Tpumaya kabento.

3axuct Big Mopo3iB

YBATA

Mopo3 3awkodums anapamy, SKU0 3 HbO-
20 M08HICMIO HE CITyU,eHo 800y.

Mpunag cnig 36epiratv B 3axu1LLEHOMY Bif,
MOPO3Y MPUMILLEHH.
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TpaHCHOpTyBaHHFI

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHs! Npu

mpaHcriopmysaHHi ¢rid 38epHymu ygazy

Ha eaay rnpucmporo.

YBATA

[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs 3abe3neqyumu

3axucm CrlycKo8020 8axkesisi 8i0 MOWKOO-

JKEHHS.

=> [pu TpaHcnopTyBaHHI Ha Aaneky Bia-
CTaHb nepemilliat NpucTpin 3a Oyk-
CUPHY CkoDy.

=> [lepen TpaHCNOPTYBaAHHAM Y FOPU30OH-
TanbHOMY MOMNOXEHHI BUNHATH
KaHicTpy 3 MUHUM 3acoboM i3 Tpuma-
Yya Ta 3aKpuTH ii.

BkasiBka:

Mpu yknageHHi NpuUCTpoto BUMYCTUTY 3

6aka 3 nonnasLeM 3aNULLKOBY KiNbKiCTb

BOAM.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi gitodi gep>kaBHi HOPMKW, Hanpas-
NEHi Ha 3axuUCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOAHHS.

A& OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHs! lNpu
mpaHcriopmysaHHi ¢rid 386epHymu yeazy
Ha s8aay rnpucmporo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuiie y BHy-
TPILWHIX NPUMILLEHHSAX.

Odornsig Ta TexHivyHe

o6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IMEKA

Hebeaneka mpasmysaHHs1 8i0 8urnadkoeo
3anyuweHoeao anapamy i e11eKmMpPOWOKY.
lNeped nposedeHHsIM 6yOb-siKkux pobim 3
obcryeo8ygaHHs rpucmpili ¢rid 8UMKHY-
mu ma sumsigHymu wmericesibHy 8UIIKY 3
po3emkKu.

BkasiBka:

Crtape macTuno noTpibHo yTunisyBatu
TiNbKM B NepeabaveHnx Ans Lboro npui-
ManbHUX nyHkTax. byab nacka, 3gasante
BignNpauboBaHe Macno came Tam. 3abpya-
HEHHS JOBKINNSA CTapMM MacTUITOM Ka-
paeTbes.
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O6cTexeHHA 6e3nevHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bu 3aBxan MoxeTe JOMOBUTUCS 3 BaLLIUM
TOProBesibHUM NPEeACTaBHUKOM MNPO pery-
NsApHe NPoBeAEHHS TEXHIYHOro ornsaay abo
YKNacTu JOorosip TeXobCnyroByBaHHs.
3BepTanTecs Ao Hac 3a KoHcynbTauieto!

Mepea KOXXHUM 3aCTOCYBaHHAM

=> [lepeBipnTn cnony4Huin kabenb Ha
npegmeT ywkoaxXeHb (Hebeaneka Bpa-
XXEHHSI CTPYMOM), NOLUKOZXKEHWUN Ka-
6enb cnig HeraHoO 3aMiHUTU B YNOBHO-
BaXXEHIili CEepBICHIN CrnyX06i/enekTprKom.

=> [lepeBipT! Ha NOLUKOAKEHHS pyKaB BU-
COKOro TMCKY (OMacHiCTb po3puBy).
MoLKOmKEHHNIA pPyKaB BUCOKOTO TUCKY
noTpibHO HeramHo 3aMiHUTL.

=> [lepeBipTe NpucTpili (Hacoc) Ha repme-
TUYHICTb.
3 kpanni Boau 3a xB. € 4OMYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOOUTM Ha 30BHILLUHIO NOBEpP-
XHI0 npuctpoto. Mpu GinbLwii Herepme-
TUYHOCTI BUKNUKaNTe Cnyxby TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

Ko>XHoro TuXHs

=> [Mepesipka piBHs macTuna MNpu mono-
KOOOpa3Hil KOHCUCTEHLUIT MacTuna (Bo-
Aa B MacTtuni) crnif HeramHo 3BepHyTU-
Cs1 0O CepBiCHOT Crnyxou.

= O4ncTuT BOASHUI QINbTP..

= OuncTnTU PINLTP Yy BCMOKTYBaNbHOMY
LUMaHroBi MMYoro 3acoby.

KoxHi 500 roauH po6oTu, He pigLue
OfHOro pasy Ha pik

= TexHi4yHe 06cnyroByBaHHS MPUCTPOLO
MOXe BUKOHYBaTU cepBicHa cnyxba.

= [opy4nTb 3aMiHy MacTuna cepBicCHin
CNnyxoi.

BkasiBka:

KinbkicTb i B mactuna ame. B po3gini

«TexHivHi gaHi».

Hdonomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi 8i0 aunadkogo

3anyu,eHo2o anapamy i e71eKmMpPOWIOKY.

— [leped nposedeHHAM 6ydb-sKux pobim
3 0bcrny2o8ysaHHs npucmpid cnid eu-
MKHymu ma aumsieHymu wmericeribHy
8UJIKY 3 PO3eMmKuU.

— EnekmpuyHi KOHCMpPYKMUBHI ernemeH-
mu rOBUHHI Nepeesipamucs minbKu
8M108HOBAXEHOI CEPBICHOIO CrTyX0010.

— [lpu NOWKOOKEHHSIX, HE 3a3HaYEHUX y
ubomy po30ini, y eunadky cymHigy abo
npu Yimkit ekasieui cnid 3eepmamucsi
00 yrio8HOBaXeHOI cep.iCHOI cr1yxbu.

MpucTpin He npaytoe

=> [lepeBipnTu cnony4Hui kabenb Ha
npeamMeT MOLLUKOAXEHb.
MepeBipnTK HanNpyry B Mepexi.
CnpautoBana cuctema 3anobiraHHs y
pasi BigcyTHoCTi Boau: [epeBipntn no-
[ady Boaw, BiAKPUTM BOOOMPOBIAHWIN
KpaH, JOpyYMTV NepeBipKy CUCTEMM 3a-
nobiraHHsA y pasi BiACYTHOCTI BOAW cep-
BiCHIi cryxOi.
= [lpyn eneKkTpMUYHNX HECMPABHOCTAX CIig
3BepTaTUCA 40 CEPBICHOI CyXOWu.

vV

MpucTpin He npayloe Nig TMCKOM

= Hagart Ha CTpyMUHHY TpyBKy BMCOKO-
HanipHy copcyHKy abo poTopHy cdop-
CYHKY.

MoyncTutn conno.

3aMiHuTK Hacapky.

Bupanutu nositpsa 3 npunagy (avs.
"BBeaeHHs B ekcninyaTadito").

3a JOoMOMOrol BUKPYTKU BUTBUHTUTY
3arnyLiKy Hacoca nonepeaHboro TUCKY
Yyepes OTBip Ha Hacoci.

MocnabwTtn Ban Hacoca nonepeaHbLOro
TMCKY, NOBEPHYBLUW NOrO.

3arBUHTUTU Ta 3aTArTU 3armnyLKy.
MepeBiputn 0'6em nogayi Boau (amB.
po3ain "TexHidHi aaHi").

= OuncTUTK BOASHUIA DiNbTp..

v oy

v
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=> [lepeBipnTI BCi TPYOWU i LLNAHTK, LLIO Be-
OyTb [0 Hacoca.

=> [pu HeobXiQHOCTI, 3BEPHYTUCS [0 Cep-
BiCHOI Cry>6u.

Hacoc HerepmeTnyHuUM

Mpunyctumo BUTIK y po3mipi 3 kpanerns
BoaM y xBunuHy. Kpanni MoxyTb npocTyna-
TW B HWXKHI YaCTUHI NPUCTPOIO.
=> [pu cunbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipUTYH
npunag y CepBiCHOMY LIEHTPI.
BkasiBka:
MMig yac poboTu Kpanni BoAn MOXyTb BU-
cTynaTtun Ha NoBepxHi 6aka 3 nonnasueMm i
BUTIKaTM i3 npucTpoto. Lle 3BmyanHe siBuLue
i BOHO He CBig4YNTb NPO HasiBHICTb Herepme-
TUYHOCTI Hacoca.

Hacoc ctykae

=> [lepeBipuUTn Ha repMETUYHICTb YCMOK-
TyBanbHUN LWNaHr AN BoAW i MUAHOIO
3acoby.

= 3akpuTy KnanaH-g4o3aTop MUIAHOTO 3a-
coby npu ekcnnyaTauii 6e3 MUAHOTO
3aco0by.

= BuganuTu nosiTps 3 npunagy (aus.
"BBeneHHs B ekcnnyaTauiio").

=> [pu HeobXiQHOCTI, 3BEPHYTUCS OO cep-
BiCHOI Cry»6u.

3aci6 ansa ynleHHA He
BCMOKTYETbLCA

= [lepeBipuUTn/NPoOYNCTUT BCMOKTYIOUNIA
LunaHr Ans 3acobiB ANst YMLLEHHS 3
inbTPOM.

=> Bigkputn abo nepeBipuTU/NPOYMCTUTK
[03yBarnbHUI knanaH MMINHOIO 3acoby.

=> [pu HeobXiQHOCTI, 3BEPHYTUCS [0 Cep-
BiCHOI Cry>6u.

Mpunapna v 3anacHi gertani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NKLLE OpUriHarmbHi
KOMMNNEKTYoYi Ta OpuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, TOMy Lo CaMe BOHMW rapaHTyloTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyarTadito
npunagy.

IHbopMmaUis WoAo KOMMMEKTYYNX Ta 3a-
nacHux geTanen MiCTUTbCA Ha CalTi
www.kaercher.com.

UK-38

Y KOXHIi kpaiHi JitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHo dipMoo-npogasLeM.
Henonagkm B poboTi npucTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLUTOBHO NPOTAroM TEPMiHy Aii ra-
paHTii, KO BOHW BUKNMKaHi bpakom ma-
Tepiany 4n NOMUIKamMm BUrOTOBMEHHS. Y
BUNagKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcs 40
NpoAaBUs Y B HAONMXKYNIA aBTOPM3OBa-
HWIA CEPBICHWUIA LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPIYKEHHSM MOKYMKMN.
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3asiBa npu BiaNoBIAHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Linm mu noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLj
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BMNYLLIEHOI Y NpoAax MoAeni, Bianosigae
cneujiansHUMM OCHOBHMM BMMOram LL0A0
0e3nekun Ta 3axMCTy 300pOB'A NpeacTaBne-
HUX Hxk4e anpekTns €C. Y Bunagky Heys-
rofXXeHoi 3 HamMu 3MiHU MaLUVHK LS 3asiBa
BTpayae CBOIO CuITy.

Mpoaykr: OuuLyBay BUCOKOrO TUCKY
Tun: 1.524-xxx

BignosigHa gupekTtusa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/€C

MpwuknagHi rapMoHi3yovi Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBia-
HOCTi

2000/14/€C: OJonoBHeHHA V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)

BumipsHun: 84

[apaHTOBaHWUn: 86

Ti, xTO Nnignucanucsa AiloTb 3a 3anUTom Ta
OOpYYEHHSIM KepiBHMLTBA.

QL 4 ({Z@g;z(

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
YNOBHOBaXeHWIN No AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/01/01
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TexHi4YHi XapakTepucTuKu

Min'eaHaHHA fo Mepexi

Hanpyra B 400

Tun cTpymy My 3~ 50

KinbkicTb 060poTiB ABUryHa 1/xB. 1400

3aranbHa NoTYXHiCTb KBT 6,4

CTyniHb 3axucty IPX5

3anobixHuk (iHepTHWIA, Char. C) A 16

MopoexyBad 30 m MM? 2,5

Mipkno4yeHHs1 BogonocTayaHHA

TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 85

O6’em, Lo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) [1200 (20)

Tuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) mPa (6ap) |1 (10)

Po6oui xapakTepncTukm

Po6ouni Tuck Boam (3i ctaHAapTHOK POPCYHKOH) mPa (6ap) |2...15
(20...150)

Makc. pobounin TuCk mPa (6ap) (17,5 (175)

O6’em nopavi n/r (n/xs) |400...990
(6,67...16,5)

Po3mip ctaHaapTHOI hOpCyHKM 062

BcMmokTyBaHHSA Myto4oro 3acoby n/r (n/xs) |0...60 (0...1)

Cuvna Biggadi nictoneTa-po3snunioBaya (Makc.) H 48

3HauveHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye

Py4Hwuin posnuntosay m/c? <2,5
BuxnonHe conno m/c? <2,5
Hebesneka K m/c2 1
PiBeHb Lwymy L, oB(A) 70
Hebesneka K, ab(A) 2
PiBeHb NOTYXHOCTI Wwymy Ly, + HeGe3neka Ky ab(A) 86
Po6oui maTepianu

KinbkicTb mactuna | 0,75
Bug mactuna - Hypoid SAE 90
Po3mipu Ta Bara

[oBxuHa MM 524
LIMprHa MM 650
BUCOTa MM 1100
TunoBa poboya Bara Kr 77

UK-10 237



c M Prije prve upotrebe Vaseg Napomene o sastojcima (REACH)
L] uredaja procitajte ovo originalno Aktualne informacije o sastojcima pronaci

uputstvo za upotrebu, postupajte prema ¢ete na:
njemu i sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili www.kaercher.de/REACH
liedec¢ lasnika. PR . .
zasledecegviasnika. Sastavni dijelovi uredaja
Pregled sadrzaja vidi ovoj
Zastitaokoliga. .. .......... BS 11 Okidacka rucica
Sastavni dijelovi uredaja . . . . . BS 1 2 Sigurnosna poluga
Sigurnosni napuci. . ........ BS 2 3 Visokopritisno crijevo EASY!Lock
Namjensko koridtenje . . .. . .. BS 2 4 Potisnarucica
Sigurnosni uredaji. . ........ BS 2 5 Poklopacuredaja .
Prije prvog pustanjaurad.... BS 3 6 Dio za ovdlaganjle cijevi za prskanje
Pustanjeurad............. BS 3 7 Prekidac uredaja
Rukovanje................ BS 4 8 Zapornikliza¢ poklopca uredaja
Transport. . ......ooueen... BS 5 9 Donji pokrivni lim
Skladistenje. . ............. BS 5 10 Manometar
Njega i odrzavanje ......... BS 6 11 Prikljucak za vodu
Otklanjanje smetnji .. ....... BS 6 12 Priklju€ak visokog pritiska EASY!Lock
Pribor i rezervni dijelovi. . . . . . BS 7 13 Filter za vodu
Garancija. . ............... BS 7 14 Prikaz nivoa ulja
CE izjava o sukladnosti. . . . . . BS 7 15 Spremnik za ulje
Tehnicki podaci . ........... BS g8 16 Dio za odlaganje mlaznica
e - 17 Strujni kabl sa strujnim utikacem
Zastita okolisa 18 Otvor kuéista predpumpe
— " 19 Posuda sa plovkom
Materijali ambalaze se mogu 20 Dr3ac .
S : rza€ za 2 spremnika sredstva za
@ reciklirati. Molimo Vas da

%8 ambalazu ne odlazete u ku¢ne 21

otpatke, vec¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaiji sadrze vrijedne 22
v‘ materijale koji se mogu reciklirati 23
»“ te bi ih stoga trebalo predati kao 24

©

sekundarne sirovine. Baterije, 25
ulje i sliéni materijali ne smiju 26
dospjeti u okoli$. Stoga Vas 27
molimo da stare uredaje zbrinete 28
preko odgovarajucih sabirnih 29
sustava. 30

Elektricni i elektronski uredaji Cesto sadrze
sastavne dijelove koji, pri pogreSnom

rukovaniju ili pogreSnom odlaganju na -
otpad, mogu predstavljati potencijalnu

opasnost za zdravlje ljudi i okolis. Medutim, -
za pravilan rad uredaja ovi sastavni dijelovi

su neophodni. Uredaji oznageni ovim

simbolom se ne smiju odlagati zajedno sa
otpadom iz domadinstva.

238 BS -1

CiScenje sa po 5 litara volumena
Crijevo za usisavanje sredstva za
¢iS¢enje s filterom i navojnim
zaklopcem

Drzac kabla

Ventil za doziranje sredstva za &iS¢enje
Plosnata mlaznica od 25°
Navojni spoj mlaznice

Plosnata mlaznica od 40°

Cijev za prskanje EASY!Lock
Regulacija pritiska/protoka
Ruéna prskalica EASY!Force
Sigurnosna poluga

Oznac¢avanje bojama
Elementi za rukovanje za proces
CiS¢enja Zute su boje.

Elementi za rukovanje za odrzavanje i
servis svijetlosive su boje.



Sigurnosni napuci

— Prije prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-
949!

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drZzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprjeCavanju nesrec¢a na radu.
Rasprsivaci tekuc¢ina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastauviti
pismeno izvjeSée.

— Nauredaju/dodatnoj opremi se ne smiju
vrsiti nikakve modifikacije.

Nivoi opasnosti

A OPASNOST

Upozorenje na neposrednu opasnost koja
moZe prouzrokovati teSke tjelesne ozljede
ili smrt.

AN UPOZORENJE

Upozorenje na moguce opasne situacije
koje mogu prouzrokovati tielesne ozljede ili
smrt.

AN OPREZ

Upozorenje na moguce opasne situacije
koje mogu prouzrokovati lake telesne
povrede.

PAZNJA

Upozorenje na moguce opasne situacije
koje mogu prouzrokovati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Milazovi visokog pritiska mogu
pri nestruénom rukovanju biti
opasni. Mlaz se ne smije usmjeravati na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam uredaj.

U skladu sa vazecim propisima,

uredaj se nikada ne smije koristiti

bez separatora na vodovodnoj

mreZi. Mora se koristiti pogodan
separator preduzeéa KARCHER ili
alternativno separator u skladu sa EN
12729 tip BA.

BS -2

Voda, koja je protekla kroz separator, se
kategoriSe kao nepitka.

AN OPREZ

Prikljucite sistem za razdvajanje uvijek na
vodovodnu mreZu, a nikad direktno na
uredaj.

Namjensko koriStenje
Koristite ovaj uredaj iskljucivo za €iscenje
sa mlazom vissokog pritiska sa/bez

sredstva za CiS¢enje (npr. u prehrambenoj
industriji, pogonima za razlaganje...).

Sigurnosni uredaji

Preljevni ventil s prekidacem
pritiska

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode te€e natrag
do usisne strane pumpe.

Kada se pusti okidacka rucica na ru¢noj
prskalici, isklju€uje se pritisna sklopka na
pumpi, a visokopritisni mlaz se zaustavlja.
Kada se povuce okidacka rucica, pumpa se
ponovo uklju€uje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja dopustenog radnog
predpritiska; voda se vrac¢a natrag do
usisne strane pumpe.

Preljevni ventil, prekida€ pritiska i
sigurnosni ventil su tvorni¢ki namjesteni i
plombirani.

PodeS$avanje vrsi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode u posudi s
plovkom isklju€uje motor pri nedovoljnom
dovodu vode (pritisak vode prenizak).
Pumpa se §titi od rada na suho.
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Prije prvog pustanja u rad

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavijestite prodavca.

Provjera nivoa ulja

=> Odvijte vijak krstastog drzaca za
zaporni kliza¢ poklopca uredaja i
otvorite poklopac uredaja.

=> Donji pokrivni lim gore izvucite i otkacite
dolje.

= Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja se mora nalaziti izmedu obe
oznake na spremniku za ulje.

Aktiviranje ispustanja zraka iz
spremnika za ulje

=>» Otvorite zaporni kliza¢ poklopca
uredaja i preklopite poklopac uvis.

=> Doniji pokrivni lim gore izvucite i otkacite
dolje.

=> Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

=> Pricvrstite donji pokrivni lim i poklopac
uredaja.

Montaza ruéne prskalice, cijevi za
prskanje i mlaznice

Napomena: EASY!Lock sistem povezuje
komponente brzo i sigurno preko brzog
navoja samo jednim okretom.

=>» Utaknuti visokopritisnu mlaznicu na
cijev za prskanje.

=> Montirati slijepu maticu i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

= Povezati cijev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

= Povezati visokopritisno crijevo sa
ru¢nom prskalicom i prikljuckom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Pustanje u rad

Elektriéni prikljuc¢ak

AN OPASNOST

Opasnost od povreda usljed elektricnog

udara.

— Uredaj se nuzno mora povezati preko
utikaca na elektricnu mrezu.
Neodvojivo povezivanje sa strujnom
mreZom je zabranjeno. Utikac sluzi za
odvajanje od mrezZe.

— Minimalno osiguranje uticnice (pogledaj
tehnicke podatke).

— Maksimalna dozvoljena impedancija
mreZe u tacki elektri¢nog prikljucka
(pogledaj tehni¢ke podatke) se ne smije
prekoraciti. Kod nejasnoca koje se
odnose na impedanciju mreZe na Vasoj
tacki prikljucka stupite u kontakt sa
Vasim preduzecéem za snabdijevanje
energijom.

— Koristite produzni kabl s dovoljnim
poprecnim presjekom (vidi tehni¢ke
podatke) i odmotajte do kraja sa
dobo$a za namotavanje kabla.

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte plocicu

odnosno tehnicke podatke.

=>» Odmotati mrezni kabl i odloziti ga na pod.

=>» Strujni utika¢ utaknuti u uti€nicu.

Priklju¢ak za vodu

Prikljucivanje na dovod vode

&N UPOZORENJE

Obratiti paznju na propise preduzeca za
vodosnabdijevanje.

U skladu sa vaZec¢im propisima,

uredaj se nikada ne smije koristiti

bez separatora na vodovodnoj

mrezi. Mora se koristiti pogodan
separator preduzeéa KARCHER ili
alternativno separator u skladu sa EN
12729 tip BA.

BS -3



Voda, koja je protekla kroz separator, se
kategoriSe kao nepitka.
Za priklju€ne vrijednosti pogledajte
tehnicke podatke.
=> Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, minimalnog presjeka 1")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dotok
vode (npr. na slavinu).
Napomena:
Dovodno crijevo nije sadrzano u opsegu
isporuke.
=> Otvorite dotok vode.
=> Ispustite zrak iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
poc&ne izlaziti bez mjehuriéa.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite vise puta.
= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj nikada
nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje. Provjeriti pricvrs¢enost cijevi za
prskanje prije svake upotrebe. Navojni spoj
cifevi za prskanje mora biti pritegnut rukom.
Opasnost od eksplozije!

Ne prskajte zapaljivim tecnostima.
Prilikom koris¢enja uredaja na opasnom
mestu (npr. benzinske pumpe) neophodno
Je pridrzavati se odgovarajucih
bezbjednosnih propisa.

Opasnost od povreda! Prilikom rada rucnu
prskalicu i cijev za prskanje drZati sa obje
ruke.

Opasnost od povreda! Okidacka rucica i
sigurnosna rucica se ne smiju uklijestiti
prilikom rada.

Opasnost od povreda! U sluéaju
neispravne sigurnosne rucice, potraziti
korisnicku sluzbu.

Opasnost od povreda usljed vode pod
visokim pritiskom. Prije svih radova na
uredaju sigurnosnu polugu na
rucnojprskalici gurnuti prema naprijed.

BS -4

AN OPREZ

Motore Cistite samo na mjestima s
odgovaraju¢im separatorima ulja (zaStita
okolisa).

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: Aktivirati
sigurnosnu rucicu i okidacku rucicu.

=>» Zatvaranje ru¢ne prskalice: Pustiti
sigurnosnu rucicu i okidacku rucicu.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena:

Uredaj je opremljen pritisnom sklopkom.

Motor se pokre¢e samo kada je ru¢na

prskalica otvorena.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "I".

=>» Otkociti ruénu prskalicu, u tu svrhu
sigurnosnu rucicu gurnuti nazad.

=>» Otvoriti ruénu prskalicu.

A OPASNOST

Kod podesavanja regulacije pritiska/

kolicine obratiti paznju da navojni spoj cijevi

za prskanje ne popusti.

= Radni pritisak i protok vode mozete
(nestupnjevano) namjestati okretanjem
regulatorom pritiska/protoka (+/-).

Biranje vrste mlaza

Zatvorite rucni pistolj za prskanje.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.

v

Rad sa sredstvom za éiSéenje

&N UPOZORENJE

Nepodesna sredstva za cCiSc¢enje mogu
ostetiti uredaj i predmet koji se treba ocistiti.
Koristiti samo sredstva za Cis¢enje koje je
odobrilo preduzece Kércher. UvaZiti
preporuku za doziranje i napomene koje su
priloZene uz sredstva za ciscCenje. Za
Cuvanje okolisa Stedljivo koristiti sredstva
za Ciscenje

UvalZiti sigurnosne napomene na
sredstvima za CiS¢enje.
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Karcherova sredstva za €iS¢enje garantuju

neometani rad. Molimo Vas da se

posavjetujete sa stru€njacima ili zatrazite

nas$ katalog ili informacijske prospekte

nasih sredstava za CiS¢enje.

= Spremnik sredstva za CiS¢enje
postavite u drzac.

= Crijevo za usisavanje sredstva za
¢idc¢enje stavite u spremnik sredstva za
Cidcenje.

Napomena:

Ako se treba usisati sredstvo za CiS¢enje

koje se nalazi u posudi koja stoji na podu,

onda se mora Koristiti produzZetak cijevi

2.641-944.0 (nije u obimu isporuke).

=> Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

=> Ventil za doziranje sredstva za ¢€iS¢enje

postavite na Zeljeno sredstvo za

¢iScenje i Zeljenu koncentraciju.

Obavite CiS¢enje.

Nakon rada filter potopite u istu vodu.

Ventil za doziranje sredstva za CiSéenje

namjestite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s

otvorenim ru¢nim pistoljem za prskanje

kako bi se isprali ostaci sredstva za

Cidcenje.

L 2 L

Prekid rada

=> Zatvorite rucni pistolj za prskanje.
Uredaj se iskljuCuje.

=> Osigurati ruénu prskalicu, u tu svrhu
sigurnosnu rucicu gurnuti naprijed.

Poslije prekida:

= Otkogiti ruénu prskalicu, u tu svrhu
sigurnosnu rucicu gurnuti nazad.

= Otvoriti ruénu prskalicu.
Uredaj se ponovo ukljuCuje.

Isklju€ivanje uredaja

Zatvorite dotok vode.

Otvoriti runu prskalicu.

Pumpu ukljugiti preko prekidaca
uredaja i ostaviti da radi 5-10 sekundi.
Zatvorite rucni pistolj za prskanje.
Prekida¢ uredaja podesiti na ,,0/OFF*.
Mrezni utika¢ izvuci iz uti¢nice samo
ako su vam ruke suhe.

L7202

Ukloniti prikljucak vode.

Aktivirati ruénu prskalicu, sve dok
uredaj ne bude bez pritiska.

=>» Osigurati ruénu prskalicu, u tu svrhu
sigurnosnu rucicu gurnuti naprijed.

L 7

Cuvanje uredaja

= Rucni pistolj za prskanje zajedno sa
cijevi za prskanje odloZite u dio za
odlaganje cijevi za prskanje.

=> Omotajte crijevo visokog pritiska oko
potisne rudice.

= Omotajte priklju¢ni kabl o pripadajuci
drzac.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ce unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispraZznjena voda.

Uredaj treba Cuvati na mjestu zasti¢enom
od mraza.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Obratiti

paznju na teZinu uredaja prilikom

transporta.

PAZNJA

Okidacku rucicu zastititi od oSteéenja

tokom transporta.

=>» Za transport na duze dionice uredaj
mozete vuci za sobom drzec¢i ga za
drsku za guranje.

=>» Prije transporta u leze¢em polozaju
spremnik sredstva za €iSéenje izvadite
iz drzacCa i zatvorite ga.

Napomena:

Prilikom polijeganja uredaja iz uredaja

istiCe voda koja je preostala u prekidacu sa

plovkom.

=>» Tijekom transporta u vozilima uredaj
treba osigurati od klizanja i prevrtanja u
skladu s vazeéim smjernicama.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Obratiti
paznju na teZinu uredaja prilikom
transporta.

Ovaj uredaj smijete skladistiti samo u
unutrasnjim prostorijama.
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Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda usljed nenamjernog
aktiviranja uredaja i elektricnog udara.
Prije svih radova na uredaju, iskljuciti
uredaj i izvuci mrezni prekidac.
Napomena:

Staro ulje se smije odlagati samo na zato
predvidenim za zajednicko sakupljanje.
Staro ulje koje ste nakupili odnesite tamo
na odlaganje. Zagadivanje okoliSa starim
uljem se kaznjava.

Sigurnosna inspekcija / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavcem mozete dogovoriti
izvrSavanje redovnih sigurnosnih
inspekcija ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake upotrebe

=> Provjerite da li je priklju¢ni kabl oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

= Provjerite dalije crijevo visokog pritiska
ostec¢eno (opasnost od pucanja).
Osteceno crijevo visokog pritiska

Napomena:
Koli€inu i vrstu ulja pogledati u "Tehni¢kim
podacima".

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda usljed nenamjernog

aktiviranja uredaja i elektricnog udara.

— Prije svih radova na uredaju, iskljuciti
uredaj i izvu¢i mrezni prekidac.

— Elektricne komponente smiju ispitivati i
popravijati samo ovlasStene servisne
sluzbe.

— U sluéaju smetnji koje nisu navedene u
ovom poglaviju, a u nedoumici ste i
postoji izri¢ita napomena potraZite
ovlastenu servisnu sluzbu.

Uredaj ne radi

Provjerite oSte¢enost priklju¢nog kabla.
Provjerite napon elektricne mreze.
Aktivirao se detektor nedostatka vode:
Provjerite dotok vode, otvorite slavinu
za vodu, prepustite servisnoj sluzbi
provjeru detektora nedostatka vode.

= U slucaju elektri€nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

v

Uredaj ne postize pritisak

odmah zamijenite. , = Postavite mlaznicu visokog pritiska ili
> BLOVJ?;'te zaptlsvsno_st u(;edaja.(pttjlmkpe_:). rotorsku mlaznicu na cijev za prskanje.
pustene su S kapl vode u minutl, koje = Ocistite mlaznicu.
mogu kapati na donjoj strani uredaja. o ;
Ukoliko uredaj mnogo propusta, > Zamienite mlaznicu.
obratite se servisnoj sluzbi. > Ispudstl)te zrak iz uredaja (vidi "Pustanje
u rad").
Sedmicno > Kroz otvor predpumpe odvijte
= Provjerite nivo ulja. Ukoliko je ulje odvijatem zaporni vijak predpumpe.
bjeli¢asto (voda u ulju), odmah o tome Otpustite vratilo predpumpe okrecuci
obavijestite servisnu sluzbu. ga.
= Ocistiti filter za vodu. Umetnite i zategnite zaporni vijak.
= Odistite filter na crijevu za usisavanje = Provjerite dovodnu koli€inu vode
sredstva za &iséenje. (pogledajte tehnicke podatke).
. . . . . => Ocistiti filter za vodu.
Svakih 500 radnih sati, najmanje = Provjerite prohodnost svih dovoda do
godiSnje pumpe.
9 Odrzavanje uredaja treba da izvrsi => Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.
servisna sluzba.
= Zamjenu ulja prepustite servisnoj
sluzbi.
BS -6
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Napomena:

Prilikom rada moze doéi do prskanja vode

iz prekidaca sa plovkom i isticanja iz

uredaja. To je normalna pojava i ne smije

se zamijeniti sa nehermeti€no$cu pumpe.

Pumpa lupa

Provjerite zaptivenost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za Cidcenje.

Pri radu bez sredstva za CiS¢enje
zatvorite ventil za njegovo doziranje.
Ispustite zrak iz uredaja (vidi "Pustanje
u rad").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vV

Sredstvo za €iSéenje se ne usisava

=> Provjerite/ocistite crijevo za usisavanje
sredstva za CiScenje s filterom.

=> Otvorite ili provjerite/ocistite ventil za
doziranje sredstva za CiS¢enje.

=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni dijelovi

Koristite iskljucivo originalnu dodatnu
opremu i originalne rezervne dijelove, oni
obezbjeduju garanciju za siguran i
nesmetan rad uredaja.

Informacije u vezi dodatne opreme i
rezervnih dijelova mozete pronaci na
www.kaercher.com.

U svim zemljama vrijede garantni uvjeti
koje je odredilo nase nadlezno distributivho
preduzece. Eventualne nedostatke na
VasSem uredaju otklanjamo besplatno za
vrijeme trajanja garancije, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podlijeZze garanciji obratite se s
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

CE izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da ovdje opisani uredaj po
svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
modelima koje smo izbacili na trziste, odgovara
osnovnim zahtjevima dole navedenih propisa
Europske unije o sigumosti i zdravstvenoj
zastiti. Ova izjava prestaje da vazi ako se bez
naSe saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
izmjene.
Proizvod: Uredaj za ¢idc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.524-xxx

Odgovarajuce direktive EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EZ

Primjenjeni harmonizirani standardi
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Primjenjeni postupak ocjenjivanja
uskladenosti

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo buke dB(A)

Mjereno: 84

Garantovano: 86

Potpisnici postupaju po nalogu i s
ovlastenjem Uprave.

2 Wesa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zaduzena za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/01/01
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Tehni€ki podaci

Priklju¢ak na elektri€nu mrezu

Napon \Y, 400

Vrsta struje Hz 3~ 50

Broj obrtaja motora 1/min 1400

Prikljuéna snaga kW 6,4

Vrsta zastite IPX5

Osigurac (inertni, karakt. C) A 16

Produzni kabl 30 m mm? 2,5

Prikljuc¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 85

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podaci o snazi

Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) |17,5 (175)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice 062

Usisavanje sredstva za ¢iSc¢enje I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Povratna udarna sila ruénog pistolja za prskanje (maks.) N 48

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vibracija ruke

Rucni pistolj m/s2 <2,5

Cijev za prskanje m/s? <2,5

Nesigurnost K m/s? 1

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 70

Nesigurnost K, dB(A) 2

Razina zvu¢ne snage L, + nesigurnost Ky, dB(A) 86

Radni mediji

Koli¢ina ulja | 0,75

Vrsta ulja -- Hipoidno SAE
90

Dimenzije i tezine

DuzZina mm 524

Sirina mm 650

Visina mm 1100

Tipi€na radna tezina kg 77

BS -8

245



246

A Para pérdorimit té paré té

aparatit tuaj, lexoni kéto
udhézime origjinale pér pérdorim, veproni
sipas tyre dhe ruajini pér njé pérdorim té
mévonshém ose pér pronaré té
mévonshém té aparatit.

Pasqyra e Iéndés

Mbrojtja e mjedisit. .. ....... SQ 1
Elementet e aparatit . .. ... .. SQ 1
Shénime sigurie ........... SQ 2
Pérdorimi sipas géllimit té

parashikuar............... SQ 2
Mekanizmat e sigurisé ... ... SQ 2
Para vénies né pérdorim. . ... SQ 3
Vénia né pérdorim. . ........ SQ 3
Pérdorimi. ................ SQ 4
Transporti . ............... SQ 5
Magazinimi . .............. SQ 5
Kujdesi dhe mirémbaijtja . . . . . SQ 6
Ndihma né rast defektesh. ... SQ 6
Aksesoré dhe pjesé kémbimi . SQ 7
Garancia................. SQ 7
Né pajtim me deklarata t&€ EU-séSQ 8
Té dhéna teknike .......... SQ 9

Mbrojtja e mjedisit

Materialet e ambalazhit jané té
riciklueshme. Ju lutem mos i
hidhni ambalazhet né
mbeturinat shtépiake, por béni
qé té riciklohen.

Aparatet e vjetra pérmbajné
materiale té vlefshme té
riciklueshme, gé duhet té
shfrytézohen. Baterité, vaji dhe
Iéndé té ngjashme nuk duhet té
hyjné né mjedis. Pér kété, ju
lutem, ménjanoni aparate té
vjetra népérmijet sistemeve té
pérshtatshme mbledhjeje pér
riciklim.

| 2B

xd

Pajisjet elektrike dhe elektronike
pérmbajné shpesh komponenté gé, nése
pérdoren né ményré té gabuar ose
asgjésohen né ményré té parregullt, mund
té paraqgesin rrezik t€ mundshém pér
shéndetin e njeriut dhe mjedisin.

Megjithaté, kéta komponenté jané té
nevojshém pér funksionimin e duhur té
pajisjes. Pajisjet e shénuara me kété
simbol nuk lejohen té hidhen me
mbeturinat shtépiake.

Informacione mbi pérbérésit (REACH)
Informacionet aktuale mbi pérbérésit mund
t'i gjeni né:

www.kaercher.de/REACH

Elementet e aparatit

shih kopertiné

Kémbéza

Leva e sigurimit

Tubi i presionit té larté EASY!Lock

Mengenja e shtytjes

Kapaku i aparatit

Depoja e tubit té rrezes

Celési i aparatit

Bllokimi i kapakut té aparatit

Pllaka e poshtme mbuluese

10 Manometri

11 Lidhja e ujit

12 Lidhja e presionit té larté EASY!Lock

13 Filtri i ujit

14 Treguesi i nivelit té vajit

15 Mbajtési i vajit

16 Depoja e pipézés

17 Kablloja e rrjetit me fishén e rrjetit

18 Hapja e karkasés sé pompés shtytése

19 Mbaijtési notues

20 Mbajtésipér 2 bidona me Iéndé pastrimi
me njé pérmbaijtje prej nga 5 litra

21 Zorra thithése pér Iéndé pastrimi me
filter dhe kapak té vidhosshém

22 Mbaijtési i kabllos

23 Ventili i dozimit t& |éndés sé pastrimit

24 Pipéza me rreze té sheshté 25°

25 Vidhosja e pipézés

26 Pipéza me rreze té sheshté 40°

27 Sprucator EASY!Lock

28 Rregullimi i presionit/sasisé

29 Pistoleté dore pér spérkatje
EASY!Force

30 Mekanizmi ndalues

©CoO~NOOOAaOD~WN-=
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Identifikimi i ngjyrave

— Elementet e kontrollimit pér proces té
pastrimit jané té verdha.

— Elementet e kontrollimit pér mirémbaijtje
dhe servisim jané ngjyré hiri té gelté.

— Para vénies sé paré né pérdorim duhet
domosdo t'i lexoni udhézimet pér siguri
nr. 5.951-949!

— Respektoni rregullimet pérkatése
kombétare té ligjvénésit pér aparatet
pér spérkatje.

— Respektoni rregullimet pérkatése
kombétare té ligjvénésit pér shmangien
e aksidenteve. Aparatet pér spérkatje
duhet té verifikohen rregullisht dhe
rezultati i verifikimit duhet t&¢ mbahet me
shkrim.

— Né pajisje/aksesor nuk lejohet t& béhet
asnjé ndryshim.

Shkalla rreziku

A RREZIK

Shénim lidhur me njé rrezik t& mundshém
me pasojé Iéndime té rénda trupore ose
vdekjen.

AN PARALAJMERIM

Shénim lidhur me njé situaté potencialisht
té rrezikshme me pasojé léndime té rénda
trupore ose vdekjen.

AN KUJDES

Shénim lidhur me njé situaté potencialisht
té rrezikshme me pasojé lIéndime té lehta.
VEMENDJE

Shénim lidhur me njé situaté potencialisht
té rrezikshme me pasojé déme materiale.

Simbolet mbi aparatin

té jené té rrezikshme né rast
pérdorimi joprofesional. Rrezja nuk duhet
t'u drejtohet njerézve, kafshéve, pajisjeve
aktive elektrike ose veté aparatit.

Sipas rregulloreve né fuqi, pajisja

nuk duhet té pérdoret kurré pa njé @

kundérvalvulé né rrjetin e ujit té

pijshém. Duhet pérdorur njé kundérvalvulé
e pérshtatshme e prodhuar nga KARCHER
ose si alternativé njé kundérvalvulé né
pérputhje me standardin evropian EN
12729, tipi BA.
Uji qé ka kaluar népér njé kundérvalvulé
konsiderohet jo i pijshém.
AN KUJDES
Kundérvalvula duhet lidhur gjithmoné né
pikén e furnizimit me ujé dhe asnjéheré né
pajisje.

Pérdorimi sipas qgéllimit té

parashikuar

Pérdoreni kété aparat vetém pér pastrimin
me rreze me presion té larté pa/me léndé
pastruese (p. sh. industria ushgimore,
ndérmarrjet e prerjes s€ mishit etj.).

Mekanizmat e sigurisé

Ventili i shkarkimit me gelés
presioni

Kur sasia e ujit reduktohet me rregullimin e
presionit/sasisé, ventili i shkarkimit hapet
dhe njé pjesé e ujit rrjedh prapé né anén e
thithjes sé pompés.
Nése Iéshohet kémbéza e pistoletés sé
dorés, gelésii presionit fik pompén, rryma e
presionit té larté ndalet. Nése kémbéza
térhiget, pompa ndizet sérish.

Ventili i sigurisé
Ventili i sigurisé hapet kur tejkalohet
mbipresioni i lejueshém i operimit; uji rrjedh
prapé né anén e thithjes sé pompés.
Ventili i shkarkimit, celési i presionit dhe
ventili i sigurisé jané té rregulluar nga
prodhuesi dhe t& mbyllur me plumb.

Rregullimet duhet té béhen vetém nga
shérbimi pér klienté.

Siguresa kundér mungesés sé ujit

Siguresa kundér mungesés sé ujit né
mbaijtésin notues e fik motorin né rastin e
furnizimit té pamjaftueshém me ujé
(presioni i ujit tepér i ulét).

Pompa mbrohet nga puna né gjendje té
thaté.
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Para vénies né pérdorim

Shpaketimi

— Verifikoni pérmbaijtjen e pakos gjaté
shpaketimit.

— Né rast démi transporti njoftoni
menjéheré shitésin.

Kontrollimi i nivelit té vajit

= Zhvidhosni vidhén me koké té ylité pér
bllokimin e kapakut té aparatit dhe
hapni kapakun e aparatit.

= Nxirrni lart pllakén e poshtme mbuluese
dhe higeni nga menteshat poshté.

=> Lexoni treguesin e nivelit té vajit nga
aparati i ndalur. Niveli i vajit duhet té
gjendet midis té dy shenjave né
mbajtésin e vaijit.

Aktivizimi i ajrosjes sé mbajtésit té
vajit

Hapni bllokimin e kapakut té aparatit

dhe ktheni lart kapakun e aparatit.

Nxirrni lart pllakén e poshtme mbuluese

dhe higeni nga menteshat poshté.

Higni majén e kapakut t& mbajtésit té

vajit.

Mbértheni pllakén e poshtme mbuluese

dhe kapakun e aparatit.

v v vV

Montimi i pistoletés sé sprucimit,
sprucatorit dhe dizés

Shénim: Me ané té njé kunji me filetim té
shpejté, sistemi EASY!Lock vetém me njé
xhiro té vetme i lidh komponentét shpeijt
dhe né ményré té sigurt.

Futja e dizés sé presionit té larté né
sprucator.

Montoni dadon dhe shtréngojeni fort me
doré (EASY!Lock).

Lidhni sprucatorin me pistoletén dhe
shtréngojini fort me doré (EASY!Lock).
Lidhni tubin e presionit té larté me
pistoletén dhe lidhjen e presionit té larté
té pajisjes dhe shtréngojini fort me doré
(EASY!Lock).

Vénia né pérdorim

Lidhja elektrike

AN RREZIK

Rrezik Iéndimi nga goditja elektrike.

— Pajisja duhet té lidhet
domosdoshmérisht né rrjetin elektrik
me ané té njé spine. Ndalohet lidhja e
pandashme nga rrjeti elektrik. Spina
shérben pér ndarjen nga rrjeti.

— Siguresa minimale e prizés (shih té
dhénat teknike).

— Nuk lejohet té tejkalohet impedanca
maksimale e lejueshme e rrjetit né pikén
e lidhjes elektrike (shih té dhénat teknike).
NE€ rast paqartésish lidhur me
impedancén e rrjetit né pikén e lidhjes ju
lutemi té kontaktoni kompaniné tuaj té
furnizimit me energji elektrike.

— Pérdomi njé kabllo shtesé me njé gjerési
té mjaftueshme (shih "Té dhénat
teknike") dhe shpéshtjelleni krejt nga
rrotulla e kabllos.

Pér vlerat e lidhjes shih pllakézén/té dhénat

teknike.

= Cmbéshtillni kabllon e rrjetit dhe
shtrijeni né dysheme.

=>» Futni spinén né njé prizé.

Lidhja e ujit

v v vy

Lidhja me ujésjellésin

A PARALAJMERIM

Ndigni rregullat e kompanisé sé furnizimit
me ujé.

Sipas rregulloreve né fuqi, pajisja

nuk duhet t€ pérdoret kurré pa njé
kundérvalvulé né rrjetin e ujit té

pijshém.
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Duhet pérdorur njé kundérvalvulé e

pérshtatshme e prodhuar nga KARCHER

ose si alternativé njé kundérvalvulé né

pérputhje me standardin evropian EN

12729, tipi BA.

Uji qé ka kaluar népér njé kundérvalvulé

konsiderohet jo i pijshém.

Pér vlerat e lidhjes shih té dhénat teknike.

=> Lidhni zorrén e hyrjes (gjatési minimale
7,5 m, diametér minimal 1") me lidhjen
e ujit té aparatit dhe me hyrjen e uijit (pér
shembull rubinetin e uijit).

Shénim:

Zorra e furnizimit me ujé nuk éshté e

pérfshiré né paketim.

=> Hapni hyrjen e uijit.

=> Ajroseni aparatin:

Zhvidhosni pipézén.

Léreni aparatin té punojé derisa uji té

dalé pa flluska.

Léreni aparatin eventualisht t& punojé

pér 10 sekonda - fikeni. Pérsériteni kété

proces disa heré.

Fikeni aparatin dhe vidhoseni pipézén

pérséri.

A RREZIK

Rrezik Iéndimi! Mos e pérdorni kurré
pajisjen pa montuar sprucatorin. Pérpara
¢do pérdorimi kontrolloni nése sprucatori
éshté shtrénguar forté. Vidhosja e
sprucatorit duhet kryer fort me doré.
Rrezik shpérthimi!

Mos spérkatni Iéngje t€ djegshme.

Kur pérdorni pajisjen né zona té rrezikshme
(p-sh. pikat e karburantit) respektoni
rregulloret pérkatése té sigurisé.

Rrezik Iéndimi! Pistoleta dhe sprucatori gjaté
punés duhen mbajtur me té dyja duart.
Rrezik Iéndimi! KEmbéza dhe leva e sigurisé
nuk lejohen t€ mbahen té bllokuara gjaté
punés.

Rrezik Iéndimi! Nése ka defekt leva e
sigurisé, kontaktoni shérbimin ndaj klientit.
Rrezik Iéndimi nga rryma e presionit té larté
té ujit. Pérpara té€ gjitha punéve né pajisje
shtyni pérpara mekanizmin ndalues né
pistoleté.

>

AN KUJDES

Motorét pastrojini vetém né vendet e
pajisura me njé ekstraktor pérkatés vaji
(mbrojtia e mjedisit).

Hapja / mbyllja e pistoletés

=> Hapja e pistoletés: Aktivizoni levén e
sigurisé dhe kémbézén.

= Mbyllja e pistoletés: Léshoni levén e
sigurisé dhe kémbézén.

Pérdorimi me presion té larté

Shénim:

Pajisja éshté e pajisur me njé celés

presioni. Motori fillon puné vetém kur

pistoleta éshté e hapur.

=> Vini gelésin e aparatit né "I".

=> Higni pistoletén nga siguresa duke
shtyré mbrapa mekanizmin e ndalimit.

= Hapni pistoletén.

A RREZIK

Gjaté regjistrimit t€ kontrollit té presionit /

véllimit, sigurohuni qé vidhosja e

sprucatorit t€ mos lirohet.

=>» Rregulloni presionin e punés dhe
sasiné e ujit duke rrotulluar (né ményré
té vazhdueshme) rregullimin e presionit
dhe sasisé (+/-).

Zgjedhija e llojit té rrezes
Mbylini pistoletén e sprucimit me doré.
Vini gelésin e aparatit né "0".

Vendosni pipézén e déshiruar mbi tubin
e rrezes.

vy

Pérdorimi me Iéndé pastrimi

A PARALAJMERIM

Detergjentet e papérshtatshme mund té
démtojné pajisjen si dhe objektin qé duhet
pastruar. Pérdorni vetém detergjente té
konfirmuar nga Kércher. Respektoni dozat
e rekomanduara dhe udhézimet
bashkélidhur detergjenteve. Pér té ruajtur
mjedisin pérdorini me kursim detergjentet
Respektoni udhézimet e sigurisé té
shénuara te detergjentet.

Léndét e pastrimit Karcher garantojné njé
puné pa defekte. Ju lutem késhillohuni ose

sQ-4
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kérkoni katalogun toné ose fletét tona

informative pér IEndét e pastrimit.

= Vendosni bidonin me Iéndén e pastrimit
né mbajtésin.

=> Varni zorrén thithése pér Iéndé pastrimi
né bidonin e |éndés sé pastrimit.

Shénim:

Nése detergjenti duhet té thithet nga njé

bidon gqé ndodhet mbi dysheme, atéheré

duhet pérdorur zgjatuesi i zorrés 2.641-

944.0 (nuk éshté i pérfshiré né paketim).

=>» Vidhosni kapakun e vidhosshém mbi
bidonin.

=> Vini ventilin e dozimit té léndés sé

pastrimit né Iéndén e déshiruar té

pastrimit dhe koncentracionin e

déshiruar.

Kryejeni pastrimin.

Pas pérdorimit zhyteni filtrin né ujé té

kthjellét.

Vini ventilin e dozimit té€ Iéndés sé

pastrimit né "0".

Léreni aparatin t& punojé pak me

pistoletén e sprucimit me doré té hapur

pér té shpélaré jashté mbetjet e [Endés

sé pastrimit.

L 2 N

Ndérprerja e pérdorimit

= Mbylini pistoletén e sprucimit me doré.
Pajisja fiket veté.

=>» Siguroni pistoletén duke shtyré pérpara
mekanizmin ndalues.

Pas ndérprerjes:

=> Hiqgni pistoletén nga siguresa duke
shtyré mbrapa mekanizmin e ndalimit.

= Hapni pistoletén.
Pajisja ndizet veté.

Fikja e aparatit

= Mbyllni hyrjen e uijit.

=> Hapni pistoletén.

=> Ndizni pompén me ané té celésit té
pajisjes dhe Iéreni té punojé pér 5-10
sekonda.

= Mbyllni pistoletén e sprucimit me doré.

= Vendosni gelésin e pajisjes né
pozicionin "0/OFF".

=> Higni spinén nga priza vetém me duar
té thata.

=> Hiqgni lidhjen e uijit.

=> Aktivizoni pistoletén deri sa pajisja té
mos keté mé presion.

=>» Siguroni pistoletén duke shtyré pérpara
mekanizmin ndalues.

Ruajtja e aparatit

=> Vendosni pistoletén e sprucimit me
doré me gjithé tubin e rrezes né depon
e tubit té rrezes.

= Mbéshtillni zorrén e presionit té larté
pérreth mengenes sé shtytjes.

= Mbéshtillni kabllon shtesé pérreth
mbajtésit té kabllos.

Mbrojtja nga ngrica

VEMENDJE

Ngrica e shkatérron pajisjen nése ajo nuk
éshté plotésisht e zbrazur nga uji.
Ruajeni aparatin né njé vend pa ngricé.

AN KUJDES

Rrezik Iéndimi dhe démtimi! Gjaté

transportit merrni né konsideraté peshén e

pajisjes.

VEMENDJE

Gjaté transportit ruani kémbézén nga

démtimet.

=>» Pér transportin népér distanca té gjata
térhigeni aparatin me kapjen prapa
vetes suaj.

=>» Para transportit nxirrni bidonin e Iéndés
sé pastrimit né pozité té shtriré nga
mbaijtési dhe mbylleni.

Shénim:

Kur pajisja mbahet e shtriré, sasia e ujit e

mbetur né depozitén e ujit derdhet nga

pajisja.

=>» Prané transportit né automjete, pajisja
duhet té sigurohet sipas rregulloreve té
vlefshme kundér rréshqitjes dhe animit.

AN KUJDES

Rrezik Iéndimi dhe démtimi! Gjaté
transportit merrni né konsideraté peshén e
pajisjes.

Kjo pajisje guxon té magazinohet vetém né
hapésira té& mbyllura (brendshme).
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Kujdesi dhe mirémbajtja

A RREZIK

Rrezik IEndimi nga pajisja e IEné pa dashje
né puné dhe goditja elektrike.

Pérpara gjithé punéve né pajisje, fikeni até
dhe higni spinén nga priza.

Shénim:

Vaiji i pérdorur duhet té hidhet vetém né
vendet e caktuara pér té. Ju lutemi
dorézojeni atje vajin e pérdorur. Ndotja e
mijedisit me mbeturinat e vajit pérbén vepér
penale.

Inspektimi i sigurisé/Kontrata e
mirémbajtjes
Me shitésin tuaj mund t&€ merreni vesh pér
njé inspektim té rregullt sigurie ose mund té
lidhni njé kontraté mirémbaijtjeje. Ju lutem
késhillohuni.

Para ¢do pérdorimi

=> Verifikoni kabllon lidhése pér démtime
(rrezik nga goditja elektrike),
zévendésojeni kabllon e démtuar
lidhése menjéheré népérmjet shérbimit
té autorizuar pér klienté ose njé
elektriku té specializuar.

=> Verifikoni zorrén e presionit té larté pér
démtime (rrezik shpérthimi).
Zorrén e démtuar té presionit té larté
zévendésojeni menjéheré.

= Verifikoni padepértueshmériné e
aparatit (pompés).
3 pika ujé né minuté jané té
pranueshme dhe mund té dalin né
fagen e poshtme té aparatit. Nése
pérshkueshméria éshté mé e forté,
kontaktoni shérbimin pér klienté.

Cdo javé

=> Verifikoni nivelin e vajit. Nése vaji duket
quméshtor (ujé né vaj), kontaktoni
menjéheré shérbimin pér klienté.
Pastroni filtrin e uijit.

Pastroni filtrin né zorrén thithése pér
Iéndé pastrimi.

L7

Pas ¢do 500 orésh pune, té paktén
njé heré né vit

=>» béniinspektimin e pajisjes nga shérbimi
teknik.

=> Ndérrimi i vajit duhet té kryhet vetém
nga shérbimi pér klienté.

Shénim:

Sasia dhe lloji i vajit, shih "Té dhénat

teknike".

Ndihma né rast defektesh

A RREZIK

Rrezik Iéndimi nga pajisja e 1éné pa dashje

né puné dhe goditja elektrike.
Pérpara gjithé punéve né pajisje, fikeni
até dhe higni spinén nga priza.

— Kontrolloni dhe riparoni pjesét elektrike
vetém nga shérbimi i autorizuar teknik.

— Né rast defektesh, té cilat nuk jané
pérmendur né kété kapitull,
rekomandohet késhillimi me njé piké té
autorizuar té shérbimit teknik.

Aparati nuk funksionon.

Verifikoni kabllon e lidhjes pér démtime.
Verifikoni tensionin e rrjetit.

Punoi siguresa e mungesés sé ujit:
Verifikoni hyrjen e ujit, hapni rubinetin e
ujit, siguresa e mungesés sé ujit duhet
té verifikohet nga shérbimi pér klienté.
=> NEé rast defekti elektrik kontaktoni
shérbimin pér klienté.

v

Aparati nuk arrin presionin

Vendosni pipézén e presionit té larté
ose pipézén e rotorit mbi tubin e rrezes.
Pastrojeni pipézén.

Zévendésojeni pipézén.

Ajroseni aparatin (shih "Vénia né
pérdorim").

Zhvidhosni vidhén mbyllése t€ pompés
shtytése me njé kagavidhé népér
hapjen e pompés shtytése.

Lironi boshtin e pompés shtytése duke
e rrotulluar.

Mbértheni dhe shtréngoni vidhén
mbyllése.

vy V¥
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=> Verifikoni sasiné e ujit hyrés (shih té
dhénat teknike).

=> Pastroni filtrin e ujit.

=> Verifikoni té gjitha lidhjet prurése té
pompés.

=> NEé rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

Pompa nuk éshté e
papérshkueshme

3 pika ujé né minuté jané té pranueshme
dhe mund té dalin né fagen e poshtme té
aparatit.
= Nése pérshkueshméria éshté mé e
forté, aparati duhet té verifikohet nga
shérbimi pér klienté.
Shénim:
Gjaté punés mund té dalin spérkatje uji nga
depozita e ujit apo rrijedhje té tyre nga
pajisja. Kjo éshté dicka normale dhe nuk
duhet ngatérruar me mosizolimin e
pompés.
Pompa troket
=> Verifikoni lidhjet thithése pér ujé dhe
Iéndé pastrimi pér pérshkueshmeéri.

= Mbyllni ventilin e dozimit té Iéndés sé
pastrimit né rast pérdorimi pa |éndé

pastrimi.
=> Ajroseni aparatin (shih "Vénia né
pérdorim").

= Né rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

Nuk thithet Iénda pastruese

=> Verifikoni/pastroni zorrén thithése pér
Iéndé pastrimi me filter.

= Hapni ose verifikoni/pastroni ventilin e
dozimit t€ Iéndés sé pastrimit.

= NEé rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

Aksesoré dhe pjesé kémbimi

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé
kémbimi origjinale, pasi ato ofrojné
garanciné pér njé funksionim té sigurt dhe
pa defekte té pajisjes.

Informacionet mbi aksesorét dhe pjesét e
kémbimit i gjeni né www.kaercher.com.

Né cdo vend vlejné kushtet e garancisé té
botuara nga shogata joné pérgjegjése té
shpérndarjes. Defekte eventuale né
aparatin tuaj i ménjanojmé falas brenda
afatit t& garancisé, né qofté se arsyja éshté
njé defekt materiali ose prodhimi. Né rast
garantie kontaktoni, ju lutem, shitésin tuaj
ose pikén mé té afért té€ autorizuar té
shérbimit pér klienté duke paragitur faturén
tuaj té blerjes.
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Né pajtim me deklarata té

EU-sé 71364 Winnenden (Germany)
Me kété deklarojmé se makina e Tel.: +49 7195 14-0
pérmendur mé poshté, pér shkak té Faks: +49 7195 14-2212
konceptimit té saj dhe ményrés sé ndértimit
si dhe né cilésiné me té cilén e Winnenden, 2014/01/01

shpérndajmé, pérputhet me kérkesat
pérkatése té sigurisé dhe shéndetit sipas
direktivave t& BE-sé. Né rastin e njé
ndryshimi t& makinés i cili nuk u koordinua
me ne, kjo deklaraté humb vlefshmériné e

saj.

Produkti: Makiné pastrimi me presion
té larté

Tipi: 1.524-xxx

Direktivat pérkatése té BE-sé:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

Normat e zbatuara té harmonizuara
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Procedura e zbatuar e vlerésimit té
konformitetit

2000/14/EG Shtojca V

Niveli i fugisé sé zérit dB(A)

| matur: 84

| garantuar: 86

Nénshkruesit veprojné né ngarkim dhe me
autorizim té udhéheqjes sé biznesit.

I ‘,L/@‘gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

| autorizuari i dokumentacionit:
S. Reiser
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Té dhéna teknike

Lidhja me rrjetin

Tensioni \Y, 400

Lloji i rrymés Hz 3~ 50

Shpejtésia e motorit 1/min 1400

Kablloja shtesé kW 6,4

Lloji i mbrojtjes IPX5

Siguresa (e plogésht, karak. C) A 16

Kabbloja shtesé 30 m mm?2 2,5

Lidhja e ujit

Temperatura e hyrjes (maks.) °C 85

Sasia e hyrjes (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Presioni i hyrjes (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Té dhénat e rendimentit

Presioni i punés Ujé (me dizé standarde) MPa (bar) |2...15
(20...150)

Mbipresioni maksimal i punés MPa (bar) [17,5 (175)

Sasia e pompimit I/h (I/min) 400...990
(6,67...16,5)

Madhésia e dizés pér dizat standarde 062

Thithja e 1éndés sé pastrimit I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Forca reaktive e pistoletés sé sprucimit me doré (maks.) N 48

Vlerat e pérllogaritura sipas EN 60335-2-79
Lartésia e vibracionit né doré - krah

Pistoleta e sprucimit me doré m/s? <2,5
Tubi i rrezes m/s? <2,5
Pasiguria K m/s? 1
Niveli i presionit akustik L, dB(A) 70
Pasiguria K,a dB(A) 2
Lartésia e zhurmés L, + Pasiguria K. dB(A) 86
Léndét e operimit

Sasia e vajit | 0,75
Lloji i vaijit -- Hypoid SAE 90
Masat dhe peshat

Gjatésia mm 524
Gjerésia mm 650
Lartésia mm 1100
Peshé tipike operative kg 77
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